
Srī: 
 

Srīmaté Rāmānujāya Namaha 
 

Srī Dévi Vaibhavam and Srī 

Sūktha Nāmāvali 
 

 

 

 

 

 

 

Based on Srī Sūktha Vyākhyānam of 

Puthūr Swāmi 

U.Vé Sri. Krishnaswamy Iyengar  

from Lakshmī Tantram Text 

 

 

 

 

adiyén Ranganathan 

July -28 -2022 



 

 

 

 

 

 

 

 

Srī Namperumāl and Thāyār  

 

 

 



 

1 

 

Srī: 

 

Srīmaté Rāmānujāya Namaha 
 

Srī Dévi Vaibhavam and Srī Sūktha Nāmāvali 
 

 

वन्दे बनृ्दावनचरं वल्लवी जनवल्लभम ्। 
जयन्तीसम्भव ंधाम वजैयन्तीववभषूणम ्॥ १॥ 

வந்தே3
 ப்3ருʼந்ோ3வநசரம்ʼ வல்லவ ீஜந வல்லப4ம்  

ஜயந்ேீ ஸம்ப4வம்ʼ ோ4ம வவஜயந்ேீ விபூ4ஷணம்  1. 

vandé b             ṁ vall   ī jana vallabham .                                

j y  tī sambhavaṁ  h m    ij y  tī  ibhūsh Nam 

 
"I bow to that Light (Sri Krishna) who took birth in Jayanthī, who wore a garland of forest 

flowers (vanamāla) called Vaijayanthi, who treaded Brundāvanam and who was the darling of 

the cowherd women" 

This is the ślōkam by Srī Sw mi Désikan. It happens to be the first beginning verse in Srī 

Désikan's stōtra text "Srī Gōp lavimśathi" as well as in his famous kāvya text 

"Y dav bhyudayam". Both of these two works are in praise of the Lord Srī Krishna.   

 

The detailed meaning of this verse is of interest and is briefly summarized below (Adiyén here 

has followed the meaning from the beautiful vyākhyānam of Swāmi Désikabhaktharatnam 

NalloorSévā Srīnivasaṛghvachariyar published from 2, Lakshmipuram 2
nd

 St, Villivakkam, 

Chennai)  

 

बनृ्दावनचरं - ப்3ருʼந்ோ3வநசரம் - b             ṁ -  

B        m  efe s to a beautiful pleasure grove near the divya désam of M thu  , the place of 

bi th of Lo   S ī Krishna. It is said that this "vanam" is named after a lady known as "Br   ". 

B    m also means crowd. "avanam" means "Protection". In this "avathāram", He attracted 

many and protected also many.  ப்3ருʼந்ோ3நி ய: ஸ்வ வஶயந் -  "b     i y : sva vaś y  " 

(Ny s thil k m -6). The cowherd women showe  the p th fo  S i K ish   ubh   m. S ī Ā   l 

followe  them      e l  e  i  "N   hiy   Thi umozhi" "விருந்ோவனத்தே கண்த ாதம". 

Sw mi Désik   follows he  le  . S ī App iy  Dīkshit   i  i  tes i  his  omme t  y th t the 

attribute of "Vātsalyam" (motherly or parental love) is shown here.  Sw mi Désikan uses the 

word "vandé" to indicate what is appropriate to our "ātma svarūpam" (the real nature of "self").  
 

वल्लवी जनवल्लभम ्- வல்லவ ீஜந வல்லப4ம் -   ll   ī j    vallabham-  

One who is pleasant and loving towards the cowherd girls. By nature the cowherd women were 

ordinary folks, simple and innocent. They had true unconditional love for the Lord. The Supreme 

Lo   who is the Lo   of S ī     who  e e  is  w y f om Srī MahāLakshmī (Periya Pirāttiār) he 

becomes வல்லவ ீ ஜந வல்லப4ன். S ī Dīkshit   st tes th t the  tt ibute of "ஸஸௌஶலீ்யம்"- 

Sauśeelyam- "gracious condescension" is indicated here.  
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जयन्तीसम्भव ं- ஜயந்ேீ ஸம்ப4வம் - Jayantī sambhavaṁ - 

He who took birth in "Jayanthī "– The latter refers to the period in the year when the star 

"Rōhini" falls in conjunction with the "Krishna paksha ashtami" (8
 
th day of the dark fortnight) 

in the month of "simha Srāvana" ("Āvani" in Tamil). The meaning will be clear to only those 

who are endearing to the heart (not to the clever "Kamsan"). – "Jayam tanuté iti" is " Jayanthī". 

Even as He was inside the womb (of Dévaki) victory was at hand.    

"Sambhav mi yugé yugé " are the words of Srī Krishn . The words "yugé yugé "indicate a period 

in time. Smilarly the word  "Jayanthī " 

Brnda- avana- caram – paritr n ya sadhūn m 

J y  tī s mbh   ṁ -   i  s y   ushk t m 

S ī App iy  Dīkshit   st tes th t the "gu  " of "saulabhyam" is indicated here. It is of interest 

here to note that in our sampradāyam, S ī K ish   J y  thi is simply  efe  e  to  s "Srī 

Jayanthī".   
 

धाम - ோ4ம –  h m  – 

Refe s to both "Light"  s well  s " bo e". It is o e of the "  m s" i  S ī S h s   N m  

adhyayam".  
 

वजैयन्तीववभषूणम ्- வவஜயந்ேீ விபூ4ஷணம் -   ij y  tī  ibhūsh Nam 

One who wears a garland called "vaijayantī " almost like an "ornament". It is a garland made of 

flowe s f om the fo est. This is   spe i l fe tu e of S ī K ish    ot see  i  His othe  avathārams.  

There never was any defeat in this avathāram. "ஸ்ரீமத்யா வவஜயந்த்யா வனமாலயா 
விராஜிேம் - Srīmaty  vaijayanty  vanam lay  vir jitam " is the description by Emperum     i  

his S i V iku t  g  y m. I  the ete   l  e lm S ī V iku t m, the Lo   is adorned with 

"vaijayanthī vana mālai". Even when sporting in B        m, He did not give up His 

Vaijayanthī m l i. He e   o  i g Lo   S ī K ish   the g  l    gets the f me.  

 

Adiyén wish to invoke the grace of the ever loving Lord Srī K ish   with this mangala slōkam 

before attempting to write about the glories,"Vaibhavam of Srī "as revealed by her nāmās which 

are referred to in Srī Sūktham.  It is of interest here to note that in our sampradāyam, Srī 

Krishna Jayanthī is simply referred to as "Srī Jayanthī" - for birth of Lord Krishna meant birth 

of Srī and all auspiciousness.  

 

Introduction:  
 

The Pāncha rātra āgama texts are accepted as valid (pramānam) by Emperumānār (Srī 

Ramanuja) and therefore they figure also as reference texts i  S ī V ish     sampradāyic 

writings. The origins and the glories of Srī Sūktham are described in detail in Lakshmī Tantram, 

(LT), a P ncha r tra  gama text. It is in the form of a dialogue between Srī Mah Lakshmī and 

the deity Indra in which Srī Dévi herself describes her glories (vaibhavam).  This text has about 

50 adhyāyams (sections or chapters) and in the 50 th section (LT-50), Srī Sūktham and its 

origins, glories and the meaning of the mantrams are described.  Srī Dévi states that She along 

with Srīman N rayana during the period after complete dissolution of the cosmos wishing to do 

good to the jīvās who were all in a state indistinguishable from insentient matter, contemplated 
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and churned the eternal śabdha  Brahman the védās and brought out both the Purusha Sūktham 

and Srī  Sūktham.  Both of those sūkthams were flawless, without any doubts, with no confusion 

and remained eternal with all auspicious attributes with perfect and clear words and letters. In 

addition the letters found in the beginning and the end of one of the sūkthams were found in the 

other.  

Pu ush  sūkth m h s 18 mantṛās in its first part and 6 mantṛās in its second part. Sṛī Sūkth m 

has 15 mantrās all together. The first and the last mantrās of the two famous sūkthams are 

given below to illustrate the closeness of the two. 
 

ஓம் ஸ॒ஹஸ்ர॑ஶரீ்ஷா॒  புரு॑ஷ: । ஸ॒ஹ॒ஸ்ரா॒க்ஷ: ஸ॒ஹஸ்ர॑பாத் । 

ஸ பூ4மிம் வி॒ஶ்வதோ॑ வ்ரு॒த்வா । அத்ய॑ேிஷ் 2த்3ே3ஶாங்க॒3லம் । 1 

ōm  s h s   śī ṣh  puruṣhaḥ । s h s  ksh  s h s  p t । 
s  bhūmiṃ  iś  to vṛt   । atyatiṣṭh    ś nggulam ।  (PurushaSūktha– First mantram) 

ஹ்ரீஶ்ச॑ தே ல॒க்ஷ்மீஶ்ச॒ பத்ந்ஸயௌ । அ॒தஹா॒ரா॒த்தர பா॒ர்ஶ்தவ । 
நக்ஷ॑த்ராணி ர॒பம் । அ॒ஶ்விஸநௌ॒ வ்யாத்ேம் ।  இ॒ஷ் ம் ம॑நிஷாண । 
அ॒மும் ம॑நிஷாண ।  ஸர்வ॑ம்  மநிஷாண ।  

h īś   te lakṣmīśca patnyau ।  ho  t é p  ś é । 
nakṣh t  Ni  ūp m ।  ś i  u  y tt m ।  iṣhṭam maniṣh Na । 
amuṃ maniṣh Na ।  sarvam  maniṣh Na ।        (PurushaSūktham– the last mantram) 

 

ஓம் ॥ ஹிரண்யவர்ணாம் ஹரிணமீ் ஸுவர்ணரஜேஸ்ரஜாம் । 
சந்த்3

³ராம் ஹிரண்மயமீ் லக்ஷ்மீம் ஜாேதவதோ3ம ஆவஹ ॥  

 m  ॥ hiraNyavarṇ ṃ hariNīṃ suvarN   j t s  j m । 
      ṃ hiraNm yīṃ lakṣhmīṃ j t  é o m     h  ॥  (Sṛī Sūktham – the first mantram)  

ோம் ம ஆவஹ ஜாேதவதோ3 லக்ஷ்மீமநபகா3மிநீம் । 
யஸ்யாம் ஹிரண்யம் ப்ரபூ4ேம் கா3தவா ோ3ஸ்தயாঽஶ்வாந்விந்தே3யம் புருஷாநஹம் ॥  

t ṃ m     h  j t  e o l kṣmīm   p g mi īm । 
y sy ṃ hiraNyaṃ p  bhūt ṃ g  o   syo'ś    i  ey ṃ puruṣ   h m ॥  

(Sṛī Sūktham – the last mantram) 

It is of interest to note that the word "லக்ஷ்மீ " (Lakṣhmī) in the first mantram of Sṛī Sūktham 

is present in the last mantram of PurushaSūktham. Similarly the word "Purusha " in the first 

mantram of PurushaSūktham is present in the last mantram of Srī Sūktham.  

 

There are 53 Thirunāmams ( i i e   mes) i  S ī Sūkth m whi h   e liste  i  the  ext two 

pages.  Adiyén will follow the Vyākhyānam of Srī Sūktham graced by the well known Srī 

Vaishnava scholar Puthūr Swāmi U.Vé Sri. Krishnaswamy Iyengar and published by the Srī 

Vaishnava Śudarsanam publication dated 28-12-1991. The author provides in his commentary 

the meaning of each mantram f om S ī Sūkth m     the   et ils the me  i g of the nāmas 
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contained in each mantram based on Lakshmī tantram text (LT) referred to earlier. The same 

format will be followed in this text.  

 

Srī: 

Srīmaté Rāmānujāya Namaha 

ஸ்ரீஸூக்தநாமாவளி 
Srī Sūktha Nāmāvali 

 

 
1. ஓம்  ஹிரண்யவர்ணாயய நம:  Ōm hiranyavarNāyai namaha 

2.  ஓம்   ஹரிண்யய நம:    Ōm hariNyai namaha 

3. ஓம் ஸுவர்ணஸ்ரஜாயய நம:  Ōm suvarNasrajāyai namaha 

4. ஓம்   ரஜதஸ்ரஜாயய நம:   Ōm rajatasrajāyai namaha 

5. ஓம்   சந்த்3ராயய நம:    Ōm chandrāyai namaha 

6. ஓம் ஹிரண்மய்யய நம:   Ōm hiraNmayyai namaha 

7. ஓம் லக்ஷ்ம்யய நம:    Ōm lakshmyai namaha 

8. ஓம் அநபகா3மின்யய நம:   Ōm anapagāminyai namaha 

9. ஓம் அஶ்வபூர்வா யய நம:    Ōm aśwapūrvāyai namaha 

10. ஓம் ரத2மத்3யாயய நம:   Ōm rathamadyāyai namaha 

11. ஓம்ஹஸ்திநாத3ப்ரபபா3தி4ந்யயநம:Ōm hastinādaprabhōdinyainamaha 
12. ஓம்    ஶ்ரியய நம:    Ōm srīyai namaha 
13. ஓம் மாயய நம:    Ōm mayai namaha 

14. ஓம் பத3வ்யய நம:    Ōm dévyai namaha 

15. ஓம் காயய நம:     Ōm kāyai namaha 

16. ஓம் பஸாஸ்மிதாயய நம:   Ōm sōsmithāyai namaha 
17. ஓம்  ஹிரண்யப்ராகாராயய நம:        Ōm hiraNyaprākārāyai namaha 

18. ஓம் ஆர்த்3ராயய நம:    Ōm ārdhrāyai namaha 

19. ஓம் ஜ்வலந்த்யய நம:   Ōm jwalantyai namaha 

20. ஓம் த்ருப்தாயய நம:    Ōm truptāyai namaha 

21. ஓம் தர்பயந்த்யய நம:   Ōm tarpayantyai namaha 

22. ஓம் பத்3பமஸ்தி2தாயய நம:  Ōm padmésthitāyai namaha 

23. ஓம் பத்3மவர்ணாயய நம:   Ōm padmavarNāyai namaha 

24. ஓம் சந்த்3ராயய நம:    Ōm chandrāyai namaha 

25. ஓம் ப்ரபா4ஸாயய நம:   Ōm prabhāsāyai namaha 
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26. ஓம் யஶஸாயய நம:    Ōm yaśasāyai namaha 
27. ஓம் ஜ்வலந்த்யய நம:   Ōm jwalantyai namaha 

28. ஓம் பத3வஜுஷ்டாயய நம:   Ōm dévajushtāyai namaha 

29. ஓம்  உதா3ராயய நம:    Ōm udhārāyai namaha  

30. ஓம் தாயய நம:     Ōm tāyai namaha  
31. ஓம் பத்3மபநம்யய நம:   Ōm padmanémyai namaha 

32. ஓம் ஆதி3த்யவர்ணாயய நம:  Ōm ādityavarNāyai namaha 

33. ஓம் கீர்த்யய நம:    Ōm kīrthyai namaha  

34. ஓம் ருத்4யய நம:    Ōm rudhyai namaha  

35. ஓம் க3ந்த4த்3வாராயய நம:   Ōm gandhadhwārāyai namaha 
36. ஓம் து3ராத4ர்ஷாயய நம:   Ōm dhurādharshāyai namaha 

37. ஓம் நித்யபுஷ்டாயய நம:   Ōm nityapushtāyai namaha 
38. ஓம் கரீஷிண்யய நம:   Ōm karīshiNyai namaha 
39. ஓம் ஈஶ்வர்யய நம:    Ōm īshwaryai namaha 

40. ஓம் மநஸ:காமாயய நம:   Ōm manasahkāmāyai namaha 

41. ஓம் வாச ஆகூத்யய நம:   Ōm vācha ākutyai namaha 

42. ஓம் ஸத்யாயய நம:    Ōm satyāyai namaha 

43. ஓம் பஶூநாம் ரூபாயய நம:  Ōm paśūnām rūpāyai namaha 

44. ஓம் அந்நஸ்ய யஶபஸ நம:  Ōm annasya yaśasé namaha 

45. ஓம் மாத்பர நம:    Ōm mātré namaha 

46. ஓம் பத்3மமாலிந்யய நம:   Ōm padmamālinyai namaha 

47. ஓம் புஷ்கரிண்யய நம:   Ōm pushkariNyai namaha 

48. ஓம் யஷ்டபய நம:    Ōm yashtayé namaha 

49. ஓம் பிங்களாயய நம:   Ōm pingalāyai namaha 

50. ஓம் துஷ்டபய நம:    Ōm thushtayé namaha 

51. ஓம் ஸுவர்ணாயய நம:   Ōm suvarNāyai namaha 

52. ஓம் பஹமமாலிந்யய நம:   Ōm hémamālinyai namaha 

53. ஓம் ஸூர்யாய நம:    Ōm sūryāyai namaha 
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Mantram -1: 

 

ॐ ॥ हिर॑ण्यवणाण  िरर॑णीं स  वणण॑रज तस्रज॑ाम ्। 
च न््ां हि रण्मय॑ीं ल क्षमीं जातव॑ेदो म  आवि॑ ॥ १॥ 

ௐ  ஹிர॑ண்யவர்ணாம் ஹர॑ிணமீ்ʼ ஸு॒வர்ண॑ரஜ॒ேஸ்ர॑ஜாம் 

ச॒ந்த்3
 ராம்ʼ ஹி॒ரண்ம॑யமீ்ʼ ல॒க்ஷ்மீம்ʼ ஜாே॑தவதோ3

 ம॒ ஆவ॑ஹ  

ōṃ .. hi   Nyavarṇ  ṃ h    Nīṃ su    N    j  t s   j m . 

       ṃ hi   Nm  yīṃ l  kṣhmīṃ j t   é o m       h   

Word by word Meaning:  
 

ஜாே॑தவே3
 j t   éda: O' my Lord, the Source of the Véd s,  

ல॒க்ஷ்மீம் l  kṣhmīṃ- let mother Lakshmi,. ஹிரண்யவர்ணாம் hi   Nyavarṇ  ṃ - who is of 

beautiful complexion, ஹர॑ிணமீ் h    Nīṃ -- who is like the deer, ஸு॒வர்ண॑ ரஜ॒ேஸ்ர॑ஜாம் 

su    N    j  t s   j m - who wears gold and silver garlands, ச॒ந்த்3
 ராம்        ṃ  

Who is delightful like the moon ஹி॒ரண்ம॑யமீ் hi   Nm  yīṃ- and who shines like gold, ம ஆவ॑ஹ 

m       h  - appear in me. 

 

"O, my Lord, the source of Védas, let mother Lakshmi, who is of beautiful complexion, who is 

like the deer, who wears gold and silver garlands, who is delightful like the moon and who 

shines like gold, appear in me." 

 

 

This first mantram has seven (7) Thirunāmams i  the S ī Sūkth    m   li 

1. ஓம்  ஹிரண்யவர்ணாயய நம:  Ōm hiraNyavarnāyai namaha 

2.  ஓம்   ஹரிண்யய நம:    Ōm hariNyai namaha 

3. ஓம் ஸுவர்ணஸ்ரஜாயய நம:  Ōm suvarNasrajāyai namaha 

4. ஓம்   ரஜேஸ்ரஜாவய நம:   Ōm rajatasrajāyai namaha 

5. ஓம்   சந்த்3ராயய நம:    Ōm chandrāyai namaha 

6. ஓம் ஹிரண்மய்யய நம:   Ōm hiraNmayyai namaha 

7. ஓம் லக்ஷ்ம்யய நம:    Ōm lakshmyai namaha 

   

We will review below the meanings of these nāmās.  

1.  ஹிரண்யவர்ணா hiraNyavarNa  

 
Verses 37 through 42 in the 50

th
 Adhyāyam (Chapter 50) of the Lakshmī tantram text (LT-50), 

describe the meaning and the vaibhavam (glories) of this Thirunāmam.  

i.  
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ஹிரண்யவர்ணாம் hi   Nyavarṇ  ṃ - gold like in complexion befitting the Lord who is 

ஹிரண்மய புருஷ: hiraNmaya purushaha. 
 

துல்ய ஶலீ வதயா வ்ருத்ோம் துல்ய அபி4ஜந லக்ஷணாம் 

ராக4தவா அர்ஹேி வவதே3ஹமீ் ேம் ச இயம் அஸிதேக்ஷணா 

त ल्य शील वयो वतृ्ताम ्त ल्य अभभजन लक्षणाम ्| 
राघवो अिणतत वदेैिीम ्तम ्च इयम ्अभसत ईक्षणा || ५-१६-५ 

tuly  śīl    yo  ṛtt m tuly   bhij    l kshaN m | 
  gh  o   h ti   i ehīm t m    iy m  sitékshaN  || (Srīmad R m y   m Su     k    m 16-5)      

 

"Sri Rama (a scion of Raghu) is suited to Sīta (princess of Vidéha  territory) whose character , 

age  and conduct are well matched and whose pedigree and bodily marks are on a  par with His 

and this dark eyed lady too is suited to Him."  

ii. 

nihit  s    bhūtéshu( )   Né bhrungava hū i   

J   y  thī p   m    h m t il  h        hyuth m 

நிஹிோ ஸர்வபூ4
 தேஷு (வ்)ரதண ப்4ருங்க3வதூ4ரிவ  

ஜநயந்ேீம் பரம் நாே3ம் வேலோ4ராவே3ச்யுேம்        LT- 50 - 37 

 

"I reside in all beings as inner controller giving rise to inviting (sweet to the ear) sounds 

uninterrupted like the flow of oil".  

मध रा मध र आलापा किम ्आि मम भाभमनी 
m  hu   m  hu    l p  kim  h  m m  bh mi ī | ((S īmad R m y   m Su     k    m 66-15)     
"Tell me, what my beautiful consort (Sīt ) who is sweet-natured, and who utters sweet words, 

said to you." 

பண்வண ஸவன்ற இன்ஸசால் மங்வக ஸகாங்வக ேங்க பங்கயக் கண்ண 

(Srī Thirumazhisai Pir n's Thirucchanda viruttam -105) 

 

"O' Lotus eyed Lord, Thou art ever resident in the bosom of the youthful divine mother (Periya 

Pir ttiar) whose words surpass music in sweetness. பண்வண ஸவன்ற இன்ஸசால் மங்வக".  

Not only Srī Mah Lakshmi resides in the heart of the Lord, He in turn resides in Her bosom as 

well. It is also indicated by the ślōkam 37 quoted above, that Periya Pi  tti   is se te   lo g with 

the Lord as inner controller in all beings.   

அரவிந்ே பாவவயும்ோனும்* அகம்படி வந்து புகந்து*  
aravindha paavaiyumthaanum* ahampadi vandhu puhundhu* (PeriAzhwar Thirumozhi 5-2-10) 

 

iii. 
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Srī Mah ļakshmī continues here to describe Her presence in all of the energy centres (chakrās) 

(that yogīs meditate on) starting from the lowest location to the highest (mūlādhāra sthānam to 

the highest dwishatkāntha sthānam (மூலமாோ4ரமாரப்4ய த்3விஷட்காந்ேமுதபயுஷீ). Her 

effulgence is like of the simultaneous rising of thousands of Suns, agni and moons. Starting from 

the discus like mūlādhāra sthānam becoming the tone of sounds (dhwani) described as ஶாந்ோ, 
(śānthā ) பஶ்யாோ (paśyāthā) and மத்3யமா (madhyamā), reaching "vaikhārī sthānam", there 

residing in about eight locations, remaining as the mother of all sounds showers wealth of all 

enjoyment  like the cow (वणाणनाम ्जननी भतू्वा भोगान ्प्रस्नौभम गौररव வர்ணாநாம் ஜநநீ பூ4த்வா 
தபா4கா3ந் ப்ரஸ்ஸநௌமி ஸகௌ3ரிவ - 40).  

हिरण्य वणणत्येव ंमां प्रजापततरुदारधी । 
स्त त्वा त  मत्प्रसादात ्स योगानाम ्धमणमचूचवान ् ॥     LT-50 - 41 

ஹிரண்ய வர்ணத்தயவம் மாம் ப்ரஜாபேிருோ3
 ரேீ:

4
 

ஸ்துத்வா து மத்ப்ரஸாோ3த் ஸ தயாகா3நாம் ே4ர்மமூசிவாந் 

"Because of this Brahmadéva who is bestowed with good intelligence worshipping Me as 

"HiraNyavarNa", graced by Me, described Yōga Dharma – 41. 

 

iv. 
She concludes here by saying that,  

प्रणवाहदनणमोऽन्तोय ंमन्रो मम नवाक्षर:  । 
शब्दब्रह्ममय: साक्षात ्योचगनाम ्योगसाधि: ॥ 

ப்ரணவாேி3 ர் நதமாந்தோயம் மந்த்தரா மம நவாக்ஷர: 
ஶப்3

 ே3
 ப்3

 ரஹ்மமய: ஸாக்ஷாத் தயாகி3 நாம்தயாக3
 ஸாே4க:         LT-50- 42 

"This mantram "ஓம் ஹிரண்யவர்ணாயய நம:"(Om HiraNyavārNāyai namaha) 

has nine syllables. It is actually of the nature of śabdhabrahmam (véd s) and will bring fruition 

of the Yōga of Yōgīs (who practice Yōga).  

   

2.  ஹரிண ீ hariNī 

 

We fi   the me  i g     glo ies of this Thi u  m m described in ślōkams 43 through 48 of 

Lakshmī tantram text (50 th Chapter) (LT-50) 

i.ஹரிணமீ் -  deer like ஹிரண்யவர்ணாம் ஹரிணமீ் – like a golden deer,  tender and gentle  with 

sweet glances. "Like a deer tied in the net of the hunter, gets Herself tied in the net of bhakthi of 

the Yōgies".  ஹரந்ேி ப3த்3நந்ேி எோமிேி ஹரிண ீ - haranthi bhadhnanthi yéth mithi hariNī -  is 

one derivation. 

தூ3ராத் தூ3ரேரம் யாமி ஹரிண ீதயாகி3மாநஸாத் । 
ப4க்த்யா ப3த்நந்ேி நிஜயா தயாகி3தநா மாம் யேவ்ரோ:- ॥    LT-50- 43 

ஷஷ்டிரஷ்  ஸஹஸ்ராணி தயாகி3தநா மத் பராயண: । 
ஹரிணமீ் மாமநுத்யாய ப்ரத்யாஹாரம் பரம் கோ:   -   ॥    LT-50- 44 
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dhūr t dhūrataram  y mi hariNī yōgim n s t 

bhakty  bhadnanthi nijay  yōginō m m yathavrath ha 

 

shashtirashta sahasr Ni yōginō mat par y Naha 

hariNīm m manudhy ya praty h ram param gath ha 

 

"I am like a deer who moves far away from the minds of Yōgīs. The Yōgies who practice vows 

bind me with their devotion (bhakthi). Forty eight thousand Yōgīs considering Me as the most 

desirable goal, meditating about Me as a divine form of a female deer, attained the high state of 

pratyāhāram (control of the senses and mind)". 

 

ii. 

ஹரிணாஜிநஸம்வேீாம் ஹரிணாஜிநஸம்ஸ்ேராம்। 

ஹரிணாஶ்லிஷ்  மத்3யாம் ோம்ஹரிணாயேதலாசநாம் ॥     LT-50-45 

ஹரிணமீ் மாமநுஸ்ம்ருத்ய பராம் ஶாந்ேிமவாப்நுயாத்।      LT-50- 46  

  

hariN jinasamvīth m hariN jina samsthar m 

hariN  slisht  m  hy m th m h  iN y th lō h   m 

hariNīm m m   usm ty  p   m ś  thim    p uy t 

 

"One can attain great peace by meditating on Me as covered by deerskin, couched on the deer 

cover, having the waist hugged by Hari and having the eyes like those of the deer"     

ஹரிம் நயேீேி ஹரிணமீ் -  harīm nayathīthi hariNīm - One who induces Bhagav n Hari to act. 

(another derivation).  
 

Here it is of interest to refer to the divya Sūkthies of Srī Namm zhw r.  
 

அல்லல் இல் இன்பம் அளவு இறந்து எங்கம் அழக அமர் சூழ் ஒளியன் 

அல்லி மலர் மகள் தபாக மயக்கக்கள் ஆகியும் நிற்கம் அம்மான் 

எல்வல இல் ஞானத்ேன் ஞானம் அஃதே ஸகாண்டு எல்லாக் கருமங்களும் ஸசய் 

எல்வல இல் மாயவன கண்ணவனத் ோள் பற்றி யான் ஓர் துக்கம் இலதன  

(ேிருவாய்ஸமாழி 3-10-8) 
 

allalil inbam aLaviRanthu engum*  azagamar sūzoLiyan,* 

alli malar magaL bOga mayakkuk_kaL*   giyum niRkum amm n,* 

ellaiyil  jn anatthan jn nam aqthé koNdu* ell k karumangaLum sei,* 

ellaiyil maayanai  kaNNanaith th L patRi*  y n Or thukkam ilané.* 

(Srī Nammazhw r's - Thiruv imozhi 3-10-8) 

 

"The Lord who has matchless pure joy, pervades everything with infinite beauty and splendor. 

He has infinite knowledge and shines with rapture arising from the union of the divine mother 

seated on the lotus. With that splendor He carries out all actions like creation, sustenance and 

dissolution by His mere Will.  Having surrendered to that Supreme Lord Krishna with boundless 

wonders, I became free of all distress."  

The key phrase here is  

அல்லி மலர் மகள் தபாக மயக்கக்கள் ஆகியும் நிற்கம் அம்மான் 
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எல்வல இல் ஞானத்ேன் ஞானம் அஃதே ஸகாண்டு எல்லாக் கருமங்களும் ஸசய் 

எல்வல இல் ஞானத்ேன் – Has infinite knowledge 

ஞானம் அஃதே ஸகாண்டு எல்லாக் கருமங்களும் ஸசய் -  carries out  all actions like creation, 

sustenance and dissolution with a splendor  arising from the eternal union of Periya Piratti r. 

Azhwar's words clearly express that the divine mother Srī Mah  Lakshmī has anvayam- 

அந்வயம் (positive connections) in all actions of the Supreme.  

Taking the cue from  zhw  ,  ch ryas also express the same in their divya sūkthīs 

( ch ry s'divine works). Here we will refer to three slōk s (verses) 

ईषत ्त्वत्िरुणतनरीक्षण स धा सन्ध क्षणाद रक्षयत े

नष्टं प्राि् तदलाभत: त्ररभ वन ंसम्प्रत्यनन्तोदयम ् । 
शे्रयो न ियरववन्द लोचनमन: िान्ता प्रसादाद् ऋत े

ससंतृ्यक्षरवषै्णवाध्वस   नणृां सम्भाव्यत ेिहिणचचत ् ॥ 

ஈஷத் த்வத்கருணாநிரீக்ஷண ஸுோ4 ஸந்து4க்ஷணாத் ரக்ஷயதே 

நஷ் ம்  ப்ராக் ேேலாப4ேஸ் த்ரிபு4வனம் ஸம்ப்ரத்யநந்தோே3யம் । 
ஶ்தரதயா ந ஹ்யரவிந்ேதலாசந மன: காந்ோ ப்ரஸாோ3த்3ருதே 

ஸம்ஸ்ருத்யக்ஷர  வவஷ்ணவாத் வஸு ந்ருணாம் ஸம்பா4வ்யதே கர்ஹிசித் ॥ 

 

īshat tvat karuN  nirīkshaNa sudh  sandhukshaN dh rakshyaté 

nashtam pr k tadal bhata: tribhuvanam sampratyanantōdayam ।  
śréyō na hyaravindalōchana mana: k nth  pras d druté 

samsruti akshara vaishNav dh vasunruN m sambh vyaté karhichit  ॥  

        (S ī AL     h  's Ch tuślōki – 3) 

 

"Without your Grace, previously perished three worlds now for a little while remain with 

immeasurable greatness protected with the sweet nectarine shower of your compassion.  For 

humans, wealth, kaivalyam, parama padham (Srī Vaikuntam) and such excellence will not 

happen without the grace of Srī Dévi who is the sweet heart of the lotus eyed Lord" 

 

The second half of the first verse (ślōkam) from S ī Sthavam, which is the work of Srī Kūrésar 

(S ī Kū  tt zhw  ) is gi e  below.  

யஸ்யா வகீ்ஷ்ய முகம் ேேங்கிேபராேீதநா  விேத்தேSகிலம் 

க்ரீத 3யம் க2லு நாந்யோ2
Sஸ்ய ரஸோ3 ஸ்யாவே3கரஸ்யாத் ேயா (Srī Kūrésar's Srī Stavam-

1) 

"The Lord follows the unspoken cues (the movement of the brows) of His S ī Dévi in all of His 

leel s (spo ts su h  s   e tio , suste    e     dissolution of the cosmos as well as in granting 

various purush  th ms to the jīvas) out of a sense of  Aikarasyam (Enjoyment in Unison with His 

dévi). Otherwise those actions will not be enjoyable for Him". 

 

உல்லாஸபல்லவிே பாலிேஸப்ேதலாகீ 

நிர்வாஹதகாரகிேதநமக ாக்ஷலீலாம் । 
ஸ்ரீரங்க3ஹர்ம்யேலமங்க3ளேீ3பதரகா2ம் 

ஸ்ரீரங்க3ராஜமஹிஷீம் ஸ்ரீயமாஶ்ரயாம: ॥ 
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Ull s -Pallavita-P lit -S pt lōkī  

 i   ha-kō  kit -néma-k t ksh -leel m । 
S ī   g -harmyatala-mangaLa- īp - ékh m 

S ī   g   j -m hishīm S iy m s  y maha  ॥ 

 

"We su  e  e  to S ī Dé i, who is the  i i e  o so t of Lo   S ī R  g   th , who is like the 

light of     uspi ious l mp i  the  oy l p l  e of S ī   g  Vim   m, whose  i i e gl   es cause 

to sprout, grow and bloom the seven worlds as well as protect them during its governance" ,  

     (Srī Par sara Bhattar's Srī Guna ratna Kośam – verse 2)  

iii. 

ஹரிணா நீயதே இேி ஹரிணமீ் -  hariN  nīyaté ithi hariNīm – always taken along by 

Bhagav n Hari in all of His actions, in all of His avathārās and in all of His states (another 

derivation).  

 

Raghavatvévabhavat sīt  rukmiNī krishNa janmani 

anyéshu chavat réshu Vishno-résha-yanapayinī | 

dévatvé déva-déhéyam, m nushatyéva cha m nushī  

Vishnor déh nu-rūpam vai karōth yésh -y tmanas tanum ||   

ராக4வத்தவவப4வத் ஸீோ ருக்மிண ீக்ருஷ்ணஜந்மநி  

அந்தயஷு சாவேதரஷு விஷ்தணாதரஷா அநபாயின ீ

தே3வத்தவ தே3வதே3தஹயம் மநுஷ்யத்தவ ச மாநுஷீ 

விஷ்தணார் தே3ஹாநுரபம் வவ கதராத்தயஷாத்மநஸ்ேநும் 

 (Vishnu Puranam 1 .9 -144-145) 

"When the Lord came  s S ī R m , She be  me Sīt . When He came as S ī K ish  , She came 

as RukmiNī. Whe  He be omes   Dé  , She  lso t kes the fo m of   Dé  . Whe  He t kes the 

form of a human, She also comes in the form of a human. She adjusts her form according to the 

form taken by VishNu". 

நின் அன்பின் வழி நின்று சிவலபிடித்து எம்பிரான் ஏக (Peri zhw r Thirumozhi 3-10) Here is 

indicated that the Lord is dependent on the love of Srī Dévi.  

iv. 

ஹாரிண ீஏவ ஹரிண-ீ H riNī éva hariNī (She gets rid of all distress and sins of the devotees. 

So h  iNī) 

தவரி மாறாே பூதமலிருப்பாள் விவனேீர்க்கதம ( Thiruv imozhi 4-5-11) 

िरर ंनयाभम िायेष  नीये च िररणा स्वय ं  ॥      LT-50-46 

ஹரிம் நயாமி கார்தயஷு நீதய ச ஹரிணா ஸ்வயம்॥   

harim nay mi k ryéshu  nīyé cha hariN  s  y m 
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"I induce Hari into all actions. I am always taken along by Hari himself"  

 

v. 

सदा िररणभासािं िाररणी द ररत ंसतां । 
प्रणवाहदनणमोन्तस्च मन्रोय ंमे षडक्षर:   ॥      LT-50-47 

ஸோ3 ஹரிணபா4ஸாsஹம் ஹாரிண ீது3ரிேம் ஸோம்  

ப்ரணவாேி3 நதமாந்ேஶ்ச மந்த்தராsயம் தம ஷ 3க்ஷர:    LT-50 47  

Sadh  hariNabh s ham  hariNīm duritham sath m 

praNav dhi namOnthaścha mantrOyam shadaksharaha   
 

सवाणर्णसाधि: साक्षात ्योगसाधनम त्तम ं ।     

ஸர்வார்த்ே2 ஸாே4கஸ் ஸாக்ஷாத் தயாக3ஸாே4நமுத்ேமம்   

Sarv rttha s dhakaha s ksh t yōgas dhanamutthamam    LT-50 48 
 

"I am always of the yellow color. I get rid of the sins of the good. (For these reasons, I am known 

as "hariNī "). With pranavam leading and "namaha" at the end, this mantram with six syllables, 

"ஓம் ஹரிண்யய நம: (Ōm harinyai namaha)" will fulfill all desired results and is 

also the best means for "yōga".  

 

vi 

Although it has these multiple meanings, this mantram describes the beauty of the divine form 

of S ī Dé i, whi h is p ob bly the most impo t  t me  i g. Āzhw rs' divya sūkthīs support this.  

மானமருஸமன்தனாக்கி வவதேவி  (Peri  zhw r Thirumozhi 3-10-4)   

மாவழமான் ம  தநாக்கி உன் தோழி (Periya Thirumozhi 5-1-8) 

 

3.  ஸுவர்ணஸ்ரஜா suvarNasrajā 

In Lakshmī tantram text the "nāmā", "suvarNarajatasrajām" meaning "who is adorned with 

garlands  made of gold and silver" is split into two nāmās namely "suvarNasrajām" and 

"rajatasrajām". 

 i. 

ஸுவர்ணஸ்ரஜாம் (su   N s  j m): Adorned by garlands of gold lotuses.  

"ஸபாற்றாமவரயாள்" (S ī Thi um  g i  zhw  's Pe iy  Thirumozhi 5-1-10). 

सौवणै: िल्ल्पता तनत्य ंमम माला सरोरुिै: ॥      LT-50-48 

ஸஸௌவர்வண: கல்பிோ நித்யம் மம மாலா ஸதராருவஹ: ॥   

sauvarNai: kalpit  nityam mama m l  sarōruhai: 

(I am always adorned with garlands of gold lotuses. Because of that I am known as 

"suvarNasraj ".)  
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ii. 

सजृाभम शोभनान ्वणाणन ्स्रष्ट  ववश्व ंवणृोभम वा । 
सतृास्चावप मयाजस्र ंबद्धम क्तादयो ह्यजा: ॥     

ஸ்ருஜாமி தஶாப4நாந் வர்ணாந் ஸ்ரஷ்டும் விஶ்வம் வ்ருதணாமி வா 

ஸ்ருோஶ்சாபி மயாஜஸ்ரம் ப3த்3ே4முக்ோே3தயா ஹ்யஜா: ॥  

s uj mi śōbh        N   s  shtum  iś  m   uNōmi    

s ut ś h pi m y j s  m b   h mukt   yō hy j h   ॥   LT-50-49 

 

ஸ்ருஜாமி தஶாப4நாந் வர்ணாந் "I create beautiful colors. So I am known as "suvarNasraj " 

ஸ்ரஷ்டும் விஶ்வம் வ்ருதணாமி வா " For the purposes of creation I choose the worlds. So I am 

known as "suvarNā". ஸ்ருோஶ்சாபி மயாஜஸ்ரம் ப3த்3ே4முக்ோே3தயா ஹ்யஜா: - " I pervade all 

the birthless jī  s bou    s well  s those libe  te . So I  m k ow   s "srajā".  

 

iii. 

स वणणस्रजभमत्येव ंग ह्यिानमधीस्वर:  । 
मेरौ चचरम पस्र्ाय धनेशत्वमवाप्तवान ् ॥     LT-50-50 

ஸுவர்ணஸ்ரஜமித்தயவம் க3ஹ்யகாநமேீ4ஶ்வர: 
தமஸரௌ சிரமுபஸ்ோய ேதநஶத்வமவாப்ேவாந் ॥    LT-50-50 

su   N s  j mityē  m guhy k   m  hīś    h  

mé  u  hi  mup st 
2
ya  dha

4
 éś t  m   pt     ॥ 

The head of the yakshās Kubhéra, meditating on Me as "SuvarNasrajam" in the mountain Méru for a 

long time attained the status of being the deity in charge of all Wealth.     

 

4.  ரஜதஸ்ரஜா rajatasrajā   

i."ராஜஸா ஏவ ரஜோ " meaning that the word "rajata" can be taken as referring to those with 

predominant "rajōgunam" (who tend to be active and passionate)."ரஜோ: ஸ்ரஜா: யயா ஸா" 

meaning "One who induces Brahma to act in "jagat srushti" (activities of creation)": Induced by 

Pir tti,  the Lord makes Brahma déva into activities of creation.  

राजसाश्च स्रज: सवे स्रष्टारो जगतां मया ॥      LT-50-51  

ராஜஸாஶ்ச ஸ்ரஜ: ஸர்தவ ஸ்ரஷ் ாதரா ஜகோம் மயா 

R jat scha srajaha sarvé  srasht rō jagat m maya.  
"All those who have predominance of rajō gunam create  mainly by induced by Myself. Because 

of that I am known as rajatasrajā "  

ii. 
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रजतस्रजभमत्येव रु्ाणा ंप्रवर: प रा 
िैलासे सम पस्र्ाय  रजताततपतां ययौ ॥      LT-50-52 

अष्टाक्षरो इमौ मन्रौ सतारौ नमसाम ्य तौ 
जपाचणनि तध्यानादभीष्टं साधतयष्यत:    ॥      LT-50-53  

ரஜேஸ்ரஜமித்தயவ ருத்3ராணாம் ப்ரவர:புரா 

வகலாதஸ ஸமுபஸ்ோ2ய ரஜோேி4போம் யஸயௌ 

அஷ் ாக்ஷராவிஸமௌ மந்த்ஸரௌ ஸோரநமஸா யுஸேௌ 

ஜபார்ச்சநஹுேத்4யாநாே3பீ4ஷ் ம் ஸாே4யிஷ்யே: 

rajatasrajamityéva  rudr N m pravarha pur  

kail sé samupasth ya rajat tipat m yayau 

asht kshar vimau mantrau sat ra  namas  yutau 

jap rcchana hutadhy   dabhīshtam s dhayishyataha 

Srī Mahalakshmī concludes here as follows 

"Aeons ago, Siva, the head of  the eleven rudr s meditating on Me in kailāsam became 

"rajatasrajam" the controller  of  Silver. Joining the ōmkāram and namas, the two mantrās 

with eight syllables "ஓம்ஸுவர்ணஸ்ரஜாயய நம: Ōm suvarNasrajāyai namaha " 

and  

"ஓம் ரஜதஸ்ரஜாயய நம: Ōm rajatasrajāyai namaha " recited as in "japam" 

(repetitive recitation), "archanā" (reciting with offering of flowers), in "hōmam" (with offering 

in fire rituals) or in "dhyānam" (mental recitation in meditation) are capable of yielding all 

desires". 

 

5.  சந்த்3ரா Chandrā  

சந்த்3ராம் Ch     m – சங்க்ரம்யமாணா துஷ்க்ருேம் த்ராவயாேி இேி சந்த்ரா – "She is on the 

move eliminating effects of evil actions (of bhakt s)" so She is Chandr .".   

i. 

சங்க்ரம்யமாணா ப4க்ோநாம் த்3ராவயாமி ச து3ஷ்க்ருேம் । 

சந்த்3ரவத் ஸேேம் சித்ேம் ப4க்ோநாம் த்3ராவயாமி ச ।।    LT-50-54 

chankramyam N   bhakth n m dr vay mi ca dushkruth m 

chandravat satatam chittam bhakth n m dr vay mi ca 

"Always on the move, I eliminate the sins of devotees. Like the moon always, I melt the minds 

of the bhakth s" . 

 

ii. 
 

உதே3மி தயாகி3நாமந்ேராநந்ே3ஸ்பந்ே3 லக்ஷணா  । 
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சதுர்த்ேி2ம் து ே3ஶாம் தேஷாம் சந்த்3ரவத் பா4ஸயாமி ச ।।   LT-50-55 

udémi yōgin mantar nandaspanda lakshaN  

chaturthīm thu daś m thésh m chandravat bh say mi ca 

"I rise (like the moon) in the minds of yōgīs in the form of flood of bliss. I also make the fourth 

state of their yōga shine like the moon" 
 

தயாகா3ந்ேராயநிஹதோ வஸிஷ் 2பரதமா முநி: । 
அந்ேஶ்சந்த்3ரமயிம் ஶுத்3ோ4ம் சிோ3நந்ே மதஹாே3ேி4ம் ।।   LT-50-56 

நாடீ3ஸ்ோ2ம் மாமநுஸ்ம்ருத்ய புநஸ்ேம் தயாக3மாப்ேவாந் । 
yōg ntar ya nihatō vasishta paramō muni: 

antaśchandramayīm śuddh m chit nanda mahōdadhim 

n dīsth m m manusmruthya punastham  yōgam ptav n 

"Vasishta the great sage, whose yōga got interrupted, meditating ME as indwelling in the 

"sushumn     ī"  s moo  like, pu e o e   of k owle ge     bliss, w s  ble to  eg i  his yōg ". 

 

iii. 
 

ஆநந்ே3ஜநகஸ் ஸத்3தயா மந்த்தராயம்  தம ஷ 3க்ஷர: ।।   LT-50-57 

      j   k s s tyō m  t ōy m mé sh  ksh   : 

ப4வோ3வாக்3நிே3க்ோ4நாம் நிர்வ்ருேிம் ப்ரகதராத்யயம் ।   LT-50-58 

bhavad   g i  kth   m  i   uthim p  k  ōtyéy m       

 

"This mantram with six syllables, - ஓம் சந்த்3ராயய நம: Ōm chandrāyai namaha - 

will bestow joy. It will provide relief and bestow bliss to those who are afflicted by the fire of the 

life in the material world". 

 

 

 

6. ஹிரண்மயீ hiraNmayī  

i. 

हिरण्मयेपरे लोिेववरजं ब्रह्म तनष्िलम ्। 
ஹிரண்மதய பதர தலாதக விரஜம்ʼ ப்3ரஹ்ம நிஷ்களம்  

 hi  ṇm yé paré lōké  i  j ṃ b  hm   iṣk l m  (Mu   kop  ish t 2-2-9)  

"In the golden eternal realm resides the flawless non-physical Brahman". Since Srī resides in the 

same highest golden world, She is known as "ஹிரண்மய"ீ "hi   m yī ".  

வவகண்த 2து பதர தலாதக ஶ்ரியா ஸார்த்ே4ம் ஜக3த்பேி: | 

ஆஸ்தே விஷ்ணுரசிந்த்யாத்மா ப4க்வேர் பா4க3வவேஸ்ஸஹ || 

vaikuNtétu paré lōké shriy  s rddham jagatpathi: | 

 sté vishNurachinty tm  bhaktai: bh gavataissaha || (Siva (linga) Purāna ślōkam) 

"In the highest world of vaikuntam, resides the Lord of the universe, the unimaginable VishNu 

with Srī Dévi, along with bhakth s (devotees) and bh gav t s (lovers of God)".  
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கழற் தகாவலர் ம ப்பாவவயும் * மண்மகளும் ேிருவும் * 
நிழற் தபால்வனர் கண்டு நிற்கங்ஸகால்? மீளுங்ஸகால்? ** ேண்ணந்துழாய் 

அழற் தபால் அடுஞ்சக்கரத்து அண்ணல் விண்தணார் ஸோழக் க வும் * 
ேழற் தபால் சினத்ே * அப்புள்ளின் பின் தபான ேனி ஸநஞ்சதம   (Thiruviruttam -3) 

 

kuzh   kō  l   m   pp   iyum * m  m g lum thiruvum * 

 izh   pōl      k   u nirkungkol? mīlu gkōl? ** th NN  thuzh i  

 zh   pōl   u j h kk   ththu  NN l  i  ōr thozhak kadavum * 

th zh   pōl si  thth  *  ppulli  pi  pō   th  i  e j h mé     

(Srī Namm zhw r's Thiruviruttam -3) 

 

I  this  e se,  zhw   i  the N y ki Bh   m spe ks to he  f ie   describing how her mind went 

after the Lord's beautiful appearance surrounded by His divine consorts wondering whether it 

will return. "The Supreme Lord is adorned by beautiful cool Tulasi, carrying the fiery Discus 

which destroys the demons. When He rides mou te  o  S ī G  u  zhw   who gets   g y  t the 

   e s  ies, the  é  s of the highe  wo l s   e see  to wo ship the Lo  . S ī N ppi  i Pi  tti 

bo   i  the f mily of flute     yi g  owhe  s, Bhūmi Pi  tti,     Pe iy  Pi  tti   S ī 

M h l kshmī   e th ee  i i e  o so ts fo  my Empe um   who   e with Him  lw ys like   

shadow. My lonely mind seeing all of them, will it stay with them permanently or will it return 

back to me, I wonder!". 

 

Vé  s   e also known as "hiraNyam" since they provide goodness and they are beautiful The 

Sūryamandalam is considered as "hiraNmayam". The Lord resides in the middle of the galaxies.  

"savitrumandala madhyavarthi Sriman Nārāyana". He is always accompanied by Srī 

Mahalakshmī.   Since Srī resides in the golden eternal world and the Sūryamandala, She is called 

as "hiraNm yī". 

ப்ரக்ருதேஶ்ச பதர வ்தயாம்நி மண் 3தல ச த்ரயமீதய ।।    LT-50-59 

p  k uthé  ś h  p  é  yōm i m N  lé  h  th  yīm yé 

ஹிரண்மதய அவேிஷ்த 2அஹம் ஹிோய ஜக3ோம் ஸோ3 ।   LT-50-60 

hiraNmayé avathishtE aham hith ya jagath m sadh  

 

"In the Eternal realm beyond the material worlds and in the golden Sūryamandalam which is of 

the nature of Véd s, I reside to bring goodness to all in the universe, for which reason I am 

known as hiraῆmayī.". 

Also She has a golden resplendent divine form as described by Srī Namm zhw r and Srī  

Thirumazhisai Pir n. 

ஞாலப்ஸபான்மாேின் மணாளன்  (Srī Namm zhw r's Thiruviruttham- 40) 

ஸபான் பாவவ தகள்வா   (Srī Thirumazhisai Pir n's N nmukan Thiruvandh dhi - 59) 

ii. 

ஆோ4ரப்3ஜாத் த்3விஷட்காந்ேம் ஸூர்ய பா4ஸா ஹிரண்மய ீ।।   LT-50-58 

உதே3மி ஸேேம் ப்தராக்ோ ஶப்3ே3 ஸங்கல்பதகாரவக: ।   LT-50-59 

  

 dh rabj th dhvishadk ntham Sūrya bh s  hiraNmayī 
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udémi sath th m p ōkth  ś b h   s mk lp kōrakai: 

"Extending from the mūlādhāra padmam to dwādasāntha sthānam shining like a golden thread 

with buds of "śabda sankalpam", I always  rise in the minds of the yōgīes." In other words, She is 

like a budding stem resplendent like gold arising along the "Sushumn  n dī " of Yōgīes. 

 

ோம் மாம்  ஹிரண்மயதீ்தயவம் முநதயா தவே3பாரகா3 ।।   LT-50-60 

t ṃ m ṃ hiraṇm yītye  ṃ mu  yo  e  p   g ḥ 

ஸ்துத்வா ஸமாப்நுவந் காமம் தயாகி3தநா தயாக3முத்ேமம் । 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ்  ஸர்வகாமார்த்ே2ஸாே4க: ।।  LT-50-61 

stut   s m p u    k m ṃ yoginō yogamuttamam| 

s pt kṣharō hyayaṃ mantraḥ s    k m  th s  h k ḥ || 61 || 
 

"Understanding Me as such, those well  e se  i  Vé  s wo shippi g Me  s" hi  Nm yī" 

obtained all their desired results     Yōgīes  lso  tt i e  the highest of  ll yōg s".  

This mantram,"ஓம்ஹிரண்மய்யய நம: Ōm hiraNmayyai namaha "with seven 

syllables will yield all desired results".  
 

7. லக்ஷ்மீ Lakshmī 

i. 

"லக்ஷயேீேி லக்ஷ்மீ:" – "She thinks about all things (both good and bad) pertaining to all the 

sentient beings. The root "லக்ஷ" (laksha) is used to indicate லக்ஷ-ேர்ஶதந and லக்ஷ- 
ஆதலாசதந. 
साक्षक्षणी सवणभतूानां लक्षयाभम श भाश भ ं

ஸாக்ஷிணி ஸர்வபூ4ோநாம் லக்ஷயாமி ஶுபா4ஶுப4ம்  ।  LT-50- 62 

S kshiNī  s    bhūt   m l ksh y mi śubh śubh m     

 

"Being the witness of all sentient beings, I think about both their good and bad". Not for meting 

out appropriate fruits of their actions. But for the sake of declaring to the Lord "who in this world 

is not without fault." கிதமேந் நிர்தோ3ஷ: க இஹ ஜக3ேி (S ī GuN   t   Kōś m - 52). 

 

ii  

"லக்ஷ்மீம்" – "being the wealth of "VishNu" In Lakshmī t  t  m text this is suppo te  by the 

following: 

लक्षमींस्चाल्स्म िरेतनणत्य ं 
"லக்ஷ்மீஶ் சாஸ்மி ஹதரர் நித்யம்"      ।।  LT-50-62 

" lakshmīsch smi Harér nityam" -    meaning  "I am eternally the wealth of Srī Hari:."                      
    

 

iii. 

"லக்ஷ்மீம்" –  

लक्षय ंसवणभमतरेिं 

லக்ஷ்யம் ஸர்வமிதேரஹம் ।।       LT-50-62 
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"Since I become the target or vision of all knowledge, I become Lakshmī." 
 

"Knowing one, one comes to know everything" is applicable only to Parabrahman. Since Srī is 

integral part of param tma and is His defining nature, any knowledge of Parabrahman of 

necessity will be inclusive of Lakshmī. Th t is  le  ly exp esse  by S ī Poik i  zhw  .  

ஒண் ோமவரயாள் தகள்வன் 

ஒருவவனதய தநாக்கம் உணர்வு          (Mu  l Thi u    h  hi  – 67) 

onth maraiy l kélvan,* 

o u    iyé  ōkkum uNarvu.                     (Mu  l Thi u    h  hi  – 

67) 

"Similarly the inner consciousness is naturally  w  e of the  o so t of L kshmī residing in the 

lotus".  

 

iv. 

Next e e y syll ble i  this thi u  m m, "L kshmī " is explained. 

லக்ஷ்மீ: 

"லா – ோ3தந" – is the root meaning "to give or bestow".  It gives rise to the meaning that "She 

gives everything".  
 

"க்ஷிப - ப்தரரதண". is the root meaning "to induce". It gives rise to the meaning "She induces 

three types of jīv s (பத்3ே4 முக்ே நித்யர்கள்) (bound ones living in the material plane, the 

liberated ones in the eternal realm and the eternal attendants in the same realm who never 

become bound). It can be taken also to refer to induce "mind, speech and the physical body" 

It can also refer to "stimulate "tatva trayam" namely "sentients", "in-sentients" and the Lord".  

 Srī Namm zhw r's  thiruv imozhi verse indicates how almost "mesmerized by the enchanting 

divine lady born of the freshly blossomed lotus, the Lord with infinite knowledge carries out all 

His actions with the  same knowledge". 

அல்லி மலர்மகள் தபாக மயக்கக்கள் * 
ஆகியும் நிற்கம் அம்மான் ** 
எல்வலயில் ஞானத்ேன் ஞானம் அஃதே ஸகாண்டு * 
எல்லாக் கருமங்களும் ஸசய் *    (ேிருவாய்ஸமாழி 3-10-8) 

alli malarmagaL bōga mayakkukkaL * 

Agiyum niRkum ammAn ** 

ellaiyil jnAnaththan jnAnam aqthE koNdu * 

ellAk karumangkaLum sey *     (Thiruv imozhi – 3-10-8) 

"மந - ஜ்ஞாதந" – is the root meaning "to know"."Lakshmī  is the true form of knowledge" 

ददती क्षेपणी चाल्स्म तनत्या त्ररप्रेरणी तर्ा । 
तर्ा ज्ञानस्वरुपािं लक्षणीया भमतौ भमतौ  ॥ 

ே3ே3ேீ தக்ஷபணி சாஸ்மி நித்யா த்ரிப்தரரண ீேோ2
 । 
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ேோ2 ஜ்ஞாநஸ்வரபாஹம் லக்ஷணயீா மிஸேௌ மிஸேௌ ॥   LT-50- 63 

 

 

    tī kṣhép ṇī  h smi  ity  tripré  ṇī t th | 

t th  j    s   ūp h ṃ l kṣh ṇīy  mit u mit u || 63 || 

 

"I am Lakshmī   since I am the giver of all, the eternal, the inducer of three types of entities, the 

real form of knowledge as well as being the vision of all knowledge".   

लये तनवासे तनमाणणे पे्ररणी प्रिृतरेिम ् ।       

லதய நிவாதஸ நிர்மாதண ப்தரரண ீப்ரக்ருதேரஹம் ।   LT-50- 64 

"Since I induce prakruthi into three states of creation, sustenance and dissolution, I am Lakshmī" 

This meaning is derived by "லகாரம்" indicating "layam" (dissolution), the root being க்ஷி- 
நிவாதஸ "க்ஷ" will indicate "sustenance" and "ம" will indicate "srushti" (creation). 

 

"லக்ஷ்யதே அதநந இேி லக்ஷணா" – lakshyaté anéna ithi lakshaN  – "Time is called 

"லக்ஷணா" since it is a necessary adjunct to see all things" The letter "மி" (mi) (root) is used in 

the context "to induce".  All things (gross as well as subltle things) are denoted by the word 

"லக்ஷ". She remaining in the form of "Time" induces all things. This meaning is expressed by 

the ślōkams 64-65 in Lakshmī tantram text (LT) – in the 50 th adhyāyam (chapter) as follows: 

लक्षणाख्यस्य भावस्य िलािाष्टाहदरुवपणी ॥     LT-50- 64 

अव्यक्तव्यक्तसत्वस्र्ा प्रेरतयरी सदास्म्यिं ।     LT-50- 65 

லக்ஷணாக்2யஸ்ய பா4வஸ்ய கலாகாஷ் ா2ேி3ரபிண ீ

அவ்யக்ேவ்யக்ேஸத்வஸ்ோ2 ப்தரரயித்ரீ ஸோ3ஸ்ம்யஹம் 

lakshaN khyasya bh vasya kal k sht dirūpiNī 

avyaktavyaktasatvasth  prérayithrī sadh sy maham 

"By being லக்ஷணா (lakshaN ) (Time) in the form of its contents kalākāshtādi, induce all things 

gross as well as subtle"  

 

லக்ஷம் நயாமி சாத்மாநம் லாமி சாந்தே க்ஷிபாமி ச 

க்ஷிபாமி க்ஷபயாம்தயகாக்ஷிதணாமி து3ரிேம் ஸோம் 

க்ஷதம க்ஷமா ஹி பூ4ோநாம் மிதம  மந்தய ச மாமி ச 

लक्षं नयाभम चात्मान ंलाभम चान्त ेक्षक्षपाभम च ॥    LT-50- 65 

क्षक्षपाभम क्षपयाम्येिा क्षक्षणोभम द ररत ंसतां । 
क्षमे क्षमाहि भतूानां भममे मन्ये च माभम च  ॥    LT-50- 66 

lakhaṃ   y mi  h tm   ṃ l mi  h  té kṣhip mi  ha || 65 || 

kṣhip mi kṣh p y myék  kṣhiṇōmi duritaṃ s t m| 

kṣhamé kṣh m  hi bhūt   ṃ mimé manyé    m mi    || 66 ||      
  

"I make myself the target (for bhakth s). I withdraw all things into myself during dissolution, I 

let them out during creation, I myself get rid of the sins of the virtuous, I forgive and I am the 

quality of mercy in sentients. I create the worlds, I become the worlds. I measure the worlds."  

 



 

20 

 

In conclusion of the meaning of this Thirun mam of Pir ttiy r, Srī Dévi refers to the words of 

sage Kapilar.  

इत्येतान ्मतय  दृष््वार्ाणन ्परमवषणरुदरधी: । 
लक्षमीलणक्षय मेत्येव िवपलो म तनरुक्तवान ्॥     LT-50- 67 

இத்தயோந் மயி த்3ருஷ்ட்வார்த்ோ2ந் பரமர்ஷிருோ3ரேீ4
: 

லக்ஷ்மீர் லக்ஷய தமத்தயவ கபிதலா முநிருக்ேவாந் 

ityét   m yi  ṛuṣhṭ   th   p   m  ṣhi u     hīḥ| 

lakṣhmī l kṣhaya métyéva kapilō mu i ukt     || 67 || 

पञ्चाक्षरो ह्यय ंमन्र: पातलगततसाधन: । 
हदव्यान्तररक्षभौमानाम ्भोगानाम पपादनः ॥     LT-50- 68 

பஞ்சாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ர: பாோளக3ேிஸாே4ந: 

ேி3வ்யாந்ேரிக்ஷ ஸபௌ4மாநாம் தபா4கா3நமுபபாே3ந: 

panch kṣharō hyayaṃ mantraḥ p t l g tis  h   ḥ 

 i y  t  ikṣha bh um   ṃ bhōg   mup p     ḥ || 68 || 

 

तन ज्ञाणनमयी सा में ववष्णोर्ह् णहद च वतणत े । 
आत्मज्ञान ंइदं प ण्य ंयोगज्ञानभमदं परम ् ॥     LT-50- 69 

ேநுர்ஞாநமய ீஸா தம விஷ்தணார் ஹ்ருேி3 ச வர்ேதே 

ஆத்மஞாநமிே3ம் புண்யம் தயாகஞாநமிே3ம் பரம் 

tanurjn   m yī s  mé  iṣṇo hṛ i  ha vartaté| 

 tm j   mi  ṃ puṇy ṃ yog j   mi  ṃ p   m || 69 || 

 

"Realizing so many meanings in this Thirun mam of mine, sage Kapila addressed me thus 

" O'Lakshmī ! Please grace me". This five syllabled mantram "ஓம் லக்ஷ்ம்யய நம: "  

Ōm Lakshmyai namaha  will yield the nether worlds. Will yield all enjoyments in the 

worlds of the dé  s, the he  e s  bo e     i  this E  th. This Thi u  m m L kshmī, my 

physical form of k owle ge  lso  esi es i  the he  t of S īVishNu. This is the k owle ge of self, 

This is also puNyam ( ll me its). This is the highest k owle ge of Yōg ".  

 

 

Mantram -2: 

 

तां म  आवि॑  जातव॑ेदो ल क्षमीमनप॑गा भमनीम ्। 
यस्यां  हिर॑ण्यं वव न्देयं  गामश्वं  प र॑ुषान िम ्॥ २॥ 

ோம்ʼ ம॒ ஆவ॑ஹ॒ ஜாே॑தவதோ3 ல॒க்ஷ்மீமன॑பகா3மிநீம் . 
யஸ்யாம்ஹிர॑ண்யம்ʼ வி॒ந்தே3யம்கா3

³மஶ்வம் புரு॑ஷாநஹம் .. 2. 

t ṃ m       h   j t   édō l  kṣmīm    p g  mi ī m . 

y sy  ṃ hi   ṇyaṃ  i   éy  ṃ g m ś   ṃ pu u sh    h m  
 

Word by word Meaning:  
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ஜாே॑தவே3: O, Lord ! தம ஆவ॑ஹ॒ ல॒க்ஷ்மீம் bless me so, Lakshmī அநபகா3மிநீம் who eternally 

resides in Thee யஸ்யாம் from whom அஹம் வி॒ந்தே3யம் I can obtain ஹிர॑ண்யம் கா3ம் 
அஶ்வம் புரு॑ஷாந்  wealth of all kinds such as the gold, cow, horse and other helpers, ோம் (that 

Pi  tti  ) will appear for me. 

 

"O, Lord bless me so that mother Lakshmi who eternally resides in Thee, from whom I can 

obtain wealth of all kinds such as the gold, cow, horse and other helpers, will appear for me." 

 
  
This mantram has two (2) Thirunāmams i  the S ī Sūkth    m   li. 

7. ஓம் லக்ஷ்ம்யய நம:    Ōm lakshmyai namaha 

8. ஓம் அநபகா3மின்வய நம:   Ōm anapagāminyai namaha 

 

 

The first of these two Thi u  m ms we e  e lt with in detail earlier. S ī Puthū  Sw mi i  lu es 

o e mo e  e i  tio  fo  Thi u  m m ல॒க்ஷ்மீ. meaning ஸர்வ லக்ஷண ஸம்பந்நாம் one who  

has all auspicious signs. 

 

8. அநபகா3மிநீ anapagāminī 

The se o   Thi u  m m is அநபகா3மிநீ (   p g miīm) me  i g o e who will  e e  e e   

separate from the Lord அகலகில்தலன் இவறயும்.  

In Srīmad Rāmāyanam both Srī R ma and divine mother Sīt  express their mutual inseparable 

relationship. Mother Sīta's words as addressed to R vana: 

अनन्या राघवेणािं भास्िरेण प्रभा यर्ा  II 
அநந்யா ராக4தவணாஹம் பா4ஸ்கதரண ப்ரபா4 யோ2. 
    y    gh  eṇ h ṃ bh sk  eN  p  bh  y th    (S īm   R m y   m Su      k    m 21-15) 

 

"I  m  ot sep   te f om R ghava the same as Sun's effulgence is not from the Sun" 

Simil   wo  s use  by S ī R m  whe   eity Ag i  etu  s Dé i Sīt  to S ī R m .  

अनन्या हि मया सीता भास्िरेण प्रभा यर्ा ||  

அநந்யா ஹி மயா ஸீோ பா4ஸ்கதரண ப்ரபா4 யோ2  

    y  hi m y  sīt  bh sk  eṇ  p  bh  y th  || (S īm   R m y   m Yu  h  k    m 118-19) 

"Sītha is not different from me, even as Sun's effulgence is not different from the Sun." 

 

I  Vish u Pu    m in the episode of' the churning of the Milky Ocean the p  ise of L kshmī is 

elaborately described.  

நித்வயவ ஏஷா விஷ்தணா: ஸ்ரீரநபாயின ீ

யோ2 ஸர்வக3தோ விஷ்ணு: ேவே2தவயம் த்3விதஜாத்ேம 

तनत्यवैषैा जगन्माता ववष्णोः श्रीरनपातयतन 

यर्ा सवणगतो ववष्ण ः तर्ैवेय ंद्ववजोत्तम 

 ity i   esh   ish oh S ī -   p yi ī   | 

y th  s    g tō  ish uh t th i éy m   ijōttama   ||  (Vish u Pu    m 1.8-17) 
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"This Lakshmī is eternal, the universal Mother, and is ever in union with Vishnu.  Just as Vishnu 

pervades all things, She also does, O best among Brahmins".  

भानाभमव गता िाल्न्त शीतरश्मौ सदा तर्ा  । 
शल्क्त: शल्क्तमतो ववष्णोः ल्स्र्तािमनपातयनी ॥    LT-50- 70 

பா4நாமிவ க3ோ காந்ேி ஶேீரஶ்ஸமௌ ஸோ3 ேோ2
 

ஶக்ேி: ஶக்ேிமதோ விஷ்தணா: ஸ்ேி2ோஹமநபாயிநீ 

Bh   mi   g t  k  ti śīt   śm u s  h  t th  

ś kthi: ś kthim t m VishNoh sthit h m   p yi ī 

 

"Just as the rays of light of the Moon, remains always integral to the Moon alone, to the Lord  

Who is all powerful, I remain as the inseparable power" 

This Thi u  m m itself  o t i s i  it   othe  Thi u  m m அபகா3மிநீ apagāminī.  

अपस्चािमयामेिा ्वो भतू्वा ग णो मिान ्।     LT-50- 71 

அபஶ்சாஹமயாதமகா த்3ரதவா பூ4த்வா க3தணா மஹாந் 

 p ś h h m y  ék      ō bhūt   gu ō m h    

 

"Becoming the attribute of fluidity of the water I am in the water, I am apag mi ī"  

புனற்கண்நின்ற நான்கமாய் (Thirucchandaviruttam -1). By implication, all of the attributes of  

all things are under the control of both Pir tti r and the Lord.  

 

Here Srī Lakshmī narrates a short incident from the famous legend of Viśv mitra and his conflict  

with the great sage Vasishta.  

अपावाियमादौ च म तन ंभतू्वा सरस्वती 
அபாவாஹயமாஸேௌ3 ச முநிம் பூ4த்வா ஸரஸ்வேீ 

 p   h my m   u  h  mu im bhūt   s   s  tī 

सारस्वत ेजले पवूण ववश्वाभमरोहदता सती । 
अपोवाि वभसष्ठं त ंसत्यसन्धा सरस्वती ॥     LT-50- 72 

ऋषय: प्राि रेव ंमां  वभसष्टे स्रोतसा हृदे । 
सत्ये सत्यवप्रय ंपाहि वभसष्ठं शारवाहदतत ॥     LT-50- 73  

सािं सरस्वती भतू्वा तमपोवाि शारवात ् । 
ऋषयो नाम चक्र मे तदा ह्यनपगाभमनी ॥     LT-50- 74 

नवाक्षरो ह्यय ंमन्र: सवाणपद्ववतनवारण: 
ஸாரஸ்வதே ஜதல பூர்வம் விஶ்வாமித்தராேி3ோ ஸேீ 

அதபாவாஹ வஸிஷ் 2ம்  ேம் ஸத்யஸந்ோ4 ஸரஸ்வேீ 

ருஷய:: ப்ராஹுதரவம் மாம் வஸிஷ்த 2 ஸ்தராேஸா ஹ்ருதே3
 

ஸத்தய ஸத்யப்ரியம் பாஹி வஸிஷ் ம் ஶாத்ரவாேி3ேி 
ஸாஹம் ஸரஸ்வேீ பூ4த்வா ேமதபாவாஹ ஶாத்ரவாத் 

ருஷதயா நாம சக்ருர் தம ேோ3ஹ்யநபகா3மிநீ 

நவாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ர ஸர்வாபத்3விநிவாரண: 
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s   s  te j le pū   ṃ  iś  mit ō it  s tī| 

apō  h    siṣṭhaṃ taṃ s ty s   h  s   s  tī || 72 || 

ṛushayaḥ p  hu évaṃ m ṃ vasiṣté s ot s  hṛuté| 

satyé satyapriyaṃ p hi   siṣṭaṃ ś t     iti || 73 || 

s h ṃ s   s  tī bhūt   t m pō  h  ś t    t| 

ṛuṣhayō   m   hakrur mé t    hy   p g mi ī || 74 || 

    kṣharō hyayaṃ mantraḥ s    p   i i    ṇaḥ| 

 

"In the ancient time (when conflict arose between Viśv mitra and Vasishta), having been 

propitiated by Viśv mitra, becoming river Sarasvathī, I pulle  s ge V sisht  i to the flowi g 

stream of water. Being truthful, river Sarasvathi dragged and carried Vasishta along with it. At 

that time, the other sages prayed to me addressing, "O' Satyé (Truthful one)!, You should protect 

this truthful Vasishta from Anger". (Because I dragged Vasishta into the flowing stream by  

becoming Sarasvathī I w s "Ap g mi ī"). After their prayers, I freed Vasishta from anger. At 

that time, the sages named me as "A  p g mi ī" (  e who  i   ot    g  ow "). This  i e 

syllabled mantram, " ஓம்அநபகா3மின்யய நம: Ōm anapagāminyai namaha" will 

redeem from all distresses.  

 

Mantram -3: 

 

अ श्व पू वाण र॑र्म ध्यां ि ल्स्तनादप्र बोचध॑नीम ्। 
चश्रयं ॑दे वीम पह्॑वये  श्रीमाणदे वीज ण॑षताम ्॥ ३॥ 

அ॒ஶ்வ॒பூ॒ர்வாம்ʼ ர॑ே2ம॒த்4யாம்ʼ ஹ॒ஸ்ேினாே3ப்ர॒தபா3ேி4னமீ் . 
ஶ்ரியம் தே3வமீுப॑ஹ்வதய॒ ஸ்ரீர்மாதே3வரீ்ஜு॑ஷோம் . 
aśvapoorvaam rathamadhyaam hastin daprabodhineem . 

śriyam deveemupahvayé shreermaadeveerjushataam . 

 

Word by word Meaning:  

அ॒ஶ்வ॒பூ॒ர்வாம் – (In Yōga) At the beginning , one who makes sounds like that of the horse 

 ர॑ே2ம॒த்4யாம் –in the middle who sounds like the chariot, ஹ॒ஸ்ேினாே3ப்ர॒தபா3ேி4னமீ் at the end 

who sounds like the elephant ஶ்ரியம் தே3வமீ் உப॑ஹ்வதய॒  I invite that SrīDévi here. 

ஸ்ரீர்மாதே3வரீ்ஜு॑ஷோம் May that Srī Dévi ஜு॑ஷோம் – be propitious to me.  

 

"I invite Sri Devi (Lakshmi) who resides in the knowledge, life force and the body, who 

 ep ese ts the mi  le syll ble "u" i  ōm whi h is like a chariot and who is surrounded by the 

sounds of the elephants, seated as She is on the lotus. May th t S ī Dévi be propiotious to me." 

 

This third mantram has six (6) Thirunāmams i  the S ī Sūkth    m   li 

 

9. ஓம் அஶ்வபூர்வாயய நம:   Ōm aśwapūrvāyai namaha 

10. ஓம் ரத2மத்3யாயய நம:  Ōm rathamadyāyai namaha 

11. ஓம்ஹஸ்திநாத3ப்ரபபா3தி4ந்யயநம: Ōmhastinādaprabhōdinyainamaha 
12. ஓம்    ஶ்ரியய நம:   Ōm śriyai namaha 
13. ஓம் மாயய நம:   Ōm mayai namaha 
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14. ஓம் பத3வ்யய நம:   Ōm dévyai namaha 

 

9.  அஶ்வபூர்வா aśwapūrvā 

i. 

अश्वा पवूाणिनी चाल्स्म वसाभम च प रे सदा ।       

ब वद्धप्राण शरीराख्ये त्ररववधे तवृवधात्मना    ।।      

அஶ்வா பூர்வாஹநீ சாஸ்மி வஸாமி ச புதர  ஸோ 

பு3த்3ேிப்ராண ஶரீராக்2தய த்ரிவிதே4 த்ரிவிோ4த்மநா     LT-50- 75 

 ś   pū   h  ī  h smi   s mi  ha puré s    || 75 || 

bu  hip  ṇ ś  ī  khyé trividhé t i i h tm   | 
 

"I am in the forms of horse, place and one with a vehicle. I am in the intellect, the vital airs as  

well as the body.  In all of the three places I forever  reside in three different forms" 

 

ii.  

अश्वानां िेषवन्नादं योगारम्भे िरोभम च ।। 
नाडीमध्य ंसमायाता िरोभम रर्णवद् ध्वतन ं। 
व्योमरन्रमन प्राप्ता िल्स्तनादववनाहदनी ।।     LT-50- 76-77 

அஶ்வாநாம் தஹஷவந்நாே3ம் தயாகா3ரம்தப4கதராமி ச 

நாடீ3மத்3யம் ஸமாயாோ கதராமி ரே2வத்3 த்4வநிம் 

வ்தயாமரந்த்4ரமநுப்ராப்ோ ஹஸ்ேிநாே3விநாேி3நீ     LT-50- 76-77 

 ś    ṃ héṣh        ṃ yog rambhé karomi cha || 76 || 

  ḍīm  hy ṃ s m y t  k  omi   th      h   im| 

 yom     h  m  up  pt  h sti     i   i ī || 77 || 

 

"In the beginning of Yōga, staying in the foot of the sushumnā nādī,  I sound like the neigh of  

horse, in the middle reaching the middle of the sushumnā nādī  I am like the sound of the  

chariot and at the end reaching the brahma randhra désam,  I sound like the trumpeting    

elephants." 

 

iii. 

அஶூ–வ்யாப்ஸேௌ is the root, the word அஶ்வ " ś  " refers to the all pervasive Supreme  

Lord. Therefore the n mam, அஶ்வபூர்வா (aśwapūrvā) will indicate that "She is ahead of even  

the Supreme Lord in offering protection to the devotees fo  whe  She took bi th  s Sīt , she  

actually declared  her readiness to act ahead of the Lord.  

यहद त्वम ्प्रल्स्र्तः द गणम ्वनम ्अद्य एव राघव | 

अग्रतः त ेगभमष्याभम मदृ्नन्ती ि श िण्टिान ् 

யேி த்வம் ப்ரஸ்ேி2தோ து3ர்க3ம் வநமத்3வயவ ராக4வ| 
அக்3ரஸ்தே க3மிஷ்யாமி ம்ருத்3நேீ கஶகண் காந்  || 
yadi tvam p  sthit ḥ  u g m     m   y  é     gh    | 

 g  t ḥ té g miṣhy mi mṛ    tī kuś  k ṇṭ k   ||  (S īm   R m y   m Ayō hy  K    m 27-6) 
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" h R m !, If you leave for the forest today, I shall go before you, by trampling down the 

thorns and kuś  g  ss with long pointed stems". 

 

So அஶ்வபூர்வா (aśwapūrvā) can be derived as "அஶ்வ: பூர்தவா யஸ்யாஸ் ஸா"- aśwapūrvō 

yasyāssā – One who is ahead of the Supreme Lord in her attribute of compassion but always  

with the Supreme Lord in all acts of creation, protection and pervasiveness of the universe.  
 

 

10. ரத2மத்3யா rathamadyā 

 

ஆத்மானம் ரேி²நம் வித்³ேி² ஶரீரம்  ரே²தமவ ச   

आत्मानँ रचर्न ंवववद्ध शरीरँ रर्मेवच 

 tm nam' rathi m  i  hi ś  ī  m'   th méva    (K tōp  ish   3-3)  

 

"Co si e   tm  (the self) as the charioteer and the body the chariot". She is seated along with 

the Supreme Lord in the centre of the chariot, the body. If the non-material divine form of the 

Lord is considered as the chariot, She is seated in its centre as well.  

ஓங்காரம் ரேமாருஹ்ய -  Getting on the chariot of "ōmk ram"- the  Pranavam (the symbol 

denoting  Brahman, the Supreme reality) has three letters அ, உ, ம. ( a, u , and ma). She represents 

the meaning of the middle letter "உ" (u)  
 

அகாதரதணாச்யதே விஷ்ணுஸ் ஸர்வதலாதகஶ்வதரா ஹரி: 

உத்3த்4ருோ விஷ்ணுநா  லக்ஷ்மீருகாதரதணாச்யதே ஸோ 

மகாரஸ்து ேதயார் ோஸ: இேி ப்ரணவ லக்ஷணம் 

ak rénōchyaté vishnus sarvalōkéśvarō harih 

uddhruth  vishnun  lakshmīruk rénōchyaté 

m k   stu t yō   s h ithi p  N    lakshaNam 

 

"Hari who is the Lord of all the worlds and who pervades the whole universe, is indicated by the 

letter "அ".  Divine mother L kshmī who is eternally borne by that Lord Hari in His chest, is 

indicated by the letter "உ".  The letter "ம." indicates that it is the servant of those two (divya 

dampathī –divine couple. This is the defining meaning of the "pranavam".  

 

 

11. ஹஸ்திநாத3ப்ரபபா3தி4நீ   hastinādaprabhōdinī 

 
Since She resides in the padmavanam (literally means in the forset of the louses) she is known 

through the sounds of the elephants which are fond of the lotuses.  

 

தகாணபத்ரக3வேர் ேி3வ்வயர் ஹிரண்யகலதஶாே3வக: 

ஸம்ப்ரீவே: ஸ்நாப்யமாநாம் ோம் தபா3த்4யமாநாம் ச வேர்க3வஜ: 

kōNapatragathair divyair hi   y k l śō  k ih 

S mp īth ih s  py m   m th m bō y m   m  h  th i g j ih 
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The above description in the Swayambhuvam quote  by S ī Puthū  Sw mi, indicates that the 

divine mother L kshmī seated on the lotus, gets gently awakened by the loving elephants 

residing there from all corners of that lotus seat. They further give her a holy bath with the water 

carried in golden vessels. 

 

ஆத்3யாவஷ் ாக்ஷஸரௌ மந்த்ஸரௌ அந்ய ஏகாே3ஶாக்ஷர: 

அபீ4ப்ஸிே ப்ரோ3 ஹ்தயதே த்ரதயா மந்த்ரா ஹி மந்மயா:  

आद्यावष्टाक्षरौ मन्रौ अन्य एिादशाक्षर: 
अभील्प्सत प्रदा ह्येत ेरयो  मन्रा हि मन्मया:      LT- 50 - 78 
  y   ṣṭ kṣh   u m  t     y  ek   ś kṣharaḥ || 78 ||  

 bhīpsit p     hyété trayō m  t   hi m  m y ḥ 

 

 

The two mantrās "ஓம்அஶ்வபூர்வாயய நம: Ōm aśwapūrvāyai namaha, and  

ஓம்ரத2மத்3யாயய நம: Ōm rathamadyāyai namaha"  have eight letters each. The 

third mantram "ஓம்ஹஸ்திநாத3ப்ரபபா3தி4ந்யயநம:     Ōm hastināda 

prabhōdinyainamaha" have eleven letters. These three mantrams which denote Me will 

bestow all wishes" declared Srī Dévi in Lakshmītantram.  
 

12.    ஶ்ரியம் śriyam  

ஶ்ரியம் -  This mantram  efe s to Pe iy  Pi  tti  's spe i l   me. This Thirunāmam has many 

meanings.  

i. 

ஶ்ருணாேி நிகி2லாந் தோ3ஷாந் ஶ்ரணாேி ச க3வணர் ஜக3த் 

ஸ்ரீயதே சாகி2வலர் நித்யம் ஶ்ரயதே ச பரம் பே3ம் 

ஶ்ரயந்ேீம் ஸ்ரீயமாணாஞ்ச  ஶ்ருண்வேீம் ஶ்ருணேீமபி 
śruN thi nikil n dōsh n śruN thi cha guNair  jagat 

Srīyaté ch kilair nityam śrayaté cha param padam 

Ś  y  thīm S īy m N j  h  ś uN  thīm ś uN thīm pi 

 

"She gets rid of the flaws of the devotees. She induces good qualities in them like benevolence 

and readiness to help. She is sought after always by devotees. She is eternally associated to 

P   m tm . She liste s to the   ies of  ist ess of the  e otees. She m kes the Lo   liste  to those 

cries." These are further elaborated below.  

 

ஶ்ரயே இேி ஸ்ரீ: ś  y t  ithi Srī: - She is ete   lly  sso i te  with P   m tm . She pe    es 

everything in the universe along with the Supreme Lord. In addition, She is eternally seated on 

the chest of the Supreme Lord.   

கா சாந்யா த்வாம்ருதே தே3வ ீஸர்வயஜ்ஞமயம் வபு: 

அத்4யாஸ்தே தே3வதே3வஸ்ய தயாகி3சிந்த்யம் க3ோ3ப்4ருே: 

k    h  y  t  m uthé  é ī  s    y j y m y m   puh 

  hy sthé   é   é  sy  yōgi hintyam kadabhrutaha 
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"O' Dévī! Other than You, who resides in the divine form of the Supreme who carries the mace 

and is the Lord of all dév s, being the substantic  meaning of all sacrifices and sought after in 

meditation by Yogies?" This is from VishNupur nam.  

ஸ்ரீயதே இேி ஸ்ரீ: - Srīyaté ithi Srī: All sentient beings (the  eternal ones, the liberated ones and 

the bound sentient beings in the physical realmn) all depend on Her. She is sought after by all the 

sentient beings. This implies that the Supreme Lord and Srī Maha Lakshmi together are the 

divine couple who rule this universe. ஜகத்துக்க தஶஷியாயிருப்பது ஒரு மிதுனம் (Mithunam). 
"Mithunam" means " ouple". They   e  efe  e  to  s Di y    mp thies (Pe iy  pi  tti       

Periya Perum l). I  the most f mous stōt  m, "Ch tuślōkī"o "S ī" by the g e t   h  y  S ī 

Alavandh r, the first verse is of interest here.  
 

காந்ேஸ்தே புருதஷாத்ேம: ப2ணிபேி ஶய்யா-ஸநம் வாஹநம் 

தவோ3த்மா விஹதக3ஶ்வதரா யவநிகா மாயா ஜக3ந்தமாஹிநீ 

ப்ரஹ்தமஶாேி ஸுரவ்ரஜ: ஸே3யிே த்வத்3ோ3ஸோஸீக3ண: 

ஸ்ரீரித்தயவ ச நாம தே ப4கவேி ப்3ரம கே2ம் த்வாம் வயம்.  1 

k  t sté pu ushōtt m h   ph Nip tih ś yy   s   m   h   m 

véd tm   ih géś   o  y    ik  m y  j g    mōhi ī 

b  hméś  i su     j h  s   yit h   t     s    sīg N h  

ś ī ityé    h    m  té bh g   ti b ūm h k th m t  m   y m. 1 
 

 

Āch rya begins with, காந்ேஸ் தே புருதஷாத்ேம: - k  t sté pu ushōtt m h   - meaning "Sriman 

N r yana is your loving consort" indicating the first meaning mentioned above. (ஶ்ரயே இேி 
ஸ்ரீ:). Āch rya mentions the second meaning (ஸ்ரீயதே இேி ஸ்ரீ:) in the sunsequent lines beginning 

with ப2ணிபேி ஶய்யா  - ph Nip tih ś yy "-  (  hiśésh  the  hief of the se pe ts is you  be ) and 

ending with த்வத்3ோ3ஸோஸீக3ண: - t     s    sīg N h  - (Brahma, Śiva      ll the  é  s 

along with their consorts are all your servants). Āch rya indicates that both these two meanings  

are in the divine name  ஸ்ரீ (Ś ī ). (ஸ்ரீரித்தயவ ச நாம தே Ś ī ityé    h    m  té – Your divine 

name is Ś ī - ஸ்ரீ). 

"ஶ்ரு – ஹிம்ஸாயாம் ś u –hims y m" – is the root.  This gives another meaning for "Ś ī" - One 

who eliminates flaws. தேந வமத்ரீ பவது தே – théna Maitrī bhavathu té – S ī Seeth 's    i e to 

R     , " let the e be f ie  ship i  you fo  S i R ghh   ".  

கிதமேத் இஹ ஜகேி நிர் தோஷ:க இேி – kimétat iha jagathi nir dōshaha ithi – in this world who 

is faultless? (Srī Gunaratna kōśam -52).  

 

"ஶ்ரு விஸ்ோதர ś u – ist  é" – is the root. She exaggerates the good attributes of the sentient 

beings. 

"ஶ்ரு ஶ்ரவதண - ś u- ś    Né" – is the ோ4து  h tu ( oot). Two derivations (வ்யுத்பத்ேி - 

vyutpaathi) arrive from this root. ஶ்ருதணாேீேி ஸ்ரீ ś u ōthi ithi ś ī, and ஶ்ராவயேீேி ஸ்ரீ 

śr vayathi ithi ś ī. She liste s to the   ies of the seeking devotees, She makes the Lord listen to 

those cries for help.   

 

அஹம் மத்ப்ராப்த்யுபாதயா வவ ஸாக்ஷால் லக்ஷ்மீபேி: 

லக்ஷ்மீ: புருஷகாதரண வல்லபா4 ப்ராப்ேிதயாகி3நீ 

ஏேஸ்யாஶ்ச விதஶதஷாSயம் நிக3மாந்தேஷு ஶப்3த்3யதே 
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Aham m tp  ptyup yō   i  s ksh l l kshmīp thih 

L kshmīh pu ushak  éN    ll bh  p  pti yōgi ī 

Ét sy ś h   iśeshōy m  ig m  téshu ś b y thé 

"I who is the  o so t of L kshmī, myself be ome the me  s to  tt i  Me. My    li g L kshmī 

helps in this by acting as a mediator".              (Pāncharātra) 

 
Hol i g S ī M h l kshmī  s the me i to  fi st befo e su  e  e i g to the Sup eme Lo   h s bee  

the metho   e omme  e  by Azhw   i  his p thik m o  Thi u é k t mu  iy  .  

 

அகல கில்தலன் இவறயும்என்று அலர்தமல் மங்வக உவறமார்பா! 

நிகரில் புகழாய்! உலகமூன்றுவ யாய்? என்வன ஆள்வாதன! 

நிகரில் அமரர் முனிக்கணங்கள் விரும்பும் ேிருதவங்க த்ோதன! 

புகல்ஒன்றில்லா அடிதயன்உன்னடிக்கீழ் அமர்ந்து புகந்தேதன.       (Thi u  imozhi 6-10) 

 

 g l  killé  iR iyum e   u* l  mél m  gk i uR im  bh ,* 

nigaril pugazhaay! ulagamoondru udaiyaay!* ennai     é,* 

 ig  il  m     mu ikk N  g L   i umpum* thi u é gk   thth  é,* 

pug l o   ill     iyé * u     ikkeezh  m    hu pugu  hé é. .  (Thi u  imozhi 6-10) 

 

" ' Lo   with the  hest   o  e  by the lotus bo   l  y S ī M h l kshmī who will  e e  e e  

leave even for a moment (that chest) ! O' the peerless Lord with unsurpassed glories! O' Lord of 

all the three worlds!, O' my Master!, O' Lord who have  taken abode in holy Thiruvénkatam, 

sought after fervently by the unsurpassed eternal stars and hosts of sages, this lowly servant  with  

no other refuge has sought refuge seated under thine auspicious divine feet." 

 

The s me  o  ept is       e  by  ll   h  y s i  their auspicious hymns and works like 

 h tuślōki, G  y  t  y m, S ī Gu    t   kōsh m. Those who followe  this method had their 

wishes fulfille  like, S ī L kshm   , S ī Vibhīsh        othe s.  

ii 

ஶ்ருதணாமி கருணாம் வாசம் ஶ்ருணாமி து3ரிேம் ஸோம் 

ஶ்ருணாமி ச க3வணர் விஶ்வம் ஶரணம் சாஸ்மி ஶாஸ்வேம்  LT- 50 - 80 

श्रणृोभम िरुणां वाचं श्रणृाभम द ररत ंसतां 
श्रणृाभम च ग णैववणश्व ंशरणं चाल्स्म शास्वत ं

ś uNōmi k  uN m     h m ś uN mi  u it m s t m 

ś uN mi  h  guN i  iś  m ś   N m  h smi ś s  t m   LT- 50 - 80 

 

"I listen to the cries of the devotees. I destroy their sinful deeds. I expand their goodness. Thus I 

remain ever as their refuge and (mediator)". This verse from LT here is referred to in relation to 

the the meaning of the wo   "Stī:"  

ஶரீரம் ச ஹதரரஸ்மி ஶ்ரத்3ே4யா தசப்ஸிோ ஸுவர:   LT- 50 - 80 

शरीरं च िरेरल्स्म श्रद्धया चेल्प्सता स रै: 

Ś  ī  m  h  h  é  smi s    h y   hépsit  su  i:    LT- 50 – 80 

 

"I am the body of Hari and I am sought after devotedly by the dévās as well as by nityasūrīs 

residing in parama padam" This is emph size  i   zhw  's p su  ms.  



 

29 

 

"நீதரறு ஸசஞ்சவ  நீலகண் னும் நான்முகனும் முவறயால் 

சீதரறு வாசகஞ் ஸசய்யநின்ற ேிருமாவல." 

 ee éRu  he  h   i  īl  k N   um*     muk  um muR iy l* 

seeréRu vaasakanjcheyya nin   * thi um lai   (Pe i  zhw   Thirumozhi 4-1-5) 

 

எண்மர் பேிஸனாருவர் ஈரறுவர் ஓரிருவர் 

வண்ண மலதரந்ேி வவகலும், - நண்ணி 
ஒருமாவல யால்பரவி ஓவாது, எப்தபாதும் 

ேிருமாவலக் வகஸோழுவர் ஸசன்று. 
eNmar pathinoruvar* IraRuvar Oriruvar,* 

vaNNa malarénthi vaikalum,* - naNNi- 

oru m l iy l p    i*    thu,* eppōthum- 

thi um l ik k ithozhu     henRu.     (S ī Poik i Pi    _Mu h l Thi u e  h  hi -52) 

"The eight Vasus,the eleven Rudras, the twelve Adithyas     the two Ash i i Dé  s, carrying 

multi-coloured flowers wend their way everyday, and reciting constantly the unparalleled 

Védic hymns, pray with folded hands to the Consort of Mahalakhmi "(Translation as per Sri. 

N.Rajagopalan) 

 

நிகரில் அமரர் விரும்பும் ேிருதவங்க த்ோதன! (Thi u  imozhi 6-10) 

nigaril amarar virumpum* thi u é gk   thth  é ("sought after fervently by the unsurpassed 

nityasūrīs - eternal stars") 

iii 

ஶ்ரியம் -  She is the form of "dhwani" (sound)  (த்4வனி ஸ்வரபம்).  

ஶாந்ோோ4ரபே3ஸ்ோ2ஸ்மி பஶ்யா ரந்ேீ ச நாபி4ஜா 

ப்தரரண ீச ேி4யாம் மத்4யா ஸ்ருஷ்டிர் வக்த்4தர ேோ2ர்ணஸாம் 

சதுஸ்ோ2நஸ்ேி2ோ வசவம் ஶாந்ோபஶ்யாேி3தப4ேி3நீ    LT- 50 – 81 

शान्ताधारपदस्र्ाल्स्म पश्या रल्न्त च नाभभजा 
पे्ररणी च चधयां मध्या  स्र ल्ष्टवणक्र ेतर्ाणणसा ं
चत स्र्ानल्स्र्ता चैव ंशान्तापश्याहदभेहदनी      LT- 50 – 81 

Śanth  dh rapad sth smi paśy  rantī cha n bhij  

préraNī cha dhiy m m  hy  s ushti     kt é th th  N s m 

 h tusth   sthith   h i  m ś  th  p śy  ibhé i i 

 

In these verses, the names are mentioned for the "dhwani" as related to the four locations of 

origin.  

When it arises from the bottom of the stomach it is referred to as ஶாந்ோ (śanth ). It  efe s to the 

letter "ஶ"ś  i  "ś ī". Whe  it   ises f om the navel area (n bhi) area, it is referred to by two 

names பஶ்யா and ரந்ேீ. These refer to letters   ś  ஶ, ("தரபம்") the letter "ra"ர",(and long  "ஈ" "ī")  

If it arises from the mid location namely "the neck area", it is referred to as "préraNī ப்தரரண ீ". 

This refers to again to the letter "ர" ("ra")  and "ஈ" (" ī "). When the sound comes out of the 

mouth, it is referred to as   "srushti ஸ்ருஷ்டி". It also refers to the letter "இ" ("i") 

iv. 

ஶ்ரியம் - ஶக்தநாமி – " I have the power to fulfill the wishes of the devotees and remve their 

obstacles. "  
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ரி- ஹிம்ஸாயாம் (ri-hims y m is the root) which gives rise to the meaning ("She dispels the 

unwanted things – obstacles - faced by the devotees).  

ரா - ோ3தந (r  – d né  is the root) which gives rise to the meaning "She fulfills the wishes of the 

devotees".  

ஶக்தேருஜ்ஜ்வலிநீ சாஸ்மி -  I  induce  the powers of  the Lord.  

v. 

ஶ்ரியம் -  ஶம் ś m refers to "auspiciousness". Therefore the part of the word means that "She is 

the form of all auspiciousness" மங்க3ளம் மங்க3ளாநாம் (Swami Sri Désikan). 

ரேி rathi – refers to " bliss". Its first letter called "தரபம்"- répam" indicates that "She is of the 

nature of Bliss". 

ஈப்ஸிோ – īpsit  – means "She is desired by all".  
 

ஶ்ரயாமி ஶ்ரயணயீாஸ்மி ஶக்தநாமி தரமி ராமி ச 

ஶக்தேருஜ்ஜ்வலிநீ சாஸ்மி ஶந்ேமா ரேி ரீப்ஸிோ 

இேி த்ரய்யந்ே ேத்வஜ்ஞா: ஶ்ரியம் மாம் விது3ரஞ்ஜஸா    LT- 50 – 82 

श्रयाभम श्रयणीयाल्स्म शक्नोभम रेभम राभम च 

शक्तरेुज्जज्जवभलनी चाल्स्म शम्तमा रततरील्प्सता 
इतत रय्यन्त तत्वज्ञा: चश्रय ंमां ववद रञ्जसा       LT- 50 – 82 

śray mi śrayaNīy smi śaknōmi rémi r mi cha 

śaktérujjvalinī ch smi śantam  rathi rīpsit  

iti trayyantha tatvajnj  śriyam m m viduranjas  

"I abide in (Paramatma).All others abide in Me. I have the power to fulfill the wishes (of the 

devotees) and remove their difficulties.  I induce the powers of the Lord. I am of the nature 

auspiciousness. I am of the nature supreme bliss and I am also sought after by many.  For these 

reasons, the learned know Me as Srī Dévi".  
 

ஆத்3தய பே3த்ரதய வர்ணா: ஸ்ரீம் ஹ்ரீம் ஓமிேி மந்மயா: 

ஏஷூவவபி4ஶ்சதுர்பி4ஸ் வேர்மேீ3யம் ோ4ர்யதே வபு: 

आद्ये पदरये वणाण: श्रीम ्र्ह्ीं ॐ इतत मन्मया: 
एष वभैभस्चत भभणस ्तरै्म्णदीय ंधायणत ेवप :       LT- 50 – 85 

 dhyé p   t  yé      h ś īm h īm ōmithi m  m y h  

éshūvaibhiśchaturbhis tairmadīyam dh ryaté vapuh 

 

"The three ancient words "śrīm" "hrīm" and "ōm" have Me as their substantive meanings. In 

these three words, and the four n m s namely Aśvapūrva, Rathamadyā, 

Hastinādaprabōdinī and Śrī, My divine form abides."  
 

ஏவககதஶா த்3விதஶா வாபி த்ரிதஶா: வா ஸர்வ ஏவ வா 

ஜப்ோர்ச்சிே ஹுேத்4யாோஸ் ஸாே4தயயுரபீ4ப்ஸிேம்     

ऐिैिशो द्ववशो वावप त्ररशो वा सवण ऐव वा 
जप्ताचचणत ि तध्याता: साधयेय रभील्प्सत ं      LT- 50 – 86 

ék ik śō   iśō   pi t iśō    s     é      

j pt   h hit  hut  hy t s s  h yéyu  bhīpsit m 
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"When these four divine names, all four together, one of them alone  or in combination of two or 

three of  them are used in chanting alone internally, or chanting with offering flower petals, or 

used in fire rituals, will fulfill all wishes " .  
 

 

ப்ரயத்தநவநவ  தகா3ப்யம் ேதே3ேத் ரத்நசதுஷ் யம் 

அந்தயாந்யப2லிேம் ஸர்வவரதஶஷரேி4கம் க3வண:     

प्रयत्नेनवै गोप्य ंतदेतद् रत्नचत ष्टय ं

अन्ययोन्यफभलत ंसवरैशषेरैचधिं ग ण:ै       LT- 50 – 87 

prayatnénaiva gōpyam tadétad ratnachatushtayam 

anyōnyaphalitham sarvairaśésharadhikam guNaih 
 

"These fou    m s whi h   e   p ble of togethe  fulfilli g  esi es,  full of all auspicious 

attributes are like four gems, need to be protected".       

             

13.  மா Mā 

 
மா –M  : This is   well k ow  N m  of S ī L kshmī. I  the "Ōm" - k   m", L kshmī is  efe  e  

to by the letter "உ" 

உத்3த்4ருோ விஷ்ணுநா லக்ஷ்மீருகாதரதணாச்யதே  

u  h ut   ishNu   l kshmīruk  éNō hy té  

"S ī L kshmī  é i who is hel  ( i  His chest) by the Supreme Lord (Vishnu), is indicated by the 

Letter " உ" in the pranavam (Ōmk ram).  

She therefore  has relationship to the "Jīvas" as well as to the Supreme ParaM tm .   

              

i. மா –M  

மாங் – மாதந – is the root. – meaning "to measure". Derived meanings therefore, one who 

measures everything, implied here "She is all pervasive" She herself is measured by pramānās 

(valid means of knowledge, like Sruti), During dissolution, all worlds rest in Her.  

 

மிதம மிதயsகி2வலர் மாவநர் மயி மாேி  ஜகத்3க்ஷதய 

भममे भमयेऽखिलरै मानरै मतय मातत जगत्क्षये       LT- 50 – 88 

mimé miyé akhilair m   i  m yi m thi j g tksh yé 

 

"I measure everything. Iam measured  by all pramānās. During dissolution (pralaya), the world 

rests in Me" 

 

மந – ஜ்ஞாதந mana jn né – is the root. The letter "ma" (mak ram) may be considered to refer  

to both the jīv s and Param tma whose real nature is of knowledge". Both of them (jīv s and 

param tm ) are in Her field.  

 

ஆத்தமஶ்வரேி சாஹம் வ்யாப்ோயாம் மயி தமேி ேீ4
: 

ஆத்மவச்ச்தசப்ஸிோத்யர்த்ே2மதோ மாம் மத்3விதோ3விது3
: 

आत्मेस्वरती चािं व्याप्ताया ंमतय मेतत धी: 
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आत्मवत्चेल्प्सतात्यर्णमतो  मां मल्त्वदो ववद ः          LT- 50 – 88 -89 

 thméś    thi  h h m  y p th y m m yi méthi  hee: 

 t m   t  hépsit ty  th m tō m m m t i ō  i uh 

 

"I am in possession of the Lord as well as the jīv s. Since I am all pervasive, they know me as 

"m ". I am desired by all like they desire themselves. Therefore those who know about Me, call 

me as "M "." 
பஞ்சாக்ஷதராஹ்யயம் மந்த்ர: ஸர்வகாமப2லப்ரே3

: 

p  j h ksh  ōhy y m m  t  h s    k m  phalapradaha 

पन्ज्जचाक्षरोह्ययं मन्र: सवणिामफलप्रद:      LT- 50 – 89  

"ஓம் மாயய நம:  Ōm māyai namaha " – This five syllabled mantram will 

bestow all wishes" மா - ஜு॑ஷோம் May that M  ஜு॑ஷோம் – reach me was the interpretation by 

Komata rangan thar.   

 

14. பதவ ீ  Dévi 
 

தேவ ீ - Dévi – The consort of Déva.   

i.  

ேி3வு – க்ரீ ா3
 – divu - krīdā is the root. _"to sport" 

"உலகம் யாவவயும் ோமுளவாக்கலும்,  

நிவல ஸபறுத்ேலும், நீக்கலும், நீங்கலா,  

அலகிலா விவளயாட்டுவ யார், அவர் ேவலவர் 

அன்னவர்க்தக சரண் நாங்கதள " The first verse of Sri Kambha R m y   m.   

அவ்விவளயாட்டில் அவனு ன் தசர்ந்து அனுபவிக்கம் பத்னியாவகயாதல இவள் 
தேவியாகிறாள். 

"உலகம் உலகிறந்ே வூழியும், ஒண்தகழ் 

விலக கருங்க லும் ஸவற்பும், - உலகினில் 

ஸசந்ேீயும் மாருேமும் வானும், ேிருமால்ேன் 

புந்ேியி லாய புணர்ப்பு."     

ulakum* ulagiRantha oozhiyum,* oNkézh- 

vilaku karungadalum veRpum,* - ulakinil- 

se thīyum* m  uth mum    um,* thi um lthan- 

pu thiyil ya puNarppu.                        (Mu h l Thi u    h  hi – 61) 
 

"All the manifest and unmanifest worlds, the time principle 

governing them, the beautiful wavy blue oceans, the mountains, 

the blazing fire, the winds and the sky,are the creation of the Will 

of the Lord, Who is always in the company of Goddess Lakshmi." 
 

வானுலவு ேீவளி மாக ல் மாஸபாருப்பு, 

ோனுலவு ஸவங்கேிரும் ேண்மேியும், - தமனிலவு 

ஸகாண் ல் ஸபயரும் ேிவசஸயட்டும் சூழ்ச்சியும், 

அண் ந் ேிருமால் அவகப்பு  

   ul  u thī  Li* m k   l m poruppu* 
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th  ul  u  e kathirum* thaNmadhiyum* 

ménilavu koNdal peyarum* thisaiyettum soozhchchiyum* 

 N    thi um l agaippu.        (N  muk   Thi u    h  hi- 37)                           

"The sky, the moving fire, the blowing wind, the large oceans, the huge mountains, the moving 

hot Sun, the cool moon, the clouds above, the life forms, the eight directions and the seven 

planes and all this cosmos is result of the will of the Lord of Srī." 

The creation, sustenance and dissolution which are the sporting acts of the Supreme Lord. The 

Lo   pe fo ms these i  u e  by S ī M h l kshmī.  

ஸ்வஸ்ேி ஸ்ரீர்ேி3ஶோத்3 அதசஷ ஜக3ோம் ஸர்தகா3பஸர்க்க3 ஸ்ேி2ேீ: 

ஸ்வர்க்க3ம் து3ர்க3ேிமா பவர்க்கி3க பே3ம் ஸர்வம் ச கர்வன் ஹரி: | 

யஸ்யா வகீ்ஷ்ய முக2ம் ேேி3ங்கி3ேபராேீ4தனா விே4த்தே அகி2லம் 

கிரீத 3யம் க2லு நான்யோ2 அஸ்ய ரஸோ3
 ஸ்யாவே3கரஸ்யாத்ேயா || 

s  sthi S ī - iś th   asésha-j g th m s  gōp s  g  sthithī: 

svargam durgathim  p    gik  p  am sarvam cha kurvan Hari: | 

y sy   īkshy  mukh m t  hi gith -p    hī ō-vidhatthé akhilam 

k ee éy m kh lu    y th   sy    s    sy   ik   sy tht y  || (Śṛī st   m -1- S ī Koo  tth zw  ) 

 

"M y th t Pi  tti whose  i i e f  i l exp essio s   e observed and followed by the Supreme 

Lord while performing acts of creation, sustenance and destruction of all the worlds as well as 

when granting heavens and liberation, bestow auspiciousness on us. Since the Lord together with 

Her shares the same interests, if those acts were not carried out in unison with Her facial cues, 

those acts will not be enjoyable". 

 

ஶ்ரிவய ஸமஸ்ே சிே3சித்3 விோ4ந வ்யஸனம் ஹதர: | 

அங்கீ3காரிபி4:  ஆதலாவக:  ஸார்த்ே2யந்த்வய க்ருே: அஞ்ஜலி::|| 
ś iy i s m st   hi h  hit  i h     y s   m H  é: | 

  gīk ribhi:  lōk i: sarthy  thy i k utōnjali: ||      

"Obeisance anjali, to S ī M h  L kshmī  It is Her looks of approval that adds meaning and 

fruition to the strainful task of creation, sustenance and dissolution of the Universe by the Lord 

Hari"      (Ś ī Gu   R t   Kōś m-1,S ī P   s    Bh tt  ) 

 

ii. 

ேி3வு –வ்யவஹார– divu –vyavah ra  _ the root. _" to speak " 

The Lo   is the fi st o e to spe k  é  s     s  iptu es.  

மவறயுவரத்ே ேிருமாவல (Periya Thirumozhi – 5-6-1)  

 

iii. 

ேி3வு – த்3யுேி– divu –dyuthi   the root. - " to shine " 

ேதமவ  பா4ந்ேம் அநுபா4ேி ஸர்வம் ேஸ்ய பா4ஸா ஸர்வமிே3ம் விபா4ேி 
तमेव भान्तमन भातत सवण तस्य भासा सवणभमदं ववभातत ॥ 

taméva bh ntham anubh thi sarvam tasya bh s   sarvamidam vibh thi (Kathōpanishd 2-2-15) 

"Everything shines following the One Who Shines. Due to His brilliance, all the rest shine" 
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நாரயணபதரா ஜ்தயாேி 
N   y N p  ō jyōthi  (N   y    sūkth m) . Sple  o ous Lo   be omes " é  ".  

"வடிவாய் நின் வலமார்பினில் வாழ்கின்ற மங்வக".  

பா4ஸ்கதரண ப்ரபா4 யோ2
 

Inseparable like "The brilliance of the Sun and its rays". So She is Dévi as He is Déva.   

 

iv.  

 ேி3வு –ஸ்துேி divu- stuthi –"to worship" 

One who is worshipped is Déva. Whom ever is worshipped it always implies that worship 

 e  hes the Sup eme Lo  . Si  e the p ese  e of L kshmī i  Him  efi es P   m tm , the 

worship automatically reaches her also.  

"ஓதுவார் ஓத்ஸேல்லாம் எவ்வுலகத் ஸேவ்ஸவவவயும் 

   சாதுவாய் நின்புகழின் ேவகயல்லால் பிறிேில்வல, 

 தபாதுவாழ் புனந்துழாய் முடியினாய், பூவின்தமல் 

 மாதுவாழ் மார்ப்பினாய். என்ஸசால்லியான் வாழ்த்துவதன?" (Thi u  imozhi 3-1-6) 

 

"Othuv r Otthell m* evvulagaththu evvevaiyum,* 

s thuv y ninpugazhin* thagaiyall l piRithillai,* 

pōthuv zh  punanthuzh y* mudiyin y,* poovinmél 

maathuv zh  m r_bin y!* en_solliy n v zhtthuvané?" (Thi u  imozhi 3-1-6) 

 

v.  

ேி3வு – மே3
 – divu – madha – held as Supreme 

vi. 

ேி3வு – காந்ேி – divu – k nthi - "to charm" 

One Who is attractive and charmimg for the whole world is Déva. " தலாகாபிராமம்  ஸ்ரீராமம்-

Lōk bhir mam Śrī R mam". மனத்துக்கினியான் manaththukkiniy n (Thirupp vai verse -12) 

 

 

த்ரயாணாம் ப4ரே ஆேீநாம் ப்4ராத்ருணாம் தே3வோ ச 

ராமஸ்ய ச மந:காந்ோ ஸா கேம் விநஶிஷ்யேி 
रयाणाम ्भरत आदीनाम ्भ्रातऋृणाम ्देवता च या | 

रामस्य च मनः िान्ता सा िर्म ्ववनभशष्यतत || 

t  y ṇ m bh   t    ī  m bh  tṛuṇ m  e  t   h  y  | 

  m sy     m   ḥ k  t  s  k th m  i  śishy ti ||(Srīmad R m yanam_Sundara K ndam(55-26) 

"How should that Seetha, who is a godhead for the three brothers (of Rama) starting with 

Bharata and who is dear to the heart of Rama perish?" 

புருதஷாத்ேமஸ்தே காந்ோ – purushōttamas thé k nth  _ Chatuślōkī.  of Srī Alavandh r. vii. 

vii. 

ேி3வு – க3ேி – divu – gathi - "the goal" 
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"ஶரணம் கேிர் நாராயண: śaraNam gatir N r yaN ha, நாராயணம் பராயணம் N r yaNam 

p   y N m". He is both the go l     the me  s. So He is Déva. She is part of Him in both, so 

She is Dévī.  

During the stage of adapting "means" She becomes "the  omp ssio  te me i to " (Pu ush k    

bhūth i)      t the st ge of  tt i i g the go l, bei g ete   lly  sso i te  with the Sup eme Lo  , 

She becomes part of the goal.  

ேருமவரும் பயனாய ேிருமகளார் ேனிக்தகள்வன் 

 h  um     um p y   y  thi um k L   th  ik kéL    (Thi u  imozhi-1-6-9) 
 

உனக்தகற்கம் தகால மலர்ப்பாவவக் கன்பா என் அன்தபதயா  

unakkérkum kōlamalarppaavaikku* anbaa! en anbéyō! (Thi u  imozhi-10-10-6) 

ஶ்ரத்3ே4யா தே3தவா தே3வத்வமஶ்நுதே ( Dé    tt i s Dé  t  m by the Pi  tti  k ow  by the 

  me Ś    h ).  
 

ப்ரோ3த்ரீ ஸர்வகாமாநாம் அவித்ரீ ஸர்வகர்மணாம் 

தே3வஸ்ய ே3யிோ சாஸ்மி தே3வமீ் மாம் முனதயா விது3
: 

பஞ்சாக்ஷதராஹ்யயம் மந்த்தரா பு4க்ேிமுக்ேிப2லப்ரே3
:   LT- 50 – 89-90 

प्र्दारी सवणिामानां अववरी सवणिमणणाम ्

देवस्य दतयता  चाल्स्म देवीं मां म नयो ववद : 
पन्ज्जचाक्षरोह्यय ंमन्रो भ ल्क्तम ल्क्तफलप्रद:     LT- 50 – 89-90 

p   h t ī s    k m   m   ith ī s    k  m N m 

 é  sy    yith    h smi  é īm m m mu  yō  i uh 

p  j h ksh  ō hy y m m  t ō bhukthimukthiph l p    h  

 

"(I) Fulfill all wishes. Protect all actions. By nature I am the consort of Déva. Because of that 

Seers knew Me  s Dé ī. The 5 syll ble  mantra, "ஓம் பத3வ்யய நம: (Ōm Dévyai 

namaha)" is capable of bestowing both Bhōg      Mōksh  ("pleasures as well as liberation"). 

 

 

Mantram -4: 
 

िां सोल्स्मतां हिरण्यप्रािारामा्ाण ज्जवलन्तीं तपृ्तां तपणयन्तीम ्। 
पदे्म ल्स्र्तां पद्मवणाण ताभमिोपह्वये चश्रयम ्॥ ४॥ 

காம் பஸாஸ்மிதாம்  ஹிரண்யப்ராகாராம் ஆர்த்3ராம் ஜ்வலந்தமீ் த்ருப்தாம்  தர்பயந்தமீ் . 
பத்3பம ஸ்தி2தாம் பத்3மவர்ணாம் தாமிபஹாபஹ்வபய ஶ்ரியம் 4 

kām sōsmitām hiranyaprākārām ārdrām jvalantīm truptām tarpayantīm                                 

padmé sthitām padmavarnām tāmihopahvayé śriyam  4. 

Word by word Meaning:  

காம்  - (Sounds) (known by Sruti). தஸாஸ்மிோம்  adds glories (to Brahman) 

ஹிரண்யப்ராகாராம் – has beautiful nature ஆர்த்3ராம் – soft hearted 

ஜ்வலந்ேீம் – radiant த்ருப்ோம்  - contented ேர்பயந்ேீம் – pleases both the Lord as well as the jīv s. 
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பத்3தம ஸ்ேி2ோம் – resident in the Lotus பத்3மவர்ணாம் – of the color of the lotus (red like the 

lotus) இஹ உபஹ்வதய ஶ்ரியம் த்வாம் -  I request you Srī Dévī to come here.  

 

"I i  ite he e th t S ī Dévi who is glorified (in the Védas), who is the 

inscrutable power of the Lord, who is naturally pleasant, who has a soft 

heart full of compassion, who is full of radiance, who is ever pleased, 

who fulfills the desires of the Lord and all the conscious entities, who has 

the hue of the lotus and who dwells in the lotus." 

 

This fourth mantram has nine (9) Thirunāmams i  the S ī Sūkth    m   li 

 

15. ஓம் காயய நம:     Ōm kāyai namaha 

16. ஓம் பஸாஸ்மிதாயய நம:   Ōm sōsmithāyai namaha 
17. ஓம்  ஹிரண்யப்ராகாராயய நம:        Ōm hiraNyaprākārāyai namaha 

18. ஓம் ஆர்த்3ராயய நம:    Ōm ārdhrāyai namaha 

19. ஓம் ஜ்வலந்த்யய நம:   Ōm jwalantyai namaha 

20. ஓம் த்ருப்தாயய நம:    Ōm truptāyai namaha 

21. ஓம் தர்பயந்த்யய நம:   Ōm tarpayantyai namaha 

22. ஓம் பத்3பமஸ்தி2தாயய நம:  Ōm padmésthitāyai namaha 

23. ஓம் பத்3மவர்ணாயய நம:   Ōm padmavarNāyai namaha 

 

15. காம்   Kām 

i. 
"வக - ஶப்3தே "– "to sound" . Derived meanings that She is the source of "Sounds". She is also 

known by "Vé  s". which contain essentially "Sruties". The letter "க" indicates "Comfort and 

Joy". It also implies that She provides happiness to the Jīv s. All jīv s search for "Her"saying 

"Who is She" (kaa – கா) 

ஶப்3ோ3வய ஸர்வபூ4ோநாம்அந்ேஸ்ோ2 சின்மய ீஸோ3
 

காதய ச நிகி2வலர் தவவே3ரந்விஷதய தகேி சாகி2வல 

शब्दायसैवणभतूानां अन्तस्र्ा चचन्मयी सदा 
िाये च तनखिलरै वेदैरल्न्वषये िेतत चाखिलै: 
ś b  y i s    bhūt   m   t sth   hi m yī s       

k yé  h   ikhil i   é  i    ish yé kéthi  h khil i s    LT- 50 – 90 

 

"Staying inside in all in the form of "Knowledge and Bliss" I create sounds. I am sung in all the 

Vé  s. I  m  lso se   he   s "k " (Who is She?) by  ll the jī  s".   

"க இேி ப்ரஹ்மதணா நாம".(Harivamsam). Deity  " Brahma" is indicated by the letter "க"(ka). 

It is with the help of the véd s Brahma creates various worlds amd beings.  

"அர்தோ2 விஷ்ணுரியம்வாண ீ" ("  thō VishNu iy m   Nī ") – "Bh g     is the me  ing and 

She is the spoken word" (Vish u Pu    m 1-8-18). 
 

மத் ரபமாஸ்ோய ஸ்ருஜஸ்த்தயதஜா ய: 



 

37 

 

ஸ்ேி2ஸேௌ ச தயாSஸஸௌ புருஷஸ்வரப ீ

ருத்3ரஸ்வரதபண ச தயாத்ேி விஶ்வம் 

ே3த்தே ேோ2நந்ே வபுஸ் ஸமஸ்ேம்   Vishnu pu    m  (4-1-56) 
 

"One who takes the form of Brahma and creates the world, remaining as Purusha protects and 

taking the form of Rudra destroys, by infinite forms supports all"  

 

அரன் அயஸனன உலகழித்து அவமத்துளதன (Thiruvaimozhi 1-1-8) 
 

ப்ரஹ்மரபே4ரா சாஹம் ஜ ாமண் 3ல ோ4ரிணி 
ஸ்ருஜாமி விவிோ4ந் ஸர்வாந் ஸ்வாத்4யாயாத் யாயேத்பரா 

அே காமிேி மாம் ப்ராஹுர் முநதயா தவே3பாரகா3
: 

பஞ்சாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ர: ஸ்வாத்4யாயபலோ3யக: 

ब्रह्मरूपधरा चािं जटामण्डलधाररणी 
सजृाभम ववववधान ूसवाणन ्स्वाध्यायात ्यायतत्पराः 
अत िाभमतत मां प्राि रम नयोः वेदपारगाः 
पन्ज्जचाक्षरो ह्यय ंमन्रः स्वाध्यायफलदायिः     LT- 50 – 92-93 
brahmarūpadhar   h h m j t m    l  h  iNī 

s uj mi  i i h   s      s   hy y t y y t tp   h 

 t  k miti m m p  hu mu  yōh  é  p   g h 

p  j h ksh  ō  hy y m m  t  h s   hy y ph l   y k h 

 

"I create the variety of beings chanting the véd s, taking the form of Brahma with curls of matted 

hair. The Seers who have visualized the Véd s called me "K ". This five syllabled mantram  

 "ஓம் காயய நம:  Ōm kāyai namaha" will bestow the effects of recitation of the Véd s".  

 

16. பஸாஸ்மிதாம் sōsmithām 

ய ஏதஷா(அ)ந்ேராேி3த்தய ஹிரண்மய: புருதஷா த்3ருஶ்யதே 

ஹிரண்யஶ்மஶ்ருர் ஹிரண்யதகஶ ஆப்ரணஸ்வாத் ஸர்வ ஏவ 

ஸுவர்ண:   

ேஸ்ய யோ2 கப்யாஸம்ʼ புண் 3ரீகதமவமக்ஷிண ீ

ேஸ்ய உேி3ேி நாம  

य एषोऽन्तराहदत्ये हिरण्मयः प रुषो दृश्यत े

हिरण्यश्मश्र हिणरण्यिेश आप्रणस्वात्सवण एव 

स वणणः  ॥  

तस्य यर्ा िप्यास ंप ण्डरीिमेवमक्षक्षणी 
तस्य उहदतत नाम     

ya esho'ntaraadityé  hiranmayah' purushō dri'shyaté 

hiranyaśmashrur hiranyakéśa  pranasvaatsarva eva 

suvarnah'  .. 1.6.6.. 

 

tasya yath  kapy sam pund'arīkamevamakshinee 
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tasya uditi n ma     (Chandogya Upanishad 1-6-6 and 7) 

 

"Paramapurusha with a golden form seen inside the Sun, has beautiful golden moustache, hair 

and all parts of gold. He has two eyes resembling the lotus (freshly) bloomed by the Sun's rays. 

He is known by the name "Uth"). 

The name "Uth" refers to the the Purushottama, Pundareek ksha Parabrahman. The word 

"அஸ்மிோ – asmith  " refers to the "glories". உத் ஸ்மிோ "Uthsmith "  refers to the glories of 

the Parampurusha. In the Védic mantram, the letter "த்" is dropped. This word becomes   

"உஸ்மிோ" (usmith ). "உஸ்மிேயா ஸஹ வர்த்ேதே இேி தஸாஸ்மிோ". Derivation is 

"usmith y  s h     t té  iti  Sōsmith .".She is k ow   s "Sōsmith " fo  she is u ite  with the 

Parabrhaman and His glories. She is "nirūpakabhoothai" of Paramapurusha and His glories. 

தவவேஶ்ச ஸர்வவரஹதமவ தவத்ய:  é  iś h  s    i  h mé    é y h  (Gīt  15-15). "I am 

alone known through all the védas".  மவறயாய தவேத்துள் நின்ற மலர்ச்சு ர் (Thiruv imozhi 1-

1-7). Just as He is known in all véd s, She also is in all the véd s. This is clearly expressed by Srī 

Par sara Bhattar in Śrī gu    t  kōś m.  
 

ஸ்வரபம் ஸ்வாேந்த்ர்யம் ப4க3வே இே3ம் சந்த்3ரவே3தன! 
த்வோ3ஶ்தலதஷாத்கர்ஷாத் ப4வேி க2லு நிஷ்கர்ஷஸமதய . 
த்வமாஸீர்மாே꞉! ஸ்ரீ꞉! கமிதுரிே3மித்ே2ம் த்வவிப4வ꞉ 

ேே3ந்ேர்பா4வாத்த்வாம் ந ப்ருே2க3பி4ே3ே4த்தே  ஶ்ருேிரபி  28..  

स्वरूप ंस्वातन््य ंभगवत इदं चन््वदने! 
त्वदाश्लेषोत्िषाणत ्भवतत िल  तनष्िषणसमये । 
त्वमासीमाणतः! श्रीः! िभमत ररदभमत्र्ं त्वववभवः 
तदन्तभाणवात्त्वां न परृ्गभभदधत्त े श्र ततरवप ॥ २८॥ 

svaroopam svaatantryam bhagavata idam chandravadane! 

tvadaaśleshōtkarsh t bhavati khalu nishkarshasamayé . 

tvam seerm tah'! śreeh'! kamituridamittham tvavibhavah' 

tadantarbh v ttv m na pri'thagabhidadhatté  śrutirapi   (Shree Gunaratna koshah – 

28) 

 

"O'Mother Mah lakshmī with face (cool and radaint) like the Moon! When determining the 

paratatvam, the svaroopa (real nature) and svātantaryam (independence) are shown by your 

closeness to Him (the Paramapurusha). You are the intimate evidence of the real nature and 

independence of your consort. Véd s also do not describe you separately since you are eternally 

intimately connected to Him". 

உேிேி ப்ரஹ்மதணா நாம விகஸ்ேிஸ் ேஸ்ய து ஸ்மிோ 

மய்யாயத்ேவிகஸ்ேி: ஸா தஸாஸ்மிோம் மாம் ேதோ விது: 
ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா விகஸ்ேிம் பூயஸீம் வதஹத்  LT- 50 – 94-95 

उहदतत ब्रह्मणो नाम वविल्स्तस तस्य त  ल्स्मता । 
मय्यायत्तवविल्स्त: सा सोल्स्मतां मां ततो ववद ः 
सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रो वविल्स्त ंभयूसीं विेत ्   ॥    LT- 50 – 94-95 

u ithi b  hm Nō   m   ik stis t sy  thu smith  
mayy yaththavikastih s  sōsmith m m m tathō vidhuh 
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sapt ksharō hyayam mantrō vikasthim bhūyasīm vahéth 

 

"Uth is the name of Brahman. (a)smithā is His glories. Brahman's glories arise from Me.  Hence 

I am known as Sōsmithā . This seven syllabled mantram "ஓம் பஸாஸ்மிதாயய நம: Ōm 

sōsmithāyai namaha "will bestow great glories. 

 

17. ஹிரண்யப்ராகாரா  hiraNyaprākārā 

i. 

ப்ரகார ஏவ ப்ராகார: prak ra éva  pr k raha – One who has beautiful attributes and affords 

protection to the Jīvas. Meaning She has the gun s of being the goal (prāpya- ramanīyam) as 

well as the means (prāpakam – hitam).  

Also prakāram can also refer to Her divine auspicious form. ஸபான் மாது (Thiruviruttham – 40).  

 

ஹிோ ச ரமணயீா ச மேீயா ப்ரக்ருேி பரா 

ோம் ஸத்வரபாமாலம்ப்3ய ேரந்ேி முநயஸ் ேம: 

அதோ ஹிரண்ய ப்ராகாராம் ருஷதயா மாமுபாஸதே 

ே3ஸாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வகாம ஸம்ருத்3ேி4ே3
: 

हिता च रमणीया च मदीया प्रिृतत परा 
तां सत्वरूपमालभं्य तरल्न्त म नयस्तम: 
अतो हिरण्य प्रािारां ऋषयो मां उपासत े

दसाक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणिाम सरंुवद्धदः      LT- 50 – 96-97 

hit   h    m Nīy   h  m  hīy  p  k uthi p    

yh  m s t   ūp m l mbhy  t    thi mu  y st m h  

 thō hi  Ny  p  k   m  ush yō m mup s té 

  s ksh  ō hy y m m  t  s s    k m  s m u  hit h  

 

"Being the means as well as the goal (being like gold) is my nature. Ascetics meditating on that 

pure non-material form cross this material plane. Because of that Seers worship Me as Hiranya 

P  k   . This 10 syl ble  mantram (ஓம் ஹிரண்யப்ராகாராயய நம: 
Ōm hiraNyaprākārāyai namaha ) will bestow all wishes in large measures.   

 

18. ஆர்த்3ரா ārdhrā 

i. ேயார்த்ர3ஹ்ருே3யாம்- One  who is soft hearted 
 

The words of the great  ch rya Srī Parasara Bhattar puts this across well. 

மாேர்வமேி2லி ராக்ஷஸீஸ்த்வயி ேவே3வார்த்3ராபராோ4ஸ்த்வயா 

ரக்ஷந்த்யா பவனாத்மஜால்லக4ேரா ராமஸ்ய தகா3ஷ்டீ2க்ருʼோ 

காகம் ேம் ச விபீ4ஷணம்  ஶரணமித்யுக்ேிக்ஷஸமௌ ரக்ஷே꞉ 

ஸா நஸ்ஸாந்த்3ரமஹாக3ஸஸ்ஸுக2யது க்ஷாந்ேிஸ்ேவாகஸ்மிகீ 

मातमचैर्भल राक्षसीस्त्वतय तदैवा्ाणपराधास्त्वया 
रक्षन्त्या पवनात्मजाल्लघ तरा रामस्य गोष्ठी िृता 
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िािं त ंच ववभीषणं शरणभमत्य ल्क्तक्षमौ रक्षतः 
सा नस्सान््मिागसस्स ियत  क्षाल्न्तस्तवािल्स्मिी   
m th  -Mythili! r ksh sīs-thvayi tadhaiva-   h  p   h s-tvay   

r ksh  thy  pavan thm j ll ghuth    R m sy  ghōshtī k uth  |  

k k m t m h  Vibhīsh N m śaraNamithi-ukthikshamou rakshathaha  

s     h s     m h g s s-sukh y thu ksh  this-t   k smikī || 

 

(Srī Guna ratna Kōśam- 50).  

"O'Mother Maithili ! You who protected the demoneses at the very time of their infractions from 

Hanum n, made Srī Ram 's side small (for He) offered protection to K k suran and Vibhhīshana 

only after they orally sought refuge (by uttering the word "śaraNam"). May that unconditional 

compassion of yours bring us (who are great sinners) also joy" 

."दासीनां रावणस्यािं मषणयामीि द बणला |" 

"  sī  ṃ     ṇ sy h ṃ marṣ y mīh   u b l  " "Feeble as I am in these matters, I am forgiving 

the servant-maids of Ravana here" were the actual words of Mother Seetha to Hanum n. (Srīmad 

R m yanam Sundara K ndam 113-42). The Lord's K ruNyam also stems from having Srī in His 

Heart.   
 

ār th dhr vayati iti  rdhr  ஆராத் த்3ராவயேி இேி ஆர்த்3ரா 
_ One who removes the faults in the 

devotees".  

ஆராே3தஶஷதோஷாணாம் த்3ராவிண ீமாமுதபயுஷாம் 

அதோ4முகா2த் ஶிரபத்3மாத் ஸ்ருேயாம்ருேோ4ரயா 

அபி4ஷிக்ோ ஸோ3ர்த்3ராஸ்மி ே3யயார்த்3ராந்ேராஸ்மி ச 

आरादशषेदोषाणाम ् ्ाववणी माम पेय षां 
अधोम िाल्त्शर:पद्मात ्स्र तयामतृधारया 
अभभवषक्ता सदा्ाणल्स्म दयया्ाणन्तराल्स्म च     LT- 50 – 98-99 

     śésh  ōsh N m     iNī m mupéyush m 

  hōmukh th śi  p  m th  s ut y m ut  h   y  

 bhishikt  s     h  smi   y y      t   smi  h     LT- 50 – 98-99 

 

 

"I expel all the faults of my devotees. I am drenched always by the overflowing steams of nectar 

from the lotus which forms the umbrella over the head. My heart remains softened by 

compassion"   

 

19.  ஜ்வலந்தமீ் jwalantīm 

i. 

ஜ்வலந்ேீம் jwalantīm – means "brilliant like the rising flames of fire".  
 

ஸ்ரீமத்வவகண்வ ஶ்வர்யாேி ேிவ்யதலாகம் ஆத்மகாந்த்யயா விஶ்வமாப்யாயயந்த்யா 

ஸ்ரீயா ஸஹாஸீனம்  

śrīmadvaikuNta aiśvaryaadi divya lōkam *  tma k nty  vishvam py yayanty  *  

śriy  sah sīnam      (Srī Vaikunta gadyam Srī R m nja) 
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"The Lo   who st   s  lo g with S ī Dé i with self effulgence brilliantly illumnating the entire 

 i i e  e lm of S ī V iku t m"  s  es  ibe  by S ī R m  uj .  

तमेव भान्तमन भातत सवण  

तस्य भासा सवणभमदं ववभातत 

tamé   bh  t m  ubh ti s    ṃ  

t sy  bh s  s    mi  ṃ  ibh ti 

ேதமவ பா4ந்ேமனுபா4ேி ஸர்வம்ʼ 

ேஸ்ய பா4ஸா ஸர்வமிே3ம்ʼ விபா4ேி (Kathopanishad 2-2-15) 

"Him shining, all shine after. All this shines by His effulgence" 

ேிகழ்கின்ற ேிருமார்பில்* ேிருமங்வக ேன்தனாடும்* 
ேிகழ்கின்ற ேிருமாலார்*          (Thi u  imozhi 10-6-9) 

 

ஜ்வலாமி ஸர்வபூ4ோந்ேர் க3க3தன பரதம ஸோ। 

ஶுத்3ோ4 நிரஞ்ஜநா ஸத்யா பா4ஸயந்ேீ ஜக3த் த்விஷா।।    

ज्जवलाभम सवणभतूान्तगणगने परमे सदा 
श द्धा तनरञ्जना सत्या भासयन्ती जगत ्ल्त्वषा 
jval mi sarvabhūt nthargagané paramé sadh  

śuddh   niranjan  saty  bh sayanthī jagat tvish     LT- 50 – 99-100 

 

"I who reside in all beings and in the eternal realm, being immaculate, flawless and changeless 

shine both the material and the eternal realms." 
 

அஶிகா2 த்ரிஶிகா2 சாஹம் பஞ்ச பஞ்சஶிகா2வேீ। 

ஸப்ேோ4 ச புநஸ் த்தரோ4
 ஜ்வலாமி வபுஷி ஸ்ேி2ோ ।। 

अभशिा त्ररभशिा चािं पञ्चपञ्चभशिावती 
सप्तधा च प नस्रधेा ज्जवलाभम वप वष ल्स्तर्ा     LT- 50 –100-101 

aśik  t iśik   h h m p  j h  p  j h śik   thī 

s pt  h   h  pu  s th ē h  j  l mi   pushi sthith  

 

"I shine as the pointed flame of the one denoted by letter "அ ", residing in the  body as triple 

digestive fire, as the twenty five principles, as the seven roots, and also as the triple gun s (like 

the satva, rajas and tamas) shine like fire".  

ஷ 3க்ஷராவிஸமௌ மந்த்ஸரௌ நிர்வ்ருத்த்ஸயௌஜ்ஜ்வல்யோ3யஸகௌ 

षडक्षराववमौ मन्रौ तनर्व् णत्यौज्जज्जवल दायिौ 
shadakshar vimau mantrau nirvrtyaujjvala d yakau     LT- 50 -101 

 

"These two 6 syllabled mantr s (ஓம்ஆர்த்3ராயய நம: Ōm ārdhrāyai namaha and 

ஓம்ஜ்வலந்த்வய நம: Ōm jwalantyai namaha), will bestow joy and brilliance"   

    

20. த்ருப்தாம் truptām  

i.  
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"Satisfied, Remains pleased and contented" The root த்ருப-த்ருப்ஸேௌ, த்ருப – ப்ரீணதே – the 

latter implying that She is for ever attached to Paramapurusha. அகலகில்தலன் இவறயும் 

(Thiruvaimozhi 6-10-10). 

யஸ்த்வயா ஸஹ ஸ ஸ்வர்தகா நிரதயா யஸ்த்வயா விநா । 
இேி ஜாநந் பராம் ப்ரீேிம் கச்ச ராம மயா ஸஹ ॥ 

yaḥ t  y  s h  s  s   gō nirayō yaḥ t  y   i   । 
iti j     p   m p ītim g  h h    m  m y  s h  ॥ 

"O'Raghava! Being with you is heaven. To be away from you is hell. Mindful of this great 

pleasure of mine, go to forest along with me".  

Azhw  s h  e exp esse  this  lso i  m  y of the  e ses 

இன் துவணப் பதுமத் ேலர்மகள் ேனக்கம் இன்பன் நற் புவிேனக் கிவறவன்  

(Periya Thirumozhi- 2-3-5)  

நமக்கம் பூவின்மிவச நங்வகக்கம் இன்பவன   (Thiruv imozhi – 4-5-8) 

உனக்தகற்கம் தகால மலர்ப்பாவவக் கன்பா..என் அன்தபதயா (Thiruv imozhi – 10-10-6) 

வடிக்தகால வாள்ஸநடுங்கண் மாமலராள், ஸசவ்விப் 

படிக்தகாலம் கண் கலாள் பன்னாள்     (Irand mThiruvandh dhi–82) 
 

 

ஹஸரௌ ப்ரீேிமேீ நித்யம் த்ருப்ோ ப4க்தேஷு நித்யோ3। 

ப்ராக்ருவேஶ்ச விநா தபா4வக3ர் நித்யத்ருப்ோஸ்ம்யஹம் ஸ்வே: ॥ 

ோம் மாம் த்ருப்ோமநுத்3யாய முநதயா தயாக3பாரகா3: । 

ஜ்ஞாநமூலாம் பராம் த்ருப்ேீம் நித்யாம் ப்ராப்ோ: ஸுோ4மயமீ்॥  LT- 50 -102-103 

ஷ க்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ேர்ப்பயத்யகிலம் ஜக3த்। 
िरौ प्रीततमती तनत्य ंतपृ्ता भक्तषे  तनत्यदा 
प्रािृतशै्च ववना भोगरै तनत्यतपृ्तास्म्यिं स्वत: ॥ 

तां मां तपृ्तामन द्याय म नयो योगभारगाः 
ज्ञानमलूां परां तपृ्तीं तनत्यां प्राप्ताः स धामयीं ॥ 

षडक्षरो ह्यय ंमन्रस तप्पणयत्यखिल ंजगत ्

h   u p ītim tī  ity ṃ tṛpt  bh ktéṣu  ity    | 

p  kṛt iś    i   bhog i  nityatṛpt smy h ṃ svataḥ || 102 || 

t ṃ m ṃ tṛpt m  u hy y  mu  yo vé  p   g ḥ| 

jñ   mūl ṃ p   ṃ tṛptiṃ  ity ṃ p  pt ḥ su h m yīm 

 

"I am always pleasant towards the Lord Hari. I am favorable towards devotees. I remain 

naturally content without any material pleasures. Masters of Yoga meditating Me as "truptaa" 

attained the eternal, lasting and highest satisfaction based on truthful knowledge. This six 

syllabled mantram "ஓம் த்ருப்தாயய நம: Ōm truptāyai namaha "will bring 

contentment to all the worlds." 
 

21. தர்பயந்தமீ் tarpayantīm 
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i. 

ேர்பயந்ேீம் tarpayantīm _ means gladden or satiate all jīvās as well as paramātma. 

கவலயிலங்க மகலல்கல் கமலப் பாவவ கேிர்முத்ே ஸவண்ணவகயாள் கருங்கணாய்ச்சி, 
முவலயிலங்க ஸமாளிமணிப்பூண் வ மும் தேய்ப்ப மூவாே வவரஸநடுந்தோள் மூர்த்ேி கண்டீர், 

kalaiyilangum akalalkul kamalapp vai* kathirmuththa VeNNagaiy L karunkaN ichchi* 

mulaiyilangu oLimaNippooN vadamum theippa* mūv tha varai nedunthōL moorththi kaNdīr*       

         (Periya Thirumozh- 4-4-5) 

Srī Thirumangai  zhwar describes the closeness of Periya piratti r as well as that of Nappinnai 

Pir tti r to the ever youthful Lord. The breast-ornaments and pearl necklaces of slim-waisted Srī 

Mah  Lakshmī seated on the Lotus and those of pearly-smile dark-eyed Nappinnai pir tti r are 

moved by the embrace of the Lord with long arms.  

 

த்3விஸப்ேத்யா ஸஹஸ்தரண நாடீ3நாம் தேஹஸாக3ரம் 

ேர்ப்பயாமி ரவஸர் நித்யம் ப்ராணாநாம் ப்தரரணாவஶாத் 

ஸஸௌஷூம்தநநாத்4வநா நித்யம் பரம் பா4வயுதபயுஷாம் 

பி3ம்ப3பா4வமுதபோஹம் விமதல தயாக3ே3ர்ப்பதண 

ஆத்மபி3ம்ப3ஸமுத்பூ4வே: பரமார்த்வே2ஸ் ஸுோ4ரவஸ: 

சின்மவயஸ் ேர்ப்பயாம்யந்ேர் தயாகி3நாம் ஸத்வமுத்ேமம் 

ப்ரக்ருத்யாேி3 விதஶஷாந்ேம் பரிணாதமாந்முக2ம் ஸோ3
 

கார்யபா4வம் ஸமாபந்நமக்ஷிண்வந்ேீ நிவஜர் ப3வல: 
ஆபகா3பி4ரிவாம்தபா4ேி4ம் ப்ராணாோ4தநந ேர்ப்பதய 

ஸ்தநதஹதநவ ஸோ3 ேீ3பம் ப்ராணநீாம் கரணாநிச 

நிஜஸம்வித்3ரதஸவநவ ேர்ப்பயாம்யக்ஷமாத்மநா 

ேர்ப்பயந்ேீ மாம் ப்ராஹுர் தயாகி3தநா தயாக3பாரகா: 3 
द्ववसप्तत्या सिस्रेण नाडीनां देिसागरं 
तपणयाभम  रसतैनणत्य ंप्राणानाम ्पे्ररणावशात ् || 105 

सौष म्नेनाध्वना तनत्य ंपरम ्भावम पेय षां 
त्रबम्ब्भावम पेतािं ववमले योगदपणणे  || 106 

आत्मत्रबम्बसम द्भतूःैपरमार्ैःस धारसःै 
चचन्मय ैतपणयामन्तयोचगनां सत्वम त्तम ं || 107 

प्रिृत्याहद ववशषेान्त ंपररणामोन्म िं सदा 
िायणभाव ंसमापन्नमक्षक्षन्वन्ती तनजैबणलःै || 108 

आपगाभभररवाम्भोचध ंप्राणाधानेन तपणये 

स्नेिेनेव सदा दीप ंप्राखणना ंिरणातन च || 109 

तनजसवंव्सेनवै तपणयाम्यक्षयात्मना 
तपणयन्तीतत मां प्राि योचगनो योगपारगाः || 110    LT- 50 -105-110 

  is pt ty  s h s eṇ    ḍī  ṃ  eh s g   m| 

t  p y mi   s i  ity ṃ p  ṇ   ṃ préraṇ   ś t|| 105 

sauṣum e         ity ṃ paraṃ bh   mupeyuṣ m| 

bimb bh   mupet h ṃ vimalé yōgadarpaṇé || 106 

 tm bimb s mu bhūt iḥ p   m  th iḥ su h   s iḥ| 



 

44 

 

 i m y ist  p y my  t  yōgi  ṃ sattvamuttamam || 107  

prakṛty  i  iśéṣ  t ṃ pariṇ mōnmukhaṃ s   | 

k  y bh   ṃ s m p    m kṣhiṇ   tī  ij i b l iḥ || 108  

 p g bhi i  mbho hiṃ p  ṇ  h  éna tarpayé| 

snéhéné   s     īp ṃ p  ṇi  ṃ karaṇ  i  ha || 109  

nijasaṃvidrasé  i   t  p y my kṣ y tm   | 

t  p y  tīti m ṃ p  hu yōgino yōg p   g ḥ || 110  

"i. Daily I fulfill the ocean like physical body by stimulating the wind and the other prānās, the 

72000 streams of nādīs (channels of vital force) and their contents - essence like bliss.  

ii. I shine my image in the immaculate mirror of yōga (meditation) of Yōgies on their way to the 

Eternal realm (parama padam) through the Sushumnā nādī.  I satiate the best mi  s of Yōgies 

with the nectarous essence of knowledge originating from my form and real nature.  

iii. By stimulating the insentient material (prakruti - primordial matter) which is always ready for  

change,  with my strength, make them become material of action like the physical bodies.  

iv. I also satiate the sense organs of beings giving them vital force, like adding oil to the lamp 

and like adding rivers draining into the seas. I gladden the sense organs by my form and by my 

  tu e. Be  use of these, the m ste s of Yōg    lle  me by the   me "T  p y  tī".   

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ேர்ப்பயத் யகிலம் ஜகத்    
s pt kṣh  ō hyayaṃ mantrastarpayatyakhilaṃ jagat 

सप्ताक्षरो ह्ययं मन्रस्तपणयत्यखिलं जगत ्      LT- 50 -111 

"This seven syllabled mantram "ஓம்தர்பயந்த்யய நம:  Ōm tarpayantyai namaha" 

will alwys gladden all the worlds". 

 

22. பத்3பமஸ்தி2தாம் padmésthitām 

i 

"One who resides" in the Lotus. Azhwars in their verses refer this with names such as 

ோமவரயாள், கமலப்பாவவ, மலர் மங்வக and others.  

 
பத்3யமாநம் மிதநாேீேி காலம் பத்3மம் ப்ரசக்ஷதே 
காலமப்யகி2லம் ஶஶ்வத் கலயந்ேீ ஸ்ேி2ோ ஸோ3

 

ஸ்துத்வா த்வதநந நாம்நா மாம் காலாேீே: க்ருேீ ப4தவத் 

पद्यमाना ंभमनोतीतत िाल ंपद्मं प्रचक्षत े
िालमप्यखिल ंशश्वत ्िलयन्ती ल्स्तर्ा सदा 
स्त त्वा त्वनेन नाम्ना मां िालातीत: िृतत भवेत ्  ||    LT- 50 -111-112 

p  y m   ṃ mi otīti k l ṃ padmaṃ prachakshaté 

k l m py khil ṃ ś ś  t k l y  tī sthit  s   | 

stutv   t   é      m   m  m k l tīt h  k utii bh  éth 
 

"Time is termed as "padmam" for it moves on its own and also measures all others. I maintain 

and sustain that "time". 

The person who worships Me with the "mantram" ஓம் பத்3பமஸ்தி2தாயய நம: (Ōm 

padmésthitāyai namaha)" becomes fulfilled of all his  obligatory actions and reaches beyond 

"Time".   
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23. பத்3மவர்ணாம் padmavarNām  

i. The divine form of Srī has the color of the lotus. The lotus flower has the petals, the stems 

containing the pollens and the central stem holding these together. It is compared to the three 

tatvams namely the insentient matter, the sentient beings and the Lord who holds them both 

together. Similar to this padmam with three tatvās are made to acquire its color by the Sun's rays.  

Srī by her brilliance makes these three tatvās shine.  

பும்ப்ரோ4தநஶ்வராந் நித்யம் வர்ணயாம்யாத்மதேஜஸா 

பத்3மாகாவரஶ்ச வர்வணர்தம பூ4ஷிோ ேநுருத்ேவம: || 113|| 

பத்3மவர்தணேி மாம் ஸ்துத்வா ஶாஶ்த்ரவவஶத்3யமாப்நுயாத் 
| 

प पं्रधानेश्वरान ्तनत्य ंवणणयायंात्मतजेसा 
पद्मिारैश्च वणैमे भवूषता तन रुत्तमःै|| 113 || 

पद्मवणेतत मां स्त त्वा शास्रवशैाद्यमाप्न यात ्      LT- 50 -113 
puṃp   h  eś      ity ṃ varṇ y my tm téj s | 

p  m k   is ha varṇairmé bhūṣit  t  u utt m iḥ || 113 || 
padmavarṇéti m ṃ stut   ś s    iś  y m p uy t  
 

"By my brilliance  I shine the chit, achit and Esvara tatv s. My divine form has the hues of the 

best lotuses. By worshipping Me with the mantram "ஓம் பத்3மவர்ணாயயநம: Ōm 

padmavarNāyai namaha" one will attain clarity of the scriptures." 

 

Mantram -5: 

 

चन््ां प्रभासां यशसा ज्जवलन्तीं चश्रय ंलोिे देवज ष्टाम दाराम ्। 
तां पद्मनेमीं शरणमिं प्रपद्येऽलक्षमीमे नश्यतां त्वां वणेृ ॥ ५॥ 

சந்த்3ராம் ப்ரபா4ஸாம் யஶஸா ஜ்வலந்தமீ் ஶ்ரியம் பலாபக பத3வஜுஷ்டாமுதா3ராம்  

தாம் பத்3மபநமீம் ஶரணமஹம் ப்ரபத்3பய(அ)லக்ஷ்மீர்பம நஶ்யதாம் த்வாம் வ்ருபண  

chandrām prabhāsām yashasā jvalanteem śriyam loké devajusht'āmudārām . 

tām padmanémīm śaranamaham prapadyé'lakshmīrmé nashyatām tvām vri'né  5 

 

Word by word Meaning:  

அஹம் ஶரணம் ப்ரபத்3தய - I surrender to ஶ்ரியம் Srī Dévi சந்த்3ராம்  - whose part manifestation 

is the moon ப்ரபா4ஸாம் – who is beautifully radiant யஶஸா – who is  glorious ஜ்வலந்ேீம் – who 

forms the (six types) fire தே3வஜுஷ் ாம் தலாதக – Who is eternally associated with Lord Hari in 

both the material and the eternal worlds -  உோ3ராம் – who is energetic ோம் who acts 

பத்3மதநமீம் –  who is beyond time  -  த்வாம் வ்ருதண – I seek you as the means நஶ்யோம் to 

destroy தம my அ)லக்ஷ்மீ: inauspiciousness.  

 

"I su  e  e  to S ī Dévi who shines as the moon, who is effulgent, who is renowned, who is in 

the form of fire, who is ever present in Narayana in all His manifestations, who is served by all 

deities, who is ever generous,who fulfills all actions of devotees, who blossoms the nature at 

dawn of creation and who is beyond time and space. Let my physical, material and mental 

poverty be destroyed.. I seek Thee as my means." 
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24. ஓம் சந்த்3ராயய நம:    Ōm chandrāyai namaha 

25. ஓம் ப்ரபா4ஸாயய நம:   Ōm prabhāsāyai namaha 

26. ஓம் யஶஸாயய நம:    Ōm yaśasāyai namaha 
27. ஓம் ஜ்வலந்த்யய நம:   Ōm jwalantyai namaha 

28. ஓம் பத3வஜுஷ்டாயய நம:   Ōm dévajushtāyai namaha 

29. ஓம்  உதா3ராயய நம:    Ōm udhārāyai namaha  

30. ஓம் தாயய நம:     Ōm tāyai namaha  
31. ஓம் பத்3மபநம்யய நம:   Ōm padmanémyai namaha 

 

This fifth mantram has eight (8) Thirunāmams i  the S ī Sūkth    m   li.  

 

24. சந்த்3ராம்         chandrām 

i. 

The root is சேி3 ஆஹ்லாே3தந  h  i  hl    é  

 – She provides bliss for all the worlds. Her essential nature and divine form are of bliss.  

வானாகித் ேீயாய் மறிக லாய் மாருேமாய்  

தேனாகிப் பாலாம் ேிருமாதல  

v n kith thīy y* marikadal y m rutham y* 

thén kip p l m thirum lé,*     (Mudhal Thiruvandh dhi -92).  
 

One who appeared after the Moon in the ocean of milk when it was churned to obtain the 

amrutham. Moon is part manifestation of Srī Dévi. She is described as sister of the Moon.  
உத்கே: ப்ரேதமா தயாம்ஶு க்ஷீரஸாகர மந்ேதந 

சந்த்3ராக்2ய ஸ மேீதயாம்ஶுருத்3க3ச்ச2ந்த்யா: புரஸ்ஸர: 
ருஷதயா மத்ப்ரபா4வஜ்ஞா மாம் து சந்த்3ராம் ப்ரசக்ஷதே|| 115 || 

யஸ் ஸ  சந்த்தரா மே3ம்ஶூநாம்தகாடிதகாட்யம்ஶ தகாடிஜ:  

ஷ க்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா மதநாவவமல்யோ3யக:   || 116 || 

उद्गतः प्रर्मो योऽम्श ः क्षीरसागरमन्र्न े

चान््ाख्यः स मदीयोम्श रुद्गच्छन्त्या: प रःसरः 
ऋषयो मत्प्रभावज्ञा मां त  चन््ां प्रचक्षत े||        

यःस चन््ो मदंशनूां िोहटिोटयशंिोहटजः 
षडक्षरो ह्यय ंमन्रो मनोवमैल्यदायिः||     LT- 50 -115-116 
udgataḥ prathamo yōṃ'śuḥ kshee  s g   m  th  é  

ch     khy ḥ s  m  īyōṃ'śu u g   h  ty ḥ puraḥsaraḥ| 

ṛushayō m tp  bh   jj   m ṃ tu ch     ṃ prachakshaté || 115 || 

yaḥ sa chandrō madaṃśū  ṃ kōṭikōṭyaṃś kōṭijaḥ| 

shaḍakṣharō hyayaṃ mantrō manō  im ly   y k ḥ || 

 

"Just before I was about to appear when the ocean of milk was churned, one of my rays went 

ahead of Me. That became famously known as Chandran. The sages who knew of my glories 

called Me as "Chandr ", In this world, the famous "Chandran" arose from one of my 
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multimillion rays. The six syllabled mantram, "ஓம்சந்த்3ராயய நம: Ōm chandrāyai 

namaha" will purify the mind. " 

 

25. ப்ரபா4ஸாம் prabhāsām  
i. One with the highest resplendence and brilliance.  The brilliance of Srī Dévi, adds lustre even 

to the Lord. ஶ்ரத்3ே4யா தே3தவா தே3வத்வம் அஶ்நுதே ś    h y   é  m  é  t  m  ś uthé -  

The Lord Hari gets His Lordship because of His association with Lakshmi. "அேீவ ராம 
ஶுஶுதப4

" ("Srī R ma's excellence enhanced by Seetha"). ஸபான்பாவவ தகள்வா கிளதராளி    

(N nmuk   Thi u    h  hi – 59)" O' the Lo   of S ī whose h lo    s lust e to 

Thee".ேிகழ்கின்ற ேிருமார்வில் ேிருமங்வக ேன்தனாடும் ேிகழ்கின்ற ேிருமாலார் 
(Thiruv imozhi10-6-9). 

 

ப்ரக்ருஷ்யமாணா பா4தஸா தம ஸர்வாவஸ்ோ2ஸு ஸர்வோ 
தயதநச்ச2ேி ேிதராோ4தும் ேந்தம பா4ஸா ேிதராஹிேம் 

யோ2 ஹி ஸ்வஶிரஶ்சா2யா ஸ்வபோ3 வநவ லங்க்4யதே| 

ஸா போ3ே3க்3ரதோ யாேி தயந லங்க4நமிச்சேி ||118 

நித்தயாேி3ேசிோ3நந்ோ மத்ப்ரபா4: ஸேதோஜ்ஜ்வலா:    LT- 50 -117-118 

प्रिृष्यमाणा भासो मे सवाणवस्र्ास  सवणदा 
येनेच्चतत  ततरोधात  ंतन्मे भासा ततरोहित ं

यदा हि स्वஶிरஶ்छाया स्वपदा नवै लड़य्यत े

सापदादग्रतो  यातत येन लङ्गनभमच्छतत|| 118 || 

तनत्योहदतचचदानन्दा मत्प्रभा: सततोज्जज्जवलाः     LT- 50 -117-118 

prakṛṣhy m ṇ  bh so mé s      sth su s      | 

ye e  h ti ti o h tuṃ tanmé bh s  ti ōhitam || 117 || 

y th  hi s  śi  ś h y  s  p      i   l ṅghyate| 

s  p     g  to y ti yé   l ṅgh   mi  h ti || 118 || 

niyōditachid nand  matprabh h satatōjjval  

"My resplenedent effulgence is always the highest in all of the states. By whatever brilliance one 

tries to hide my effulgence, that brilliance will be eclipsed by my effulgence. The shadow of 

one's head is not ever crossed by the shadow of the feet. My eternal effulgence which is one of 

knowledge and bliss will always be ahead" 

ப்ரபாஸா முநிபி: ப்தராச்தய ேந்த்ரதவோந்ேபாரவக: 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் தேஜஸ்ஸந்ேேிஸாேக: 

प्रभासा म तनभभः प्रोच्ये तन्रवेदान्तपारगःै|| 120 || 

सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रसतजेःसतंततसाधिः     LT- 50 -119-120 

prabh s  mu ibhih p ō hyé t  t   é   t p    g ih 

s pt kṣharō hyayam mantrastéjah  santati s  h k h 

 

"I am known as "Prabh s " by the sages who are well versed in tantra and védānta. This seven 

syllabled mantram, "ஓம்ப்ரபா4ஸாயய நம: Ōm prabhāsāyai namaha"will bestow 

splendor" 
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26. யஶஸாம் yaśasām  

i. 

One who has splendor and glories. Āzhw rs use "Srī Dévi's name" as the gauge to indicate 

highesrt glories.   

ஒருமகள் ேன்வன யுவ தயன் உலகம் நிவறந்ே புகழால் 

ேிருமகள் தபால வளர்த்தேன் 

orumakal thannai udaiyén* ulakam niraindha pukazh l* 

thirumakal pōla valarththén* (Peri zhw r Thirumozhi 3-8-4) 

மன்னு ஸபரும்புகழ் மாேவன் 

m   u pe umpuk zh m dhavan (N  hiy   Thi umozhi 5-1) 

Even the Lord's glories are very much connected to Her glories. 

யதஶா யது3ஜ்ஜ்வலம் தலாதக வித்3யாநந்ோ3ேி ஸம்ப4வம் 

மேீ3யம் ேத்  யஶஸ் ேத்ர நாநாரபம் விப4ஜ்யதே 

மாதமவ பா4ஜநம் வித்3ேி4 யஶஸஸ் தேஜஸ: ஸ்ரீய: 
அதோ யஶஸ்விநீம் ோம் மாம் யஶதஸேி விது3ர் பு3ோ: 4 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா யதஶாதோ3 ஜபதோ ப4தவத் 

यशो यद ज्जज्जवल ंलोिे ववद्यानन्दातत सभंव ं

मदीय ंतत ्यशस तर नानारूप ंववभज्जयत े

मामेव भाजन ंवववद्ध यशसस्तजेसः चश्रयः     || 122 || 

अतो यशल्स्वनीं तां मां यशसेतत ववद भ णधाः 
सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रो यशोदो जपतो भवेत ्|| 123 ||            LT- 50 -121-123 

y śō y  ujj  l m lōkē  i y      ti s mbh   m 

m  iy m th th y ś s th t         ūp m  ibh jy té 

m mé   bh j   m  i  hi y ś s s tēj s h S iy h  

 thō y ś s i īm th m m m y ś séti  i u  bhu h h 

sapt ksh  ō  hy y m m  t ō y śō ō j p thō bh  ét 

 

"In the world, the fame (and glories) among things like knowledge and happiness are indeed due 

to my glories. Know Me as the residence of glories, splendor and beauty. Therefore knowers of 

truth realized Me - one with glories - as "யஶஸா y ś s ". The se e  syll ble  mantram,  

ஓம் யஶஸாவய நம:   Ōm yaśasāyai namah – will bestow glories on the one who 

repeatedly chants this.   

 

27. ஜ்வலந்தீம் jwalantīm  

i. 

ஜ்வலந்ேீம் jwalantīm means one who is of the form of Agni (fire). 
 

ஸ்வர்க3 பர்ஜந்ய பூ4 பும் ஸ்த்ரீ வவஶ்வாநரவிபா4க3ே: 
ஆே3ோ3நா ஹவி: ப்ராப்ேம் ஶர ஶுத்3ோ4 தஸாமாேி3ஸம்ஜ்ஞிேம் 

தஷா ா4த்மாநம் விப4ஜ்யாஹமக்3நிபாவமுபா4க3ோ 

ஜ்வலந்ேீ முநிபி4ர்கீ3ோ தபா4க்த்ரு ஶக்ேிப்ரதபா4ஜ்வலா 

அக்3நீ தஷாமவிபா4தக3ந விஶ்வதமவம் ப4வாம்யஹம் 

மந்த்தரணாதநந மாம் ஸ்துத்வா ஸாே4தயத்யே3பீ4ப்ஸிேம் 
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स्वगणपजणन्यभपू सं्री वशै्वानरववभागतः 
आददाना िववः प्राप्तशंरश द्धा सोमाहदसखंितम ्|| 124 || 

षोडात्मान ंववभज्जयािमल्ननभावम पागता 
ज्जवलन्ती म तनभभगीता भोक्र शल्क्तप्रभोज्जवला    || 125 || 
अननीषोमववभागेन ववश्वमेवभंवाम्यिं 

मन्रणेानेन मांस्त त्वा सादयेत्यदभील्प्सत ं         || 126 ||   LT- 50 -124-126 

svargaparjanya bhū puṃ st ī   iś       ibh g t ḥ| 

    h    h  iḥ p  pt ṃ ś    h som  is ṃjjitam || 124 || 

shōḍ tm   ṃ  ibh jy h m g ibh   mup g t | 

j  l  tī mu ibhi gīt  bhoktṛ ś ktip  bhōjj  l  || 125 || 

 g īṣhom  ibh gé    iś  mévaṃ bhav my h m| 

mantreṇ  e   m ṃ stut   s  h ye y   bhīpsit m || 126 || 
 

"Taking the pure form of the six fires svargam(heaven), parjanya lōkam, the earth, man, woman 

and the worldly fire, I accept six types of offerings namely sraddha, sōma, jalam, annam, 

veeryam and havis. Since I shine as these six fires, I am sung by the seers as "jwalantī" 

Worshipping me with this six syllabled mantram, "ஓம் ஜ்வலந்த்யய நம: Ōm 

jwalantyai namaha" one can get all desires fulfilled.  

 

28. பத3வஜுஷ்டாம் dévajushtām 

i. 

The root ஜுஷ-ப்ரீேிதஸவநதயா: gives the meaning "pleased being with Srī Hari, the déva". 

Srī is with the Lord Hari in all the five modes (param, vyūham, vibhavam, antaryāmi and archa) 

of the manifestation of the paramātma. Many pasurms of the  azhwars describe this.  

அகலகில்தலன் இவறயுஸமன்று  அலர்தமல் மங்வக உவறமார்பா – ேிருதவங்க த்ோதன  

Akalakillé  iR iyume   u  l  mél m  g i uR i m  bh  - Thi iu é k   tth  é. (Thi u  imozhi 

6-10) 

எண்மர் பேிஸனாருவர்* ஈரறுவர் ஓரிருவர்,* 

வண்ண மலதரந்ேி வவகலும்,* - நண்ணி- 
ஒரு மாவலயால் பரவி* ஓவாது,* எப்தபாதும்- 
ேிருமாவலக் வகஸோழுவர் ஸசன்று.                        

eNmar pathinoruvar* īraRuvar ōriruvar,* 

vaNNa malarénthi vaikalum,* - naNNi- 

oru m laiy l paravi* ōv thu,* eppōthum- 

thirum laik kaithozhuvar chendru.                          (Mudhal Thiruvandh dhi -52)   

 

"The eight Vasus, the ele e  Ru   s, the twel e   ithy s, and the two Ashvini Dévas, carrying 

multi-coloured flowers wend their way everyday, and reciting constantly the unparalleled 

Védic hymns, pray with folded hands to the Consort of S ī M h lakshmī." 

ii. 

For the root "ேி3வு – க்ரீ ா3 
" "divu-k ī  " , o e of the me  i gs of " é  " is th t it  lso  efe s to 

the I   iy s (se se o g  s) fo  they   e the  i s fo  the ji  s to expe ie  e m te i l world. 
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Dé  jusht m m y be the efo e i fe  e  to gi e the me  i g th t "S ī is sought by the sense 

o g  s fo  them to be  ble to expe ie  e" Bh g     is   lle  "ஹ்ருஷீதகசன் - H ushīkéś  " – 

me  i g "o e who  o t ols the se ses". S ī bei g His  o so t she be omes the  i i e mothe  

controlling the senses. S i Thi um  g i  zhw   whe  seeki g the help of bh g     with  eg    

to the  o t ol of the fi e se ses,     esses  lso Th y  . (ேிருமாதல thirum lé) 

தகாவாய் ஐவர் என் ஸமய்கடிதயறிக்* 
  கூவறதசாறு இவவோ என்று கவமத்துப்- 
தபாகார்* நான் அவவரப் ஸபாறுக்ககிதலன்* 
  புனிோ! புட்ஸகாடியாய்! ஸநடுமாதல* 
ேீவாய் நாகவணயில் துயில்வாதன!* 
  ேிருமாதல! இனிச் ஸசய்வஸோன்று அறிதயன்* 
ஆவா! என்றடிதயற்க இவற இரங்காய்* 
  அழுந்தூர் தமல்ேிவச நின்ற அம்மாதன!*. 
kōvai aivar en meykudiyérik* 

  kūraichōru ivai th  vendru kumaiththup- 

pōk r* n n avarai  porukkakillén* 

  punith ! putkodiy i! nedum lé* 

thīv i n ganaiyil thuyilv né!* 

  thirum lé! inich cheivathondru ariyén* 

aa! v ! endradiyérku irai irangk i* 

  azhundhūr mélthisai nindra amm né!* (S ī Thi um  g i Azhw   -Periya Thirumozhi 7.7.9) 

 

தே3தவந ஹரிணா ஜுஷ் ா ஸோ3 தே3வவஶ்ச தஸவிோ 

தே3வாஶ்ச மாமுபாஸ்ரித்ய விஷயாந் ப்ரத்யவஸ்ேி2ோ: 
பரிணாமவிதஶஷத்வாத் ப்ரக்ருதேஸ் தே ஹ்யதசேநா: 

அதோ மச்ச2க்ேிமாோ3ய ஶுத்3ே4 ஸம்வித்க்ரியாமயமீ் 

விஷதயஷு ப்ரவர்த்ேந்தே ஶ்தராத்ரவாங்மந ஆே3ய: 
வ்ருத்த்யர்த்தே தஸவிோமவக்ஷர் தே3வஜுஷ் ாம் து மாம் விது3: 
ஸர்வஶக்ேி ப்ரோ3மந்ேர் தே3வஜுஷ் ாமவஸ்ேிோம் 

ஶஶ்வந் மாமநுஸஞ்சிந்த்ய தே3வாந் விஜயதேsகி2லாந் 

देवेन िररणा ज ष्टा सदा देवशै्च सेववताः 
देवाश्च माम पाचश्रत्य ववषयान ्प्रत्यवल्स्र्ताः|| 127 || 

पररणामववशषेत्वात ्प्रिृतसे्तहे्यचेतनाः 
अतो मच्छल्क्तमादाय श द्ध सवंवल्त्क्रयामयीं || 128 || 

ववषयेष  प्रवतणन्त ेश्रोरवाङ्मनआदयः 
वतृ्यर्े सेववतामक्षदेैवज ष्टां त  मां ववद ः|| 129 || 

सवणशल्क्तप्रदामन्तदेवज ष्टामवल्स्र्तां 
शश्वन ्मामन सचंचन्त्य देवान ्ववजयतऽेखिलान ्|| 130 ||    LT- 50 -127-129 

dévéna hariṇ  juṣhṭ  s     é  iś ha sé it | 

dé  ś h  m mup ś ity   ish y   p  ty   sthit ḥ || 127 || 

pariṇ m  iśeṣh t  t p  kṛtés té hyachét   ḥ| 

atō m   h ktim   y  śu  h  saṃ itk iy m yīm || 128 || 



 

51 

 

vishayéshu pravartanté ś ot    ngmana    y ḥ| 

vṛttyarthé sé it m kshair dévajushṭ ṃ tu m ṃ viduḥ || 129 || 

s    ś ktip    m  t   dévajushṭ m  v sthit m| 

ś ś    m m  us ṃjnchintya dé    vijayaté akhil   || 130 || 

 

"I am always with Srī Hari and remain pleased. I am always worshipped by the dév s. The five 

dév s behind the five senses of (touch, taste, seeing, hearing and smelling) holding Me only are 

able to experience the material world. Those senses being modification of the primordial matter 

(Prakruti) they are acétan s (insentients). They are able to function taking the power of mine 

which is in the form of knowledge and action. Since I am worshipped for the sake of 

experiencing the material world by the senses, they know Me as Dévajusht .  

One who worships Me always as the inner controller providing power for experience of the 

material world, meditating on the mantram "ஓம்பத3வஜுஷ்டாயய நம:  Ōm 

dévajushtāyai namaha" will wi  o e   ll the  ē  s (the  é  s behi   the se ses, B  hm  

and his retinue as well as the nityasūris)  

ii 

"தலாதக தே3வஜுஷ் ாம் loké  é  jusht m" Unlike all the other beings, She is eternally 

 sso i te  with bh g     i  He  s   ūp ,  ūp , gu        ibhūti i   ll of the fi e m  ifest tio s. 

Th t glo y o ly belo gs to S ī M h l kshmī. S ī  l     h    es  ibes this be utifully i  

chatuślokī.   
 

"ஶாந்ோ நந்ே மஹாவிபூ4ேி பரமம் யத்3 ப்3ரஹ்ம ரபம் ஹதர 

மூர்த்ேம் ப்3ரஹ்ம ேதோபி ேத்ப்ரியேரம் ரபம் யே3த்யத்3பு4ேம் | 

யாந்யந்யாநி  யோ2ஸுகம் விஹரதோ ரபாணி ஸர்வாணி  ோநி  

ஆஹுஸ் ஸ்வவரநுரப ரப விப4வவர் கா3த ா4ப கூ3 ா4நி தே" (சது:ஶ்தலாகீ -4)  

शान्तानन्त मिाववभतूत परम ंयद् ब्रह्म रूप ंिरे: 
मतूण ब्रह्म ततोवप  तत ् वप्रयतरं रूप ंयद् अत्यदभ तम ्| 

यान्यन्यातन यर्ास िं वविरतो रूपाखण  सवाणखण तातन  

आि :स्व:ै अन रुपरुप ववभव:ै  गाटोपगटूातन   त े||    

ś  t    t  m h  ibhūti p   m m y t b  hm   ūp m h  é: 

mū t m b  hm  t tō pi t t p iy t   m  ūpam yadatyadbhutam | 

y  y  y  i y th sukh m  ih   tō  ūp  i s     i t ni 

 hu: s  i   u ūp   ūp   ibh   i -g  hōp gū h  i té || (Ch tuślōkī -4) 

  

"That which is free from six vikārams (hunger, thirst, mōham, old age, sorrow and death), that 

which is the embodiment of Bliss, that which has the matchless aisvaryam (mahā Vibhūthi), that 

which has none equal or greater than it (Paramam), that which is known by the Brahma 

sabdham, that is the Svarūpam (intrinsic nature) of Hari. Even more lovable and dear to Hari is a 

marvelous rūpam (form) that can be experienced by the eye and is known by the Brahma 

sabdham as well (tatapi tat priyataram mūrtam brahma atyadbhutam rūpam). That rūpam 

causing great delight to Hari is said to emb   e  losely wh te e   ūpam Hari takes in His sportily 

activities of creation, protection and dissolution of the Universe and its beings and takes an 

appropriate and matching rūpam (té s  i:   u ūp   ūpa vibhavai:g  hōp gū h  i  hu:).  h S ī 



 

52 

 

Dé i! The  ūpam matching that of Hari in His many avatārams with all the above attributes is 

indeed Your MangaLa rūpam. "(t   sl tio  by Sw mi S ī S   gop  ). 

Empe um     S ī R m  uj  i  i  tes the s me i  the gadyams. 
"ப4க3வன்நாராயணாபி4மோனுரப,ஸ்வரப ரப க3ண விப4வவஶ்வர்ய - 

bh g         y N bhim th  u  ūp ,s   ūp   ūp  gu    ibh   iś   y  ". 

 

iii 

"ஶ்ரியம் தலாதக தே3வஜுஷ் ாம் śriyam loké  é  jusht m" – The Thirunamam,"ஶ்ரியம் 

śriyam" has been referred to before. It is added  in this mantram. Indicates two meanings: 

ஸ்ரீயதே śrīyaté - worshipped or sought  by all  

ஶ்ரயதே śrayaté – losely  sso i te  to bh g    .   

 

29. உதா3ராம் udhārām   

i. 

This guna (attribute) of Srī Dévi Th y r is beautifully praised by the great  ch rya in Srī Guna 

ratna kōśam.  

ஐஶ்வர்யமக்ஷரக3ேிம் பரமம் பே³ம் வா 

கஸ்வம சிே3ஞ்ஜலிப4ரம் வஹதே விேீர்ய 

அஸ்வம ந கிஞ்சிது3சிேம் க்ருேமித்யோ2ம்ப3
! 

த்வம் லஜ்ஜதஸ கே2ய தகா(அ)யமுோ3ரபா4வ꞉  58 

ऐश्वयणमक्षरगतत ंपरम ंपदं वा 
िस्म ैचचदञ्जभलभरं वित ेववतीयण 
अस्म ैन किल्ञ्चद चचत ंिृतभमत्यर्ाम्ब! 
त्व ंलज्जजसे िर्य िोऽयम दारभावः ॥ ५८॥  (Srī Gu   R t   kōś m) 

aiśvaryamaksharagatim paramam padam v  

kasmai chidanjalibharam vahaté vitīrya 

asmai na kinchiduchitam kri'tamityath mba! 

tvam lajjasé kathaya ko'yamud rabh vaha:  58. 

 

"O' Divine Mother! You bestow wealth, Kaivalyam as well as paramapadam to one who simply 

bears simple "anjali"and then you feel also shameful that you had not done enough for him. 

What is this noble generosity? Please speak"   
 

ஈஷத் த்வத்கருணாநிரீக்ஷண ஸுோ ஸந்துக்ஷணாத் ரக்ஷ்யதே 

நஷ் ம்  ப்ராக் ேேலாபேஸ் த்ரிபுவனம் ஸம்ப்ரத் யநந் தோேயம் | 

ஶ்தரயா ந ஹயரவிந்ேதலாசநமன: காந்ோ ப்ரஸாோத் ருதே 

ஸம்ஸ்ருத்யக்ஷர  வவஷ்ணவாத் வஸு ந்ருணாம் ஸம்பாவ்யதே  கர்ஹிசித்|| 

ईषत ्त्वत्िरुणातनरीक्षण स धा सन्ध क्षणाद रक्षयत े

नष्टं प्राि् तदलाभतल्स्रभ वन ंसम्प्रत्यनन्तोदयम ्| 

शे्रयो न ियरववन्द लोचनमन: िान्ता प्रसादाद् ऋत े

ससंतृ्यक्षरवषै्णवाध्वस   नणृां सम्भाव्यत ेिहिणचचत ्|| 

īshath tvath karuN  nirīkshaNa sudh  sandhukshaN th rakshyaté 
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nashtam pr kh tadal bhatas tribhuvanam sampratyanantōdayam 

śréyō na hyaravinda lōchana manah k nt  pras d d ruté 

samsrutyakshara vaishNav dh vasu nruN m sambh vyaté karhichith 

       (Srī Alavadh r's Chatusślokī -3) 

"When all the three worlds and their beings are devoid of the KaruN  Kat ksham of the divine 

consort of the Lord (aravindalōchanai), they decay away and suffer every kind of 

inauspiciousness (tat al bhata: tribhuvanam pr k nashtam). When Her nectarine glances fall on 

these three worlds and their denizens even by a small amount, then they are protected by the rain 

of nectar and attain limitless prosperity (samprati īshath tvat karuN  nirīkshaNa sudh  

sandhukshaN t anantōdayam rakshyaté) before it w s i    withe i g st te. Afte  S i De i’s 

nectarine glances fell on them even for a miniscule duration, immediately sarva samruddhi 

results. Without the anugraha balam of the dear consort of the Lord, men can not realize wealth 

or Kaivalyam or Parama Pada Vaasam (aravinda lōchana mana: k nt  pras d t rté 

na hi sambh vyaté)" (Swami Srī Sadagopan's translation). 

 

B sis fo   ll of these   e see  i  Āzhw rs' p surams.   

சார்வு நமக்ஸகன்றும் சக்கரத்ோன், ேண்டுழாய்த் 

ோர்வாழ் வவரமார்பன் ோன்முயங்கம், – காரார்ந்ே 

வானமரு மின்னிவமக்கம் வண்ோமவர ஸநடுங்கண், 

தேனமரும் பூதமல் ேிரு. 
s rvu namakkendrum sakkaratth n,* thunthuz ith 

th rv z* varaim rbhan th nmuyangum,* - k r rntha 

v namaru minnimaikkum* vanth marai nedunkan* 

thénamarum pūmél thiru.                            (Srī Peī  zhw r's Moondr m Thiruvandh dhi -100) 

 

"The lotus-eyed Divine Mother seated on a honey-filled lotus, and resembling a lightning on the 

crest of rain clouds, on the sprawling tulasi-clad chest of the discus-wielding Lord is our refuge 

now and for ever." 

மத்ே ஏதவாத்3க3ோநீஹ விஜ்ஞாநாநி மஹர்ஷிணாம் 

ஶக்ேயஶ்ச க்ரியாஶ்வசவ யாஸ்ோ உச்சாவச ந்ருணாம் 

விஶ்ருங்க2தலஷ் ோ3ம் சாபி மாமுோ3ராம் விது3ர் பு3ோ4: 
ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வமிஷ் ம் ப்ரயச்ச2ேி 
मत्त एवोद्गतानीि ववज्ञानातन मिवषणणां  

शक्तयश्च कक्रयाश्चैव यास्ता उच्चावच्चा नणृाम ्  || 131 || 

ववश्र ङ्िलेष्टदां चावप माम दारां ववद भ णधाः 
सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणभभष्टं प्रयच्छतत  || 132 ||   LT- 50 -131-132 
mattha é o g t  īh   ijj     i m h  shiṇ m| 

ś kt y ś h  k iy ś h i   y sth  u  h    h   ruṇ m || 131 || 

 iśrunkhaléṣṭ   ṃ ch pi m mu    ṃ vidur bu h ḥ| 

s pt ksharō hyayaṃ mantras sarvamishṭaṃ prayacchathi || 132 || 

 

"The knowledge of sages arose from Me only. Both the higher and the lower levels of human 

power and actions arose from Me only. Also (since I bestow) unfailing wishes, the wise know 
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Me as "Ud r ". The seven syllabled mantram  "ஓம் உதா3ராயய நம: Ōm udhārāyai 

namaha " will bestow all wishes. 

 

30. தாம் thā m 

i. ேநு விஸ்ோதர – thanu-visth ré is the root. "expand" . Interpreted as One who expands the 

fi e  itu ls  sso i te  with the wo ship of the Lo   (bh g   t A   h   ). சிந்ேவனவயத் 
ேவஸநறிவயத் ேிருமாவல "Chintanaiyai thavaneriyai thirum lai" – "the source of thought, the 

path of worship, the Lord of Srī" are the words of Sri Thirumangai  zhw r (Periya Thirumozhi -

5-6-7). She also expands the primordial matter "prakruti" into the formation of the universe.  

வானாகித் ேீயாய் மறிக லாய் மாருேமாய் 

தேனாகிப் பாலாம் ேிருமாதல 

v n kith thīy i* marikadal i m rutham i* 

thén kip p l m thirum lé,* 

(Srī Poikai Pir n_Mudhal Thiruvandh dhi-92) 

"O' the Lord of Sri, That art palpable in the form of the sky, the fire, the surging ocean and the 

wind, and like sweet milk and honey to Thy devotees". 

These two meanings and the glory of this mantram are described by Srī Dévi in LT as follows. 

ேதநாமி பஞ்ச க்ருத்யாநி ோதய ச ஜக3ோ3த்மநா 

ோம் மாம் ோமிேி  ேத்வஞா: ப்ராஹுர்தவோ3ந்ேபாரகா3
: || 133 || 

பஞ்சாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ்ேதநாேி ஶுப4விஸ்த்ருேிம் 

तनोभम पञ्च िृत्यातन ताये च जगदात्मना 
तां मां ताभमतत तत्वज्ञा: प्राि वेदान्तपारगाः   || 133 || 

पञ्चाक्षरो ह्यय ंमन्रस्तनोतत श भववस्र तत ं     LT- 50 -133-134 
tanomi pañca kṛty  i t yé ch  j g   tm   | 

t ṃ m ṃ t miti t tt  j  ḥ p  hu  é   t p   g ḥ ||  

panch kṣharō hyayaṃ m  t  st  oti śubh  istṛutim| 

 

"I expand the five types of actions (associated with worship), I expand in the from of the 

universe.The wise sages who had seen the inner meaning of the Véd s, call me as "ோ "("Th "). 

This five syllabled mantram " ஓம் தாயய நம: Ōm tāyai namaha" will expand all 

auspiciousness.  

 
31. பத்3மபநமீம் padmanémīm  

i. Derivation is "பத்மாந் ப்ரக்ருேிபுருஷந்நயேீேி பத்மதநமி"p  m   

p  k uthipu ush    y thīthi". "One who helps to bloom the lotuses prakruthi and Purusha,   

யஸ்யா꞉ க ாக்ஷம்ருது³வகீ்ஷணேீ³க்ஷிதேன 

ஸத்³ய꞉ ஸமுல்லஸிேபல்லவமுல்லலாஸ . 
விஶ்வம் விபர்யயஸமுத்ே2

 விபர்யயம் ப்ராக் 

ோம் தே³வதே³வமஹிஷீம் ஶ்ரியமாஶ்ரயாம꞉   (Srī Stavam of Sri Kuratth zhw n – 10) 

यस्याः िटाक्षमदृ वीक्षणदीक्षक्षतने 

सद्यः सम ल्लभसतपल्लवम ल्ललास । 
ववश्व ंववपयणयसम त्र्ववपयणय ंप्राि्  
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तां देवदेवमहिषी ंचश्रयमाश्रयामः ॥ १०॥ 

yasyaah kataakshamrudu veekshanadeekshiténa 

sadyah' samullasitapallavamullala sa . 

vśvam viparyayasamutthaviparyayam pr k 

taam dévadévamahishīm śriyam śray mah'   (S ī St   m of S i Ku  tth zhw   – 10) 

 

"During the period of deluge (pralayam) with the  bse  e of L kshmī K t ksh m, both the 

se tie t bei gs ( ét   s)     the i se tie t (  ét   s) be ome lifeless, still  and without energy. 

S ī Dé i t kes pity o  them. The mome t she  e i es to   st he  me  iful gl   e o  them, they 

become rejuvenated and the universe with life begins to bloom again. We surrender to that 

 o so t of S ī Dé    é   (N   y   )."   

 

ii.  

"பத்3யமாநம் மிதநாேீேி காலம் பத்3மம் ப்ரசக்ஷதே p  y m   ṃ mi otīti k l ṃ padmaṃ 

pracakshaté "Time is termed as "padmam" for it moves on its own and also measures all others". 
This w s  efe  e  to befo e u  e  the Thi u  m m, "பத்3பமஸ்தி2தாம் padmésthitām". Using 

this me  i g, S ī Dé i is outsi e the wheel of time (தநமி Némi) unlike (நாபி N bhi) the central 

hub of the wheel. 

"காலம் ஸ பசதே யத்ர ந காலஸ் ேத்ர வவ ப்ரபு:" " In the eternal realm, He controls Time.  

Time does nor rule over there." 

 

These two meanings and the glory of the mantram are dedscribed in LT as follows; 

ப்ரக்ருேிம் புருஷஞ்வசவ நயாமி ஸ்தவந தேஜஸா  

காலச்சாபி ப3ஹிர்பூ4ோ பத்3மதநமீம் ேதோ விது3
: 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வஸம்பத் ஸம்ருத்3ேி4ே3
: || 135 || 

प्रिृतत ंप रुष ंचैव नयाभम स्वेन तजेसा     || 134 || 

िालच्चावप बहिभ णत्वा पद्मनेभम ंततो ववद ः 
सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणसपंत्समवृद्धदः  || 135 || 
prakṛtiṃ purushaṃ ch i     y mi s éna théj s   

k l   h pi b hi bhūt   p  m  émīṃ thathō viduḥ| 

s pt ksharō hyayaṃ mantraḥ sarvasaṃpat samṛddhidah ||   LT- 50 -134-135 
 

"By my splendour I make both Prakruthi and Purusha to bloom. I am outside Time. Because of 

these they know Me as பத்3மபநமீம் padmanémīm. This seven syllabled mantram, 

ஓம் பத்3மபநம்யய நம: Ōm padmanémyai namaha will bestow abundance of 

all wealth", 

 

"ஶரணமஹம் ப்ரபத்3தய śaranamaham prapadyé " "I take as the means".The wo   "ś     m" is 

used in three ways namely to mean "உபாயம் the means","வடீு home" and "ரக்ஷகன் the 

protector". In this context it is used as "உபாயம் the means". "ப்ரபத்3தய prapadyé" means " I take 

as the means" also determined mentally as such the reason being, "(அ)லக்ஷ்மீர்தம நஶ்யோம் 

alakshmīrmé nashyat m अलक्षमीमे नश्यतां " "so that my inasupiciousness will be destroyed" . 
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லக்ஷ்மண: லக்ஷ்மீ ஸம்பந்ந: (Lakshmana had the eternal wealth of being the servant of the Lord 

"anay rhaśeshatvam"அநந்யார்ஹதஶஷத்வம்). It is of interest here to note that the word "ஸ்ரீமாந் 

Srīm n" is used as an adjective for Gajéndra the elephant the moment it sought the refuge of 

śrīman N r yana. (ஸது நாக3வர: ஸ்ரீமாந் sa tu n gavarh śrīm n) and also to Vibhīshana in 

śrimad R m yan m when he leaves R vana's court the moment he decides to seek the refuge of 

Srī R mapir n (அந்ேரிக்ஷக3ே: ஸ்ரீமாந் antariksha gatah śrīm n). All the thirunāmams in this 

mantram can be used in combination with "ஶரணமஹம் ப்ரபத்3தய śaranamaham prapadyé ". It 

will bring the auspicious glance of S ī M h l kshmī.  

 

The deep meaning of this védic mantram reverberates also in the divine (Aruliccheyal) verses of 

the  zhw  s. One example is given here. 

 

சார்வு நமக்ஸகன்றும் சக்கரத்ோன், ேண்டுழாய்த் 

ோர்வாழ் வவரமார்பன் ோன்முயங்கம், – காரார்ந்ே 

வானமரு மின்னிவமக்கம் வண் ா மவரஸநடுங்கண், 

தேனமரும் பூதமல் ேிரு. 
s rvu namakkendrum sakkaratth n,* thunthuz ith 

th rv zh* varaim rpan th nmuyangum,* - k r rntha 

v namaru minnimaikkum* vanth marai nedungkan,* 

thénamarum pūmél thiru.     (Srī Pei  zhw r's Moondr m Thiruvandh dhi -100) 

 

"The lotus-eyed Divine Mother seated on a honey-filled lotus and resembling a lightning on the 

crest of rain clouds, on the sprawling tulasi-clad chest of the discus-wielding Lord is our refuge 

now and for ever."  

 

It is  lso see  i  the wo ks of the Āch ry s including Srī Alavandh r (ோ3ஸ இேி ப்ரபந்ந இேி ச 

d sa iti prapanna iti cha "chatuslokī -2) and Srī R m nuja's śaranāgati gadyam. 

ப4க3வந்நாராயணாபி4மோனுரபஸ்வரபரபக3ணவிப4வ ஐஶ்வர்ய  

ஶலீாத்3யனவேி4காேிஶய அஸங்க்2தயயகல்யாணக3ணக3ணாம் பத்3மவனாலயாம் 

ப4க3வேீம் ஶ்ரியம் தே3வமீ் நித்யானபாயினமீ் நிரவத்3யாம் தே3வதே3வேி3வ்யமஹிஷீம் 

அகி2லஜக3ன்மாேரமஸ்மன்மாேரமஶரண்யஶரண்யாமனன்யஶரண꞉ 

ஶரணமஹம்ʼ ப்ரபத்3தய  

भगवन्नारायणाभभमतान रूप स्वरूपरूप ग णववभव ऐश्वयण 
शीलाद्यनवचधिाततशय असङ्ख्येय 

िल्याणग णगणां पद्मवनालयां भगवतीं 
चश्रय ंदेवीं तनत्यानपातयनीं तनरवद्यां देवदेवहदव्यमहिषीम ्

अखिलजगन्मातरम ्अस्मन्मातरम ्अशरण्यशरण्याम ्अनन्यशरणः 
शरणमिं प्रपद्ये ॥ 

bhagavann raayan bhimat nurūpasvarūparūpagunavibhava  

aishvaryasheel dyanavadhik  tishaya asankhyeyakaly nagunagan m padmavan lay m  

bhagavateem shriyam deveem nityaanapaayineem niravadyaam devadevadivyamahisheem 

akhilajaganm taramasmanm taram aśaranyaśarany m ananyaśaranah' 

sharanamaham prapadyé 
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Translation from Swami Srī Sadagopan's web site < sadagopan.org > 

"Meaning (Srī. K. Bh shyam): 

With no other help to resort to, I seek Thee, Srī Dévi, full of all benevolent qualities, seated in a 

forest of lotus flowers: (Thou art) the refuge for all the helpless; (Thou art) my Mother, indeed 

the Mother of the whole world. The crowned divine Queen of the Lord of the dév s, the pure and 

the unsullied, never separated from the Lord; Thyself, Thine form, its qualities, and the most 

wonderful, limitless innumerable collections of auspicious qualities of Thine such as, greatness, 

rulership and high virtues, all to His liking and worthy of the natural form and qualities of 

Bhagav n N r yaN ". 

 

Mantram -6: 

 

आहदत्यवणे तपसोऽचधजातो वनस्पततस्तव वकृ्षोऽर् त्रबल्वः 
तस्य फलातन तपसा न दन्त  मायान्तरायाश्च बाह्या अलक्षमीः ॥ ६॥ 

ஆேி3த்யவர்தண ேபதஸா(அ)ேி4ஜாதோ வநஸ்பேிஸ்ேவ வ்ருதக்ஷா(அ)ே2 பி3ல்வ꞉  

ேஸ்ய ப2லானி ேபஸா நுே3ந்து மாயாந்ேராயாஶ்ச பா3ஹ்யா அலக்ஷ்மீ꞉ 6. 

  ity     é tapasōdhij to vanaspatistava vri'kshōtha bilvaha . 

tasya phal ni tapasa  nudantu m y ntar y shcha b hya  alakshmīh 6. 

 

Word by word Meaning:  
 

ஆேி3த்யவர்தண – ( ' S ī Dé i) Who is the form of Védic sounds residing in the Sun!  

பி3ல்வ꞉ வ்ருக்ஷ꞉ வநஸ்பேி꞉ ேஸ்ய ப2லானி    May the fruits of the bilva tree (the head of the 

woods), ேவ ேபதஸா (அ)ேி4ஜாதோ born of your will (samkalpam) ேபஸா  offered in the fire 

rituals and other penance of mine நுே3ந்து destroy மாயா: my ignorance அந்ேராயாஶ் ச  

and other adversaries பா3ஹ்யா அலக்ஷ்மீ꞉ ச  including all impoverishments of auspiciousness 

(obstacles to Srī sampat).  

 

"O' Dévi, Thou art the form of all sounds in the sun. Let the fruits of the glorious bilva tree 

which arose previously from Thy will for the purpose of bestowing all auspiciousness, through 

my devotional acts destroy my ignorance, all opposing tendencies in me and my internal and 

external poverty." 

 

 

In the previous mantram, sought  efuge  t the  i i e feet of S ī Dé i i o  e  to get  i  of  ll 

impoverishments of Srī sampat. In this mantram, it is stated that the fruits of bilva tree born of 

Her Samkalpam alone will suffice to accomplish the same.  

 

This sixth mantram has one (1) Thirunāmam i  the S ī Sūkth    m   li.  

ஓம் ஆதி3த்யவர்ணாயய நம: Ōm ādityavarNāyai namaha 

 
 

32. ஆதி3த்யவர்பண ādityavarNé 

i. 
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The root "வர்ண ப்தரரதண varna prérané" gives the meaning of "inducing" – One who induces 

the Sun". Another root " வர்ண வர்ண க்ரியாயாம் varna v     k iy y m".   e who m kes the 

Sun colorful.  

"ஆேித்யம் வர்ணயாம்தயகா தேஜஸா யஶஸா ஶ்ரியா" ।   LT- 50 -136 
  ity ṃ varn y myék  téj s  y ś s  ś iy |  

"I alone make the Sun colorful with my splendour, glories and beauty". 

 

 

 

ii. 

She is " ditya", She is "varna" She is also " dityavarnai" (meaning She is like the Sun, She is 

colorful. - She is the real form of Véda śabdha (She is also the form of Védic sounds) residing in 

the Sun!   

ஆேித்யஸ்ோ ச வர்ணாத்மா பூத்வா ேிவ்யா த்ரயமீயீ 
ப்ரகாஶயந்ேீ ஸர்வார்த்ோந் அேீோநாகோநபி 
பித்ருதேவமநுஷ்யாணாம் சக்ஷுரஸ்மி  ஸநாேநம் 

आहदत्यस्ता च वणाणत्मा भतू्वा हदव्या रयीमयी  || 136 || 

प्रिाशयन्ती सवाणत्र्ाणन ् अतीतानागतानवप 

वपर देवमन्ष्याणाम ्चक्ष रल्स्म सनातनम ्   || 137 || 

  ity sth   ha varṇ tm  bhūt    i y  t  yīm yī || 136 || 

p  k ś y  tī s     th    tīt   g t   pi| 

pitṛdevamanuṣhy ṇ ṃ chakṣu  smi s   t   m || 137 || 

"Being the sounds of rk yajus sāma véd s residing inside the Sun, illuminating things that exist 

in all the three phases of time, I am the ancient eyes of  the forefathers, dév s and humans".   

 

iii. 

"ஓம்காரம் ōmk ram" is also referred to as "ādivarnā" ஓங்காபரா பகவாந் விஷ்ணு: ōmk rō 

bhagav n VishNuh (Téjobindūpanishad) ேஸ்ய வாசக: ப்ரணவம் tasya v chakah pranavam 

(p tanjalasūtram) meaning "ōm is Lord Vishnu. Pranavam describes that paramātma". Since Srī 

Dévi is eternally associated with the Lord, so pranavam can also be considered to indicate Her. 

 

ஆேி3 பூ4ேஶ்ச வர்தணா தம ோர: ப்ரே2மவாசக: 
ேத்ர ஶாந்தோேி3ோநந்ோ3 நந்ோ3ம்யாத்மாநமாத்மநா|| 138 || 

வேலோ4ரா வே3ச்சிந்நா ேீ3ர்க்க4க4ண் ாநிநாேி3நீ 

ப்ரணவஸ்ய ஶிகா2 ஸூக்ஷ்மா ஸா தம ஶப்3ே3மய ீேநு: || 139 || 

ேத்ர ப்ரஹ்மணி நிஷ்ணாதோ மாம் த்3ராக3ேி4க3மிஷ்யேி 
ஆேி3த்யவர்ணஜாேம் தம ஶப்3ே3மய்யா உபஸ்ேி2ேம்|| 140 || 

ஶாந்ோபஶ்யாேி3ரதபண வவக2ரீ வர்ணவாேி3நீ  

து3ஹாநா ஸகலாநர்த்ோ2ந் தே4நு காமது3கா4ஸ்மி ஸா || 141 || 

ஏோநாேித்ய வர்தணேி மய்யர்த்ோந் ருஷதயா விது: 

நவாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வகாமபூரக: || 142 || 

आहदभतूस्च वणो मे तारः प्रर्मवाचिः 
तर शान्तोहदतानन्दा नन्दाम्यात्मनमात्मना || 138 || 
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तलैधारावदल्च्छन्ना दीघणघण्टातननाहदनी 
प्रणवस्य भशिा सकू्षमा सा मे शब्दमयी तन ः || 139 ||       

तर ब्रह्मखण तनष्णातो  मा ं्ागचधगभमष्यतत 

आहदत्यवणणजात ंम ेशब्दमय्या उपल्स्र्त ं || 140 || 

शान्तापश्याहदरूपेण  विैरी वणणनाहदनी 
द िाना सिलानर्ाणन ्धेन ः िामद घाल्स्म सा || 141 || 
एतानाहदत्यवणेतत  मय्यर्ाणनषृयो ववद ः 
नवाक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणिामपरूिः  || 142 ||  

  ibhūt ś ha varṇō mé t   ḥ p  th m    hakaḥ| 

t t   ś  to it            my tm   m tm    || 138 || 

t il  h         hi     ī gh gh ṇṭ  i   i ī| 

praṇ   sy  śikh  sūkṣm  s  mé ś b  m yī t  uḥ || 139 || 

tatra brahmaṇi nihshṇ to m ṃ    g  hig miṣyati| 

  ity    ṇ j t ṃ mé ś b  m yy  up sthit m || 140 || 

ś  t p śy  i ūpeṇ    ikh  ī    ṇ    i ī| 

 uh    s k l    th    he uḥ k m  ugh smi s  || 141 || 

et    ity    ṇéti m yy  th   ṛuṣh yō viduḥ| 

    ksh  ō hyayaṃ mantraḥ s    k m p  pū  k ḥ || 142 ||   LT- 50 -138-142 

 

"My first name is "pranavam" which is the ancient articulate alphabetic sound. In that pranavam, 

in the state of rising peace, blissful self of mine describes "self" by my self. My body is the form 

of sound of the subtle peak in the pranavam with uninterrupted flow (like flowing oil) with the 

long tone of the bell. Any one who is immersed in that essence of Véd s, will reach Me 

swiftly.In the ancient articulate alphabetic sound (ōmk ram or pranavam) the védic letters abide 

in Me (the real nature of Véd s) in the forms of "śant  and paśy " revealing the manifest sounds 

(V ikh  ī    n ). I bestow  ll thi gs  equeste  like K m  hé u the wishfulfilli g  ow.Seers 

know these substantive meanings in Me the ādityavarnai. The nine syllabled mantram,  

"ஓம்ஆதி3த்யவர்ணாயய நம: Ōm ādityavarNāyai namaha" will fulfill all wishes." 

 

(Note: Sound is an attribute perceived by the ear. It can be inarticulate (noise or dhwani) or 

consist of articulate alphabets or letters (varna). Four stages of sound are recognized: supreme or 

the eternal sound (parā), visible sound which can be heard  s "ōm" (paśyanti). Middle sound 

consisting of a variety of basic sounds (mātrikā), which can be very subtle (madhyama) and 

manifest sound (vaikhāra) which is the grossest level of sound audible in speech.)  

 

Mantram -7: 
 

उपतै  मां देवसिः िीतत णश्च मखणना सि ।  

प्राद भूणतोऽल्स्म राष्रेऽल्स्मन ्िीतत णमवृद्ध ंददात  मे ॥ ७॥ 

உயபது மாம் பத3வஸக3
꞉ கீர்திஶ்ச மணினா ஸஹ . 

ப்ராது3ர்பூ4பதா(அ)ஸ்மி ராஷ்ட்பர(அ)ஸ்மின் கீர்திம்ருத்3தி4ம் த3தா3து பம  

upaitu mām devasakhah' keertiścha maninā saha . 

prādurbhootōsmi rāsht're'smin kīrtimri'ddhim dadātu mé 7. 
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Word by word Meaning:  

கீர்ேி – May that Srī Dévi who is fame incarnate தே3வஸக3
:ச along with "wind deity- (Vāyu)" 

friend of "fire – agnidéva" மணினா ஸஹ – together with ādhāra vahni மாம் உவபது  reach me. 

(அ) ஸ்மின் ராஷ்ட்தர – In this land  ப்ராது3ர் பூ4ே(அ)ஸ்மி – I have been born.  

ருத்3ேி4- May that Srī Dévi who is abundantly perfect in svarūpa, rūpa, guna  and vibhūti (real 

nature, form, attributes and glories) தம ே3ோ3து – bestow me  கீர்ேிம் with fame . 
 

"Let S ī Dévi who is fame incarnate and the wind god reach me along with the primal energy of 

the yogic centres of the body. I am born in this land of actions. May S ī Dévi with all glorious 

and auspicious attributes bring fame to me." 

 

This seventh mantram has two (2) Thirunāmams i  the S ī Sūkth    m   li.  

33. ஓம் கீர்த்யய நம:    Ōm kīrthyai namaha  

34. ஓம் ருத்4யய நம:    Ōm rudhyai namaha 

 

 

33. கீர்த்தி kīrtī  

In this mantram, the primal energy of the yogic centres are described. It is described as  

வஹ்நி (vahni), Inside it contains 12 yogic centres or yōga padmās. The wind god is coexisting 

inside.  Srī Dévi rests for a while in each of the 12 padmās and reaches finally the 12 th padmam 

where She resides permanently. Yogic practitioners meditating on Her seated thus on the 12 th 

padmam attain and experience great joy and bliss. கீர்த்தி: The form of "fame and glories". 

i. The root "க்ர விதக்ஷதப"- meaning "spreading the rays ". Also because of the wind deity's 

presence, Srī moves along the "yōgic padmams". In the Vaikunta Gadyam, the words used are 

"ஆத்ம காந்த்யா விஶ்வமாப்யாயந்த்யா" meaning- " Srī Dévi by her own splendour shining the 

entire universe".  

ii. The Yogic visualization of the exquisitely beautiful Srī Dévi moving from one padmam to the 

other with the gentle breeze, is like a flower moving in the breeze.  

These meanings and the glories of the mantram are indicated in the LT text as follows. 

கிரந்ேீ கிரணாத் தலாதக கிரேீ தசாத்ேதராத்ேரம் 

வாயுநா தேவமித்தரண மணிநாோர வஹ்நிநா    || 143 || 

ஶவநர் விஶ்ரம்ய விஶ்ரம்ய பத்தரஷு ஜலஜந்மநாம் 

த்வாேஶாநாம் ேேஶ்தசார்த்வம் பஜாமி த்வாேஶாந்ேிமம்  || 144 || 
கீர்ேயந்ேி ேே:கீர்த்ேிம் முநதயா மாம் மநீஷிண : 

பஞ்சாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா தயாகவவமல்யோயக: || 145 || 

किरन्ती किरणान ्लोिे किरन्ती चोत्तरोत्तरं 

वाय ना देव भमरणे मखणनाधारवल्ह्नना   || 143 ||  

शनवैवणश्रम्य ववणश्रम्य परषे  जलजन्मनां 
द्वादशानां ततश्चोध्वण भजाभम द्वादशाल्न्तम ं || 144 ||  

िीतणयल्न्त ततः िीतत ण म नयो मां मनीवषनः 
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पञ्चाक्षरो ह्यय ंमन्रो योगवमैल्यदायिः  || 145 || 

ki   tī ki  ṇ   loke ki   tī  hōtt  ōttaram| 

  yu    e  mit éṇa maṇi   h     h i   || 143 || 

ś   i  iś  my   iś  my  p t éshu j l j  m   m| 

     ś   ṃ t t ś hōrdhvaṃ bh j mi      ś  tim m || 144 || 

kī t y  ti t t h kī tim mu  yō m m m  īshi   h | 

p  j h ksh  oō hyayam mantrō yōgavaimalyad y k h || 145 ||  LT- 50 -143-145 

"Srī spreads the rays of her brilliance throughout the body (universe). Srī moves up slowly along 

the yogic centres of the body accompanied by the wind deity and the Mūlādhāra vahni and 

reaches the 12 th centre (yogic lotus). The high minded sages know Me therefore as கீர்த்தி: 
Kīrthih".  

This five syllabled mantram ஓம் கீர்த்யய நம: Ōm kīrthyai namaha will destroy all 

faults  u i g the pe io  of Yōg .  

  

 

34. ருத்3ேி4: ruddhi: 

ருத்3ேி:4
- May that Srī Dévi who is abundantly perfect in svarūpa, rūpa, guna  and vibhūti (real 

nature, form, attributes and glories) (and therefore known as ருத்3ேி4:) தம ே3ோ3து – bestow me  

கீர்ேிம் with fame . 

ருத்3ேி4:  
भगवन्नारायणाभभमतान रूप स्वरूपरूप ग णववभव ऐश्वयण 
शीलाद्यनवचधिाततशय असङ्ख्येय िल्याणग णगणां 
ப4கவந்நாராயணாபி4மோநுரபஸ்வரபரபக3ண விப4வவஶ்வர்ய *  

ஶலீாத்3யநவேி4காஶய * அஸங்க்தயய கல்யாண க3ண க3ணாம்  

bhagavann r yaN bhimat nurūpa * svarūparūpa guNa vibhava 

aiśvarya * śīl dyanavadhik tik śaya * asangkhyéya kaly Na 

guNa gaN m     (śaran gati gadyam of Srī R m nuja) 

 

A h  y   es  ibes Pe iy  Pi  tti  's i fi ite glo ies befo e su  e  e i g to he . Her real nature 

and divine form and limitless auspicious attribute and glories, are both pleasing as well as 

befitting Lord N r yan .    

யோ2 ஸர்வக3தோ விஷ்ணுஸ் ேவே2தவயம் த்3விதஜாத்ேம: (Vishnu Pur nam 1-8-17) 
"O' best among the twice born! Just as the Lord Vishnu is all pervasive She is also all pervasive".  

न जीवेयम ्ववना ताम ्अभसत ईक्षणाम ्

ந ஜதீவயம் விநா ோமஸிதேக்ஷணாம் 

   jī éy m  i   t m  sit  īkshaṇ m  (Srīmad Ramayanam - Sundara K ndam-66-10)  

 

"I cannot live even for a moment, without her, the black-eyed one!" are the words of Srī R ma. 
 

ருத்3ோ4ஸ்ம்யஹம் க3வணர்விஷ்ததணாரர்த்3ே4யாமி ச தயாகி3ந: 

பத்தரஷு தயாக3பத்3மாநாமாோ4ராந்ேரசாரிணாம் || 146 || 

உத்ேதராத்ேரம்ருத்4யாமி பஜந்ேி விஸ்த்ருேிம் பராம் 

ருத்3ேி4ம் வ்ருத்3ோ4ஸ்ேே: ப்ராஹூர்தயாகி3தநா தயாக3ேீ3பிநீம் || 147 || 
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ॠद्धास्म्यिं ग णैववणष्णोरधणयाभम च योचगनः 
परषे  योगपद्मानामाधारान्तरचाररणाम ् || 146 || 

उत्तरोत्तरमधृ्याभम भजन्ती ववस्र तत ंपराम ्

ॠवद्ध ंवदृ्धास्ततः प्राि योचगनो योगदीवपनीम ्  || 147 || 

ṛ  h smy h ṃ guṇaiviṣṇo    h y mi  h  yogi  ḥ| 

patréshu yōg p  m   m  h    t    h  iṇ m || 146 || 

uttarottaramṛ hy mi bh j  tī  istruthiṃ p   m| 

ṛddhiṃ vṛ  h st t ḥ p  hu yōginō yōg  īpi īm || 147 ||   LT- 50 -146-147  

 

"By the excellence of my attributes I please Vishnu. While moving along the lotuses of the yōgic 

centres, I shine with increasing and spreading splendour. I am called Ruddhi since the yōga 

becomes splendourous by the experience of the abundant excellence of my attributes."  The 

effect of this mantram is the same as that of the previous mantram. (ஓம் கீர்த்யய நம: Ōm 

kīrthyai namaha ) 

This five syllabled mantram ஓம்ருத்4யய நம: Ōm rudhyai namaha will destroy all 

faults during the practice of Yōg .  

 

Mantram -8: 
 

क्ष ल्त्पपासामलां ज्जयेष्ठामलक्षमीं नाशयाम्यिम ्। 
अभतूतमसमवृद्ध ंच सवाण तनण णद मे गिृात ्॥ ८॥ 

க்ஷுத்பிபாஸாமலாம்  ஜ்தயஷ் ா2மலக்ஷ்மீம் நாஶயாம்யஹம் . 
அபூ4ேிமஸம்ருத்3ேி4ம் ச ஸர்வாம் நிர்ணுே3 தம க்3ருஹாத்    

kshutpip s mal m jyesht'h malakshmīm n śay myaham . 

abhūtimasamri'ddhim cha sarv m nirnuda mé gruh t  8 

  

Word by word Meaning: 
நாஶயாமி அஹம் – I destroy க்ஷுத் – hunger பிபாஸாம் thirst – மலாம் –impurities and 

ஜ்தயஷ் ா2ம் அலக்ஷ்மீம் all previous inauspiciousness (the elder to Lakshmī namely Jyésht  

also known as மூதேவி Moodévi)  நிர்ணுே3
. Please destroy தம க்3ருஹாத்   from my home 

ஸர்வாம் all அபூ4ேிம் poverty அஸம்ருத்3ேி4ம் ச  and lack of good qualities. 

 

In the previous mantram, "ishta pr pthi" was sought namely requesting S ī Dé i to bestow f me. 

In this mantram, "anishta  nivrutthi" is sought also from S ī Dé i. 

"க்ஷுத் kshut – hunger"  is mentioned first. Even in the védas, க்ஷுத் is described as an enemy of 

the humans க்ஷுத் க2லுவவ மநுஷ்யஸ்ய ப்4ராத்ருவ்ய: (வேத்ேிரீயஸம்ஹிோ taittiriya samhita - 

6-1-21). 

 பிபாஸாம் thirst – This represents all of the desires of all the other sense organs as well.  

க்ஷுத்பிபாஸாம் நாஶயாமி 
ய ஆத்மாபஹேபாப்மா விஜதரா விம்ருʼத்யுர்விதஶாதகா விஜிக⁴த்தஸா(அ)பிபாஸ꞉ 

ya  tm pahatap pm  vijarō vimri'tyurviśōkō vijighatsō'pip sah'  (Ch   ōgy m 8-7-1)  describes  

"the liberated state devoid of hunger and thirst" which humans desire at the end.  
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Next the mantram describes "மலாம் ஜ்தயஷ் ாம்" mal m jyesht'h m – Jyésht  (Mōōdévi). She 

is considered to have appeared first before Lakshmī from the ocean of Milk. Thus elder  

ஜ்தயஷ் ா jyésht'h . She  ep ese ts  ll impu ities     i  uspi ious ess.அலக்ஷ்மீம் நாஶயாமி 
alakshmīm n śay mi – Destroy all inauspiciousness  

ஸகரு வாகனனும் நிற்க 

தசட்வ ேன் மடிய கத்துச் ஸசல்வம்பார்த் ேிருக்கின்றதீர (Thirum lai – 10) 

In the first part, "அஹம் நாஶயாமி aham n śay mi – I destroy " the seeker says . When the 

question "Is that possible for you to do that?", in the second half the request is made to Srī Dévi 

for Her grace.  

அபூ4ேிம்  bhūtim - poverty or lack of all wealth அஸம்ருத்3ேி4ம் ச  asamri'ddhim cha - and lack 

of good qualities 

நிர்ணுே3 தம க்3ருஹாத் nirnuda mé gruh t  - Please destroy (all of these inauspiciousness) from 

my home.  
   

Mantram -9: 
 

गधंद्वारां द राधषाण तनत्यप ष्टां िरीवषणीम ्। 
ईश्वरी ंसवणभतूानां ताभमिोपह्वये चश्रयम ्॥ ९॥ 

க3ந்த4த்3வாராம் து3ராதர்ஷாம் நித்யபுஷ்டாம் கரீஷிணமீ் । 
ஈஶ்வரீம் ஸர்வபூ4தானாம் தாமிபஹாபஹ்வபய ஶ்ரியம் ॥ 

gandhadvārām durādharshām nityapushtām karīshineem । 
éśvarīgum sarvabhootānām tāmihōpahvayé śriyam॥   9 

 

Word by word Meaning: 

ஶ்ரியம் ோம் (த்வாம்) இஹ உபஹ்வதய –  ' S ī Dé i! I invoke Thee here. க3ந்ே4த்3வாராம் 

Thou art the cause of all senses து3ராேர்ஷாம் - Thou art invincible நித்யபுஷ் ாம் - Thou art ever 

full of all the glorious attributes கரீஷிணமீ் – Thou art fond of those who perform acts with purity 

of mind, speech and body and ஈஶ்வரீம் ஸர்வபூ4ோனாம் - Thou art the supreme ruler of all the 

sentient beings. 

The 9
th

 mantram has five Thirunāmams. 

35. ஓம் க3ந்த4த்3வாராயய நம:   Ōm gandhadhwārāyai namaha 
36. ஓம் து3ராத4ர்ஷாயய நம:   Ōm dhurādharshāyai namaha 

37. ஓம் நித்யபுஷ்டாயய நம:   Ōm nityapushtāyai namaha 
38. ஓம் கரீஷிண்யய நம:   Ōm karīshiNyai namaha 
39. ஓம் ஈஶ்வர்யய நம:    Ōm īshwaryai namaha 

 

Having requested Srī Dévi to eliminate all inasupiciousnes from home in the previous mantram, 

request is made of Srī Dévi who is the supreme ruler of all sentient beings to reside eternally in 

his home. 
 

35.  க3ந்ே4த்3வாராம் - gandhadvārām 
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க3ந்ே4த்3வாராம் g   h      m - க3ந்ே4ம் gandham – smell or fragrance– is an "upalakshanam" 

generically stands  for all the other four senses namely ஶப்ேம் sound, ஸ்பர்ஶம் touch, ரபம் 
form and  ரஸம் taste. These five subtle elements refer to the five gross elements  namely the 

Earth, Space, wind, fire and water.  The n ma "க3ந்ே4த்3வாரா – g   h      "– indicates 

therefore these gross elements, their qualities and their subtle essences and in turn they indicate 

Sri Dévi to be their cause.   நிற்கின்றஸேல்லாம் ஸநடுமால்  (N  muk   Thi u    h  hi- 54) –

Whatever is seen only indicates the indwelling Supreme being. Since S īDé i is ete t  lly 

 sso i te  with N   y    the Sup eme, She gets this Thi u  m m  i i e   me  "க3ந்ே4த்3வாரா – 

g   h      ".  

P   m tm  is  lso  es  ibe   s ஸர்வக3ந்ே4
: sarvagandhaha. Srī Dévi resides in the lotus, so 

She is also the source of all good fragrances.   

கந்ோ4ே3ய: ப்ருேிவ்யாத்3யா த்3வாராநி மம தவே3தந 

ஸர்தவஷாம் புண்யகந்ோ4நாம் த்3வாராபூ4ோஸ்மி ஶாஸ்வேீ || 148 || 

கந்ே4த்3வாதரேி மாம் ப்ராஹுர் விப்ரா தவோ3ந்ேபாரகா3
: 

गन्धादयः प्र चर्व्याद्या द्वाराखण मम वेदने 

सवेषां प ण्यगन्धानां द्वारभतूाल्स्म शास्वती    || 148 || 

गन्धद्वारेतत मां प्राि ववणप्रा वेदान्तपारगाः 
g   h   y ḥ pṛthi y  y       ṇi mama vedané | 

sarvésh ṃ puṇy g   h   ṃ      bhūt smi ś ś  tī    || 148 || 

g   h     éti m ṃ p  hu  ip    e   t p   g ḥ|     LT- 50 -148 

 

"All fragrances and all the gross elements like the Earth indicate Me.  I remain the cause and 

source of all auspicious essences. Because of all these those who are the true seers of Véd nta 

call Me as "கந்ே4த்3வாரா गन्धद्वारा g   h      "  

ஓம் க3ந்த4த்3வாராயய நம:   Ōm gandhadhwārāyai namaha   

 

36.  து3ராேர்ஷாம் – Durādharshām –  

   

து3ராேர்ஷாம் – invincible. Two  e ses f om S īm   R m y   m, A   y  K     m   e gi e  

he e to illust  te the glo y of S ī Seeth  (   t   m of S ī M h  L kshmī) The  e ses quote    e 

uttered by Mareecha to Ravana.  

िर्म ्न  तस्य वदेैिीम ्रक्षक्षताम ्स्वेन तजेसा | 
इच्छसे प्रसभम ्ित णम ्प्रभाम ्इव वववस्वतः || 
கே3ம் த்வம் ேஸ்ய வவதே3ஹமீ் ரக்ஷிோம் ஸ்தவந தேஜஸா । 
இச்ச2ஸி ப்ரஸப4ம் ஹர்தும் ப்ரபா4மிவ விவஸ்வே: ॥ 

k th m  u t sy    i ehīm   kṣit m s éna téj s  | 

icchasee prasabhamh  tum p  bh m i    i  s  t ḥ|| 

(SrīmadR m yanam Āranya K ndam -37-14)  

"Vaidéhi is protected Srī R m 's own resplendence.  How can you really wish to forcibly rob her off 

from Rama, as though wishing to rob the Sun of his resplendence" 

 

न सा धषणतयत म ्शक्या मचैर्ली ओजल्स्वनः वप्रया | 
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दीप्तस्य इव ि त आशस्य भशिा सीता स मध्यमा || 

   s   h  ṣ yitum ś ky  m ithilī oj s i  ḥ p iy  | 

 īpt sy  i   hut   ś sy  śikh  sīt  sum  hy m  ||  

ந ஸா ே4ர்ஷயிதும் ஶக்யா வமேி2லீ ஓஜஸ்விந: ப்ரியா । 
ேீ3ப்ேஸ்தயவ ஹுோஶஸ்ய ஶிகா2 ஸீோ ஸுமத்4யமா ॥  

(SrīmadR m yanam Āranya K ndam -37-20) 

"Just as the blazing ritual fire cannot be abused, so also that slender waisted Seeth , the 

cherished wife of that dynamic Rama, can not be subjected to any abuse" 

     

து3ராே4ர்ஷாஸ்மி  ஸர்தவஷாம் வே3த்யோ3நவரக்ஷஸாம் 

ஶுத்3ோ4 ஸம்வித்க்ரியாசாஹம் நார்ஹா வகரபி பா3ேி4தும் 

ஸர்தவஷாமாத்மபூ4ேயா மம ஸம்வித்க்ரியாத்மந: ॥ 150 

ஜ்ஞாத்ருத்வமபி கர்த்ருத்வம் தயா நாமபநிநீஷேி 
ஜ்ஞாோ கர்த்ோ நிதஷே4ஸ்ய ஸ நிர்வக்ஷ்யேி ேத் கே2ம்॥ 151 

ஶக்தோ ே4ர்ஷயிதும் கஶ்சிந் வநவ ஸம்வித்3க3ேிம் மம 

து3ராே4ர்தஷேி மாம் ப்ராஹு: ஸாங்க்2யஜ்ஞாநவிசக்ஷணா: । 
அஷ் ாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ேதமாக3ேி விநாஶந: ॥    LT- 50 -153 

द राधषाणल्स्म सवेषां दैत्यदानवरक्षसां 
श द्धा सवंवत ्कक्रया चािं नािाणिैरवप बाचधत  ं
सवेषांमात्मभतूाया मम सवंवल्त्क्रयात्मन: || 150 || 

ज्ञार त्वमवप ितृणत्व ंयो नामापतननीषतत 

ज्ञाता िताण तनषधेस्य स तनवणक्षयतत तत ्िर् ं|| 151 || 

शक्तो धषणतयत  ंिल्स्चन्नवै सवंवत्गतत ंमम 

द राधषतेत मां प्राि ः सांख्य ज्ञानववचक्षणाः 
अष्टाक्षरो ह्यय ंमन्रस ्तमोगतत ववनाशनः|| 153 || 
 u   h  sh smi s   ésh ṃ   ity         ksh s m 

śu  h  s ṃ it k iy   h h ṃ    h  k i  pi b  hitum| 

sarvésh m tm bhūt y  m m  s ṃ itk iy tm   ḥ || 150 || 

jn tṛtvamapi kartṛtvaṃ yō   m p  i īshati| 

jn t  k  t   ishédhasya sa nirvakshyati tat katham || 151 || 

śaktō dharshayituṃ k ś i  naiva saṃvidgatiṃ mama 

 u   h  shéti m ṃ p  huḥ s ngkhayajn    i hakshaṇ ḥ| 
ashṭ kṣharō hyayaṃ mantras tamōgati vin śanaḥ || 153 ||     LT- 50 -153 

 

"I am unconquerable by all of the demons. I am the form of pure knowledge and action and can 

not be nullified by anyone. Being the innerself of all beings as well as the form of pure 

knowledge and action, whoever tries to deny my nature of being pure knowledge and action, the 

mere fact that even that misdirected action requires some knowledge although very limited, only 

confirms my nature of pure knowledge and action and not the opposite. No one can void my 

knowledge and action. For that reason, the wise called Me, by the name, " u   h  sh ". This 

eight syllabled mantram,  

"ஓம் து3ராத4ர்ஷாயய நம: Ōm dhurādharshāyai namaha" will remove ignorance.   
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37. நித்யபுஷ்டாம்  nityapushtām  

நித்யாய பரமாத்மதந விஷ்ணதவ  ity y  p   m tm  é  ish   é (S ī Vish u pu    m 1-2-1). 

She is p ote te  by the ete   l o e who is N   y   . 

ந ஆஹாரயேி ஸந்த்ராஸம் பாஹூ ராமஸ்ய ஸம்ஸ்ரிோ 

न आिारयतत सम्रासम ्बािू रामस्य सचंश्रता 
    h   y ti s mt  s m b hū   m sy  s ṃś it  ||  

(Srīmad R m yanam –Ayodhy  k ndam-60-20) 

"Seetha is not afraid  wild animals of the forest since she has taken refuge on the shoulders of Srī 

R ma." 

 

Also நித்யபுஷ்டாம் nityapushtām – She is eternally full of auspiocius attributes. One whose 

divine form is of the nature of pure knowledge 

நித்தயந விஷ்ணுநா புஷ் ா நித்யம் புஷ் ா ச ஸத்3க3வண: 

விஷவயர் தம விநா புஷ் ா நித்யம் ஸம்வித்பரா ேநு: || 154  

வஸவ  புஷ்ணாேி விஷயாந் அஜ ா3பி4ர் ஜ ா3த்மந: 

நித்யபுஷ் ாம் மாம் ப்ராஹுஸ் ஸித்3ோ4ஸ் ஸம்வித்3 விசக்ஷணா: || 155 || 

அஷ் ாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா நித்யம் புஷ்ணாேி ஸம்விே3ம் 

तनत्येन ववष्ण ना प ष्टा तनत्य ंप ष्टा च सद्ग णै: 
ववषयमेै ववना प ष्टा तनत्य ंसवंवत ्परा तन ः 
सवै प ष्णातत ववषयान ्अजडाभभजणडात्मनः 
तनत्यप ष्टां त  मां प्राि ःभसद्धाः सवंवद्ववचक्षणाः 
अष्टाक्षरो ह्यय ंमन्रो तनत्य ंप ष्णातत सवंवदं 

nityéna vishṇu   pushṭ   ity ṃ puṣṭ   h  s  guṇaiḥ 

 ish y i mé  i   pushṭ   ity ṃ saṃ it p    t  uḥ || 154  

saiva pushṇ ti  ish y   ajaḍ bhi j ḍ tm   ḥ| 

nityapuṣṭ ṃ tu m ṃ p  huḥ si  h ḥ saṃvid vichakshaṇ ḥ || 155 || 

ashṭ ksharō hyayaṃ mantrō nityaṃ pushṇ ti s ṃvidam|    LT- 50 -154-155 

 

"I am protected by the eternal One, Vishnu. I am full of virtuous attributes. My physical form 

which is of the nature of pure knowledge, without any material involvement is well nourished. 

That divine form on its own nourishes by its auspicious attributes, all of the inanimate material. 

Because of these, the wise ones who had attained perfection, call Me by the namre "Nitya 

Pusht ".   

The eight syllabled mantram,"ஓம் நித்யபுஷ்டாயயநம: Ōm nityapushtāyai namaha" 

will nourish and enrich "Knowledge". 

 
38. கரீஷிணமீ் karīshiNeem 

 

This word is formed from the word "கரி kari" in combination with the root "இஷு இச்சாயாம்" 

(used to indicate desire or preference) as well as another root "இண் - க3ஸேௌ ". The word "கரி 

kari" arises from the root "க்ரு", it therefore will refer to "doers". Refers to those who have 
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purity of mind, speech and action, who observe virtuous conduct consistent with their station in 

life, who have surrendered to the Lord and are involved in service to the Divine. In combination 

with the root இஷு இச்சாயாம் (ishu icch y m) will give the meaning that "Srī Dévi favors 

them". The root இண் -க3ஸேௌ (iN-gathau) is used to indicate "gati" – "destination". This 

combination will therefore give the meaning that Srī Dévi's grace will always be for such 

individuals.  

"கரிந்" refers to the elephants.  கரீஷிண ீ– Means one who rides, the elephants. 

"கரி kari" – ś b  m- word" is also used to indicate all actions connected to the creation. In 

combination with the two roots mentioned earlier it will also give the meaning, "She takes part in 

all of the creations" and "all of the creations are in Her as well".      

கரிதணா நாம கர்த்ோரஸ் த்ரிஶுத்3ோ4ஸ் த்ரிக்ரியாபரா: || 156 || 

ோநிச்சா2மி ஸோ3த்3ரஷ்டும் மநஸா யாமிோந் ஸோ3
 

ஹிமவஶதலந்த்3ரஸங்காஶா க3தஜந்த்3ரா மம வாஹநா: || 157 || 

வேரீஶ்வரா ஸோ3 யாமி  கர்த்ரீ சாந்ேவேீ ஸோ3
 

கரீஷிணேீி மாம்தேந ேத்வஜ்ஞாஸ் ஸம்ப்ரசக்ஷதே || 158 || 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வகாமஸம்ருத்3ேி4ே3: 
िररणो नाम िताणरल्स्रश द्धास ्त्ररकक्रयापराः|| 156 || 
तातनच्छाभम सदा ्ष्ट ं मनसा याभम तान ्सदा 
हिमशलैेन््सिंाशा गजेन्् मम वािनाः || 157 || 
तरैीश्वरा सदा याभम िरी चान्तवती सदा 
िरीवषणीतत मां तने तत्वज्ञा: सपं्रचक्षत े|| 158 || 

सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणिामसरंुवद्धदः      LT- 50 -156-158 

kariṇō   m  k  t   s iśu  h s ik iy p   ḥ || 156 || 

t  i  h mi s       ṣṭuṃ m   s  y mi t   s   | 

him ś iléndrasaṃk ś  g je     m m    h   ḥ || 157 || 

t i īś     s    y mi k  t ī  h  t   tī s   | 

k  īṣhiṇīti m ṃ téna tattvajn ḥ saṃprachakṣhaté || 158 || 

s pt kṣharō hyayaṃ mantraḥ s    k m s mṛddhidaḥ| 

 

"Those who have purity of mind, speech and action, who observe virtuous conduct consistent 

with their station in life, who have surrendered to the Lord and are involved in service to the 

Divine are refered to as "கரிந் karin". I wish to see them and favor them always. Huge elephants 

of the size of the Himalaya hills are my vehicles. Being their Queen, I move around seated on 

them always. I take part in all of the creations and all creations are in Me as well. Therefore 

those who know the "truth" call Me "kareeshiNee". This seven syllabled mantram, 

"ஓம்கரீஷிண்யய நம: Ōm karīshiNyai namaha" will bestow all wishes in 

abundance"  

 

39.  ஈஶ்வரீம் ஸர்வபூ4தானாம் éśvarīgum sarvabhootānām 

One meaning is that Srī is the Supreme Ruler of all three tatvams, namely, chétanam the sentient, 

achétanam the insentient and Eeśvaran the Lord.  

நின் அன்பின் வழி நின்று சிவலபிடித்து எம்பிரான் ஏக (Periy zhw r Thirumozhi 3-10-7) 



 

68 

 

 

ஸ்வஸ்ேி ஸ்ரீர் ேி3ஶோத்3 அதசஷ ஜக3ோம் ஸர்தகா3பஸர்க்க3 ஸ்ேி2ேீ: 
ஸ்வர்க்க3ம் துர்க3ேிமா பவர்க்கி3க பே3ம் ஸர்வஞ்ச கர்வந் ஹரி: | 
யஸ்யா வகீ்ஷ்ய முக2ம் ேேி3ங்கி3ேபராேீ4தனா விே4த்தேsகி2லம் 

கிரீத 3யம் க2லு நான்யோ2அஸ்ய ரஸோ3ஸ்யாவே3கரஸ்யாத்ேயா || 

स्वल्स्त श्रीहदणशतादशषेजगता ंसगोपसगणल्स्र्तीः 
स्वगण द गणतत ंआपवचगणि पदं सवण च ि वणन ्िररः| 
यस्या वीक्षय म िं तहदल्न्गत पराधीनो ववधत्त ेअखिल ं

क्रीडये ंिल  नान्यर्ा अस्य रसदा स्यादैिरस्यात्तया || 
s  sti ś ī   iś t     sésha j g t m s  gōp s  g  sthitīh 

s   g m  u g tim p    gik  p   m s    m  h  ku     h  ih|  
y sy   īkshy  mukh m t  i git p    hī ō  i h tté. khil m 

k ī éy m kh lu    y th   sy    s    sy   ik   sy tht y  ||  
       (Srīstavam -1 of Srī kuratth zhwan) 

Translation from Sri Sadagopan.org: 

"Bh g     Ś ī H  i N    y  a takes His cues in the matters of creation (Sarga:), 

dissolution (upasarga:), protection (sTithee:), by seeking concurrence from the expressions in 

the be utiful f  e of His  o so t. The wo l  of  é  s (Svargam), Narakam (Dhurgathi), Sri 

V iku t m/Moksh  sth n m ( p    gik  p  am) and all other worlds are under His sway 

and He rules over them (Sarvam cha kurvan Hari:). 

He executes all these tasks by taking the directions/cues from the hints (ingitham) originating 

f om Ś ī Dé i’s  uspi ious f  e (Thi umukh  Mandalam). He is thus under Her total 

influence, and performs His work according to Her wishes. If this were not so, the Lord 

will not enjoy the jagath srushti-rakshanNa-s mhA    y p rams".  

அஸ்தயஶாநா ஜகதோ விஷ்ணுபத்நீ – asyé ś n  jagatō vishNu patnee.(Neel  Sukth m) 

ஹ்ரீஶ்ச தே லக்ஷ்மீஶ்ச பத்ந்ஸயௌ (hrīścha té lakshmīścha patnyau) (Purusha Sūktham 2-6).  

"For Thee, Bhū Dévi and Srī Dévi are two consorts" The second ச ("cha"- conjunction) 

indicates indirectly Nīlā Dévi.   
வி॒ஷ்ண॒ுபத்னமீ் ம॑ஹமீ் தே3வமீ் மாேவமீ் மா॑ே4வப்ரியாம் . 
லக்ஷ்மீ ப்ரியஸ॑கீ2

 ம் தே3வமீ் நமாம்யச்யுே வ॒ல்லபா4ம்ʼ  

Vish up t īm M hīm Dé īm M  h  īm M  h    P iy m  

L kshmīm P iy  S khīm De īm N m my  hyut  V ll bh m (Bhu Sūktam) 
 

அஸ்தயஶானா த்வமஸி ஜக³ே꞉ ஸம்ஶ்ரயந்ேீ முகந்ே³ம்ʼ 

லக்ஷ்மீ꞉ பத்³மா ஜலேி4ேனயா விஷ்ணுபத்னநீ்ேி³தரேி . 

யந்நாமானி ஶ்ருேிபரிபணான்தயவமாவர்ேயந்தோ 

நாவர்ேந்தே து³ரிேபவனப்தரரிதே ஜன்மசக்தர    (Sw mi S ī Désik  's - Sri Stuthi -8) 

अस्येशाना त्वमभस जगतः सशं्रयन्ती म ि न्दं 

लक्षमीः पद्मा जलचधतनया ववष्ण पत्नील्न्दरेतत । 
यन्नामातन श्र ततपररपणान्येवमावतणयन्तो 
नावतणन्त ेद ररतपवनपे्रररत ेजन्मचके्र ॥ ८॥ 

 syéś    tvamasi jagatah' s mśrayantī mukundam 

l kshmīh' p  m  j l  hit   y   ish up t ī  i éti . 
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y    m ni ś utip  ip    yé  m    t y  tō 

     t  té  u it p     p é ité j  m  h k yé   

      (Sw mi S ī Désik  's - Sri Stuthi -8) 

" ' S ī Dé i!. You eternally remain united with Lord.  You have the celebrated names of 

“L kshmī, P  hm , J l  hi t   y , Vishnu Patnī     I  i   et ”. Ve  s use these sacred names 

as their base for comprehending Your glories. People who chant these auspicious names have 

their sins washed away, inducing  esi e fo  Mōksh m i  them. Chanting your sacred names and 

pe fo mimg p  p tti, they  tt i  Mōksh m  s well. Thus you  lso  em i   s the Emp ess of this 

universe". (Translation by Swami Sri Sadagopan based on the commentary of S ī R m  

Desikachariyar Swami) 

பூ4ோநாமீஶ்வரா சாஸ்மி ப்ரிதயதணதஶந ஸர்வோ3
 || 159 || 

வரோ3 பு4வதநஶாநா வஸிோ ச ஸோ3கி2வல: 

வ்ருத்3ேி4ோ3 வர்ே4மாநா ச க்ஷபண ீச ஸோ3ம்ஹம்ஸாம் || 160 || 

ஈஶவரீத்தயவ தம நாம தேந  தவதே3ந நிரபிேம் 

ஷ ா3க்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வவஶ்வர்ய ஸம்ருத்3ேி4ே3
: || 161 || 

भतूानामीश्वरो चाल्स्म वप्रयेणेशने सवणदा || 159 || 

वरदा भ वनेशाना वभसता च सदाखिलःै 
ववृद्धदाः वधणमाना च क्षपणी च सदांिंसाम ्|| 160 || 

ईशवररत्येव मे नाम तने वदेे तनरूवपत ं

सदाक्षरो ह्यय ंमन्रः सवशै्वयैण सरंुवद्धदः  || 161 || 
bhūt   mīś      h smi priyeṇeśe   s       || 159 || 

       bhu   eś    vasit cha s   khil iḥ| 

vṛ  hi       h m    ca kṣapaṇī ca s   ṃh s m || 160 || 

īś   ītye   me   m  téna védéna  i ūpit m| 

ṣhaḍ ksharō hyayaṃ mantraḥ s    iś   y  samṛuddhidaḥ || 161 ||   LT- 50 -159-161 

 

"I am the empress of all sentient and insentient beings. Remaining with the sweet Lord I  

offer boons (to the votaries) always. I form the basic support and residence for all. I provide 

enhancement of all wealth. I am present eternally. I destroy all sins. Because of all these, I am 

k ow   s "Éśw  ī" th ough the Vé  s.  The six syll ble   mantram  "ஓம்ஈஶ்வர்யய நம: 
Ōm īshwaryai namaha " will enhance all wealth.  

 

Mantram -10: 

 

मनसः िाममािूतत ंवाचः सत्यमशीमहि । 
पशनूां रूपमन्नस्य मतय श्रीः श्रयतां यशः ॥ १०॥ 

மனஸ꞉ காமமாகூதிம் வாச꞉ ஸத்யமஶமீஹி . 
பஶூனாம் ரூபமன்னஸ்ய மயி ஸ்ரீ꞉  ஶ்ரயதாம் யஶ꞉  10 

manasah kāmamākūtim vāchah satyamaśīmahi . 

paśūnām roopamannasya mayi shreeh' śrayatām yaśah'  10 

 

https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/bh%C5%ABt%C4%81n%C4%81m%C4%AB%C5%9Bvar%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/c%C4%81smi
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/priye%E1%B9%87e%C5%9Bena
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/sarvad%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/varad%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/bhuvane%C5%9B%C4%81n%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/vanit%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/vanit%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/sad%C4%81khilai%E1%B8%A5
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/v%E1%B9%9Bddhid%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/vardham%C4%81n%C4%81
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/ca
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/k%E1%B9%A3apa%E1%B9%87%C4%AB
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/ca
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/sad%C4%81%E1%B9%83has%C4%81m
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/%C4%AB%C5%9Bvar%C4%ABtyeva
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/me
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/n%C4%81ma
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/tena
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/vede
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/nir%C5%ABpitam
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/%E1%B9%A3a%E1%B8%8Dak%E1%B9%A3aro
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/hyaya%E1%B9%83
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/mantra%E1%B8%A5
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/sarvai%C5%9Bvaryasam%E1%B9%9Bddhida%E1%B8%A5
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Word by word Meaning: 

 

அஶமீஹி  śīm hi – Let me obtain Srī Dévi மனஸ꞉ காமம் m   s h k m m - who fulfills all 

desires of mind  வாச꞉ஆகூேிம்    h h  kūtim- who is the meaning of all words ஸத்யம் satyam 

- who is behind all the sentient and the insentient beings பஶூனாம் ரபம் p śū  m  oop m- who 

is the form of knowledge of all sentient beings  அன்னஸ்ய யஶ꞉      sy  y ś h - who is the 

glory of all fruits of actions ஸ்ரீ꞉ Ś ī -  th t  e i e S ī Dévi மயி ஶ்ரயோம் m yi ś  y t m - abide 

in me.  

 

The 10
th

 mantram has five Thirunāmams. 

40. ஓம் மநஸ:காமாயய நம:   Ōm manasahkāmāyai namaha 

41. ஓம் வாச ஆகூத்யய நம:   Ōm vācha ākutyai namaha 

42. ஓம் ஸத்யாயய நம:    Ōm satyāyai namaha 

43. ஓம் பஶூநாம் ரூபாயய நம:  Ōm paśūnām rūpāyai namaha 

44. ஓம் அந்நஸ்ய யஶபஸ நம:  Ōm annasya yaśasé namaha 

 

40 மநஸ:காமம் manasahkāmām 

மநஸ:காமம் manasahkāmām – She is the form of all fulfilled desires of all sentient beings.  

ஶ்தரயா ந ஹ்யரவிந்ேதலாசநமந:காந்ோ ப்ரஸாோ3த்3ருதே 

ஸம்ஸ்ருத்யக்ஷர  வவஷ்ணவாத்4 வஸு ந்ருணாம் ஸம்பா4வ்யதே  கர்ஹிசித்|| 

शे्रयो न ियरववन्द लोचनमन:िान्ता प्रसादाद् ऋत े

ससंतृ्यक्षरवषै्णवाध्वस  नणृां सम्भाव्यत ेिहिणचचत ्||  

ś éyō    h y    i    lō h    m    k  th  p  s     uthé 

samasruthyakshara vaishnav  h vasū   i  m s mbh  y thé k  hi hith||  

      (S ī Āl     h  's Ch tus slokee- verse -3)  

"Without the grace of S ī Dé i who is the    li g of the lotus eye  Lo  , the joy of we lth, 

kaivalyam or even Vaikuntam will not be possible for all of the sentient beings". 

 

ஸபௌ4மாந்ேரிக்ஷேி வ்யாக்2யா தய சாப்யப்ராக்ருோ: பதர 

ஸோ3நந்ே3 மயாஸ் த்தவதே ஸர்தவ காமா மயி ஶ்ரிோ: || 162 || 

மதநாரோ2நாம் ஸர்தவஷாம் பராஹம் விப்4ரமஸ்ே2லீ 

விஷ்தணாஶ்ச மநஸ: காமஸ் ஸாஹம் ஸர்வாேிஶாயிநீ || 163 || 

மநஸ: காம இத்தயவ தேந மாம் துஷ்டுவுஸ் ஸுரா: 

நவாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வகாமஸம்ருத்3ேி4ே3
: || 164 || 

भौमान्तररक्षहदव्याख्या ये चाप्यप्रािृता: परे 
सदानन्दमयास्त्वेत ेसवे िामा मतय चश्रताः || 162 || 
मनोरर्ानां सवेषां परािं ववभ्रमस्र्ली 
ववष्णोश्च मनसः िामः सािं सवाणततशातयनी || 163 || 

मनसः िाम इत्येव तने मां त ष्ट व ःस राः 
नवाक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणिामसरंुवद्धदः  || 164 || 
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bh um  t  ikṣ  i y khy  yé ch py p  kṛt ḥ p  é| 

s        m y st été s   é k m  m yi ś it ḥ || 162 || 

m  ō  th   ṃ s   esh ṃ p   h ṃ  ibh  m sth lī| 

 ishṇōś H  m   s ḥ k m ḥ s h ṃ s    tiś yi ī || 163 || 

m   s ḥ k m  ityé   té   m ṃ tushṭu uḥ su  ḥ| 

    ksh  ō hyayaṃ mantraḥ s    k masamṛddhidaḥ || 164 ||   LT- 50 -162-164 

 

"The happiness of this material world, of the intermediate world, and that of the heavens as well 

as the bliss of the eternal vaikuntam are all connected to Me. For all desires, I am the higher 

sporting field. Such as I am also desired by the auspicious mind of the Lord. Because of these, 

 é  s wo ship Me," s the fo m of the  esi es of the mi  " 

The nine syllabled mantram, "ஓம் மநஸ:காமாயய நம: "Ōm manasahkāmāyai 

namaha"will bestow the greatness of all the desires. 

 

41 வாச꞉ஆகூதிம் vāchah ākūtim  
 

ஸர்வஶப்ேவாச்வய - "எம்ஸபருமாவனச் ஸசான்னவி த்ேிவலதய பிராட்டியவயயும் 

ஸசால்லிற்றாம் "   e the wo  s of Empe um    . All words and names attributed to the other 

 eities ultim tely  efe  o ly to P   m tm , the  o so t of S ī, Sriman Narayana. 

நும்மின் கவிஸகாண்டு நும்நும் இட் ாஸேய்வம் ஏத்ேினால், 

ஸசம்மின் சு ர்முடி என்ேிருமாலுக்கச் தசருதம. (Thiruv imozhi- 3-9-6) 

"With your poetry, if you praise your deity of choice, all those words of praise will only reach 

the Lord Sriman Narayana since He is the indwelling Self of all dévas"  

ஒண் ோமவரயாள் தகள்வன், 

ஒருவவனதய தநாக்கம் உணர்வு (Mudhal Thiruvandh dhi -67) 

The indwelling "self" of all jīv s whose nature is "awareness" always look to the Param tma who 

is Srīman N r yana, the consort of the lotus born Srī Dé i.   

ஆகூேி: is also noted in "Sahasran mam". 
 

ஸலௌகிக்தயாப்யே2 வவேி3க்யஸ் ேோ2 பா3ஹ்யாக3தமாத்3ப4வா 

நிர்தகா4ஷா தகா4ஷவத்யஶ்ச யா வாச: பரிகீர்த்ேிோ: 

மாமபி4ப்தரத்ய ஸர்வாஸாம் ோஸாமுச்சாரணக்ரியா 

மாமபி4ப்ரயதே  ஸர்தவா ஜநஸ் ஸர்வாத்மநா ஸ்ேி2ோம் 

தேந தேந ப்ரகாரதரண வாசாமுச்சாரணக்ரதம 

ஆகூேிர் வசஸாம் தேந தவே3ஜ்வஞரஸ்மி பா4விோ 

அஷ் ாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வஶப்3ோ3ர்த்ே2ஸித்3ேி4ே3: 
लौकिक्योऽप्यर् वहैदक्यस्तर्ा बाह्यागमोत्भवा: 
तनघोषा घोषवत्यश्च या वाचः पररिीतत णताः  || 165 || 

मामभभपे्रत्य सवाणसां तासम च्छारणकक्रया 
मामभभप्रयत ेसवो जनःसवाणत्मना ल्स्र्ता ं    || 166 || 

तने तने प्रिारेण वाचाम च्छारणक्रमे 

आिूततवणचसां तने वेदिरैल्स्म भाववता || 167 || 
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अष्टाक्षरो ह्यय ंमन्र:सवणशब्दार्णभसवद्धदः 
l ukikyōpy th    i iky st th  b hy g mo bh   ḥ| 

 i ghosh  ghosh   ty ś h  y     ḥah p  ikī tit ḥ || 165 || 

m m bhip éty  s    s ṃ t s mu  h     k iy | 

m m bhip  y té s   ō j   ḥ s    tm    sthit m || 166 || 

téna té   p  k  éṇ     h mu  h   ṇ k  mé| 

 kūti    h s ṃ té    e  jñ i  smi bh  it  || 167 || 

aṣhṭ ksh  ō hyayaṃ mantraḥ s    ś b   th si  hi  ḥ|    LT- 50 -165-167 

 

"The words (worldly or religious) in the texts of other faiths whether in usage or otherwise when 

spoken they refer only to Me who is indwelling in everything. Because of that, the wise who 

understand the Véd s meditate on Me as "the meaning of all words". 

The eight syllabled mantram ஓம்வாச ஆகூத்யய நம:Ōm vācha ākutyai namaha 

will bestow all of  the things denoted by all the words.  

 

42. ஸத்யம்  satyam 

This thirunāmam indicates why Srī Dévi is "the meaning of all sounds - words" for She is in 

everything. She is in all sentients (chétanam) as well as in the insentients (achétanam). 

ஏகேத்வமிதவாேி3ஸேௌ – Bhagav n and Piraatiy r are referred to as one tatvam. She is His. 

"ஸ்வரபகநிரபகபூவே" –is eternally associated with Him and thereby help to understand His 

real nature and form.  

க ல்ஞாலம் ஸசய்தேனும் யாதன என்னும் 

க ல்ஞாலம் ஆதவனும் யாதன என்னும்  ( S ī N mm zhw  's Thi u  imozhi -5-6-1) 

Bh g       e te  the o e  s     the wo l s f om Himself bei g the sole   use     He  lso 

i  wells i  e e ythi g. Si  e S ī Dé i is நித்யானபாயினி – is eternally associated with Him. She 

is also eternally resident in everything. 

வானாகித் ேீயாய் மறிக லாய் மாருேமாய் 

தேனாகிப் பாலாம் ேிருமாதல – (S ī Poik i pi    – Mu h l Thi u    h  hi- 92) –  

" h Lo   of S ī, Thou   t i  the fo m of the sky, the fire, the surging ocean, the wind and sweet 

as milk and honey" 
 Azhwar uses the word Thirum l me  i g "the lo i g Lo   in whom Śrī resides eternally". He 

indwells in everything.  

ஸச்ச த்யச்ச ஜக3த் த்3தவோ4  யத் ப்ரமாதணந த்3ருஶ்யதே 

ேத் ஸர்வமஹமஸ்மீேி ஸத்யம் மாம் ருஷதயாsப்3ருவந் 

ஷ க்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வ ஸத்யப2லப்ரே3
: 

सच्च त्यच्च जगत ्द्वेधा यत ्प्रमाणेन दृश्यत े|| 168 || 

तत ्सवणमिमस्मीतत सत्य ंमामषृयोऽब्र वन ्

षडक्षरो ह्यय ंमन्र:  सवणसत्यफलप्रदः|| 169 ||     LT- 50 -168-169 

sacca tyacca jagad   e h  y t p  m ṇe    ṛśy te || 168 || 

t t s    m h m smīti s ty ṃ m mṛiṣh yōb uvan| 

ṣh ḍ kṣh  ō hy y ṃ m  t  ḥ s    s ty ph l p    ḥ || 169 ||  LT- 50 -168-169 
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"jīva"is known as "sat" since it is imperishable. The insentient "achétana" which keeps changing 

is known as "tyat", Jagat the universe has both the insentient matter and the jivās. Since Srī Dévi 

is in everything, the sages called Her "satyam".  

This six syllabled mantram ஓம்ஸத்யாயய நம: Ōm satyāyai namaha will 

bestow all true fruits.  

 

 

43. பஶூநாம் ரூபம் paśūnām rūpām 
 

பஶ்யந்ேி இேி பஶவ: p śy  thīthi p ś   h –  "they are able to see so they are called paśavaha  

பஶுக்கள்.  
 

பஶ்யந்ேி பஶதவா ஜவீா: விோ4பிஸ் ேிஸ்ருபி4ஸ்ேி2ோ:  

தேஷாம் ரபம் து யச்ச2க்ர வசேன்யம் தஹயவர்ஜிேம் || 170 || 

ேத்3ரபமஹதமவாஸ்மி சித்3ோ4நானந்ேரபிண ீ 

மச்ச2க்ேிதலஶாஸ் தே ஸர்தவ ஜவீா:  சிச்ச2க்ேிஸம்ஜிஞிோ: || 171 || 

பஶூநாம் ரபமித்தயவம்  ஸாங்க்யா மாம் ஸம்ப்ரசக்ஷதே 

நவாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸம்யக்3 ஜ்ஞானப2லப்ரே3
:   || 172 || 

पश्यल्न्त पशवो जीवा ववधाभभल्स्तसभृभ: ल्स्र्ताः 
तषेां रूप ंत  यच्छिर चैतन्य ंिेयवल्जणत ं || 170 || 

त्पूमिमेवाल्स्म चचद्धानन्दरूवपणी 
मच्छल्क्तलेशास्त ेसवे जीवाल्स्चच्छल्क्त सिंिाः || 171 || 

पशनूां रूपभमत्येव ंसांख्या मां सपं्रचक्षत े

नवाक्षरो ह्यय ंमन्रः सयंनिानफलप्रदः  || 172 || 

p śy  ti p ś  o jī  h  i h bhis tisṛubhiḥ sthit ḥ| 

tesh ṃ  ūp ṃ tu y   h k     it  y ṃ héyavarjitam || 170 || 

|t   ūp m h me  smi  hi  h         ūpiṇī| 

m   h ktileś ste s   e jī  h  i  h ktis ṃj  k ḥ  || 171 || 

p śū  ṃ  ūp mityé  ṃ s ṃkhy  m ṃ s ṃp   h ksh té  

    kṣh  ō hy y ṃ mantraḥ samyag jn    phalapradaḥ  || 172 ||   LT- 50 -170-172 

 

"All chétanas are referred to as paśavaha. It  efe s to  ll th ee types of jī  s   mely nityās, 

mukhtās as well as baddhās (the eternally free ones, the liberated ones as well as those bound in 

this material world).The faultless "consciousness or awareness" which is their essential nature is 

actually Me who is the form of " hi  h        ". All chétanas are one speck of my power. 

Therefore the wise ones call Me as "பஶூநாம் ரபம் p śū  m  ūp m"  the form of paśavaha. He   

This nine syllabled mantram, "ஓம் பஶூநாம் ரூபாயய நம: 
Ōm paśūnām rūpāyai namaha" will bestow the fruit of knowledge 

 

44. அந்நஸ்ய யஶ: annasya yaśaha 

அத்3யே இேி அந்நம் – adyata ithi annam – All things that are objects of enjoyment or experience 

are termed as "annam". They are of two forms. One that is subject to three qualities namely 

satva, rajas and tamas (virtuous and in harmony, active and passionate, inertia and ignorance) 



 

74 

 

All the material pleasures of the world enjoyed by the bound jīvās of this material realm are in 

this category. The eternal ones and the liberated ones enjoy/experience the joy of the eternal 

realm. It is of the nature of the form of the paramātma (bhagav n – the Lord).  It has unlimited 

auspicious attributes. They are often classified into six divine qualities: "Jn na, bala, aiśvaryam, 

śakti, vīryam and téjas" (knowledge, strength, lordship, potency, virility, and splendor). This 

divine name indicates that "Srī Dévi is the cause of both types of joy or the experience".    

"வானாகித் ேீயாய் மறிக லாய் மாருேமாய் 

தேனாகிப் பாலாம் ேிருமாதல" (S ī Poik i pi   's Mudhal Thiruvandh dhi -92) describes the 

sweetness (the joy) of this material world,  

"தகால மலர்ப்பாவவக்க அன்பாகிய என் அன்தபதயா (Srī Namm zwar's Thiruv imzohi 10-10-

6) describes the joy and bliss of the eternal realmn Vaikuntam. Azhw rs attribute both types of 

joy and sweetness to Srī Dévi in their verses.  

 

த்வரக3ண்யம் ஷட்3க3ணார்த்ே2ம் ச த்3விோ4ந்நம் பரிகீர்த்ேிேம் || 173 || 

த்வரக3ண்யமநுபத்3ோ4நாம் இேதரஷாமதேேரத் 

த்3விே4ஸ்யாபி சாந்நஸ்ய  யத்3யதஶாரபமுத்ேமம்   || 174 || 

ேே3ஹம் ஸர்வபூ4ோனாம் ேத்வஜ்வஞ பரிகீர்த்ேிோ: 
ப்ராக்ருோப்ராக்ருோ தபா4கா3

: மச்ச2க்ேிப்ரவிஜ்ரும்பி4ோ:  || 175 ||   
அந்நஸ்ய யஶ இத்தயவ  மாம் விது3ஸ் ேத்வசிந்ேகா:   || 176 || 

நவாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா தபா4க3ஸர்வஸ்வோ3யக: 

रगै ण्य ंषड्ग णोत्त्र्ं च द्ववधान्न ंपररिीतत णत ं|| 173 || 

रगै न्यमन बद्धानां इतरेषामर्तेरत ्
द्ववववधस्यावप चान्नस्य यद्यशो रूपम त्तमं ं || 174 || 

तदिं सवणभतूात्मा तत्विै पररिीतत णतः  

प्रािृताप्रािृता भोगा मच्छल्क्त प्रववजलृ्म्भताः || 175 ||  

अन्नस्य यश इत्येव मां ववद स्तत्वचचल्न्तिाः || 176 ||    

नवाक्षरो ह्यय ंमन्रो भोगसवणस्वदायिः 
t  iguṇy ṃ ṣ ḍguṇotth ṃ cha   i h    ṃ p  ikī titam || 173 || 

t  iguṇy m  ub   h   m it  eṣh m thétarat| 

  i i h sy pi  h    sy  y  y śō  ūp mutt m m || 174 || 

t   h ṃ s    bhūt tm  t tt  j  iḥ p  ikī tit h 

p  kṛt p  kṛt  bhōg  m   h kti p   ijṛmbhit ḥ || 175 || 

    sy  y ś  ityé   m ṃ  i us tattvachi t k ḥ || 176 || 

    ksh  ō hy y ṃ m  t ō bhōg s    s    y k ḥ|    LT- 50 -173-176 

 

 

"There are two types of objects of enjoyment one is of three qualities (triguna mayam) and the 

other is of six qualities (shadgunamayam). For the bound jīv s of the material world, the 

trigunamayam become their objects of enjoyment. For the eternal stars and the liberated souls, 

shadgunamayam form their objects of enjoyment. "The wise declare Me (who indwell in all 

sentients and the insentients) to be the sweetness of the objects of enjoyment in both the realms. 

Both the material and the non-material objects of enjoyment arise from my sakti (potency). 

Because of this the wise ones know me "the glory of annam" (annasya yaśaha)".  

https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/traigu%E1%B9%87ya%E1%B9%83
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/%E1%B9%A3a%E1%B8%8D
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/gu%E1%B9%87ottha%E1%B9%83
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/ca
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/dvidh%C4%81nna%E1%B9%83
https://www.wisdomlib.org/sanskrit/segments/parik%C4%ABrtitam
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The nine syllabled mantram,  

"ஓம் அந்நஸ்ய யஶபஸ நம:  Ōm annasya yaśasé namaha will yield all objects 

of enjoyment.  
 

ஸ்ரீ꞉ Ś ī -  th t  e i e S ī Dévi மயி ஶ்ரயோம் m yi ś  y t m - abide in me.  

 

 

 

Mantram -11: 

 

कर्दमेन प्रजाभतूा मयि सम्भव कर्दम । 
श्रिि ंवासि मे कुले मातरं पद्ममाललनीम ्॥ ११॥ 

கர்த3பமன ப்ரஜாபூ4தா மயி ஸம்ப4வ கர்த3ம . 
ஶ்ரியம் வாஸய பம குபல மாதரம் பத்3மமாலினமீ் 11 

kardaména prajābhootā mayi sambhava kardama . 

śriyam vāsaya mé kulé mātaram padmamālinīm  11 

 

Word by word Meaning: 
 

கர்ே3ம kardama – O' Kardama!  கர்ே3தமன kardaména - ப்ரஜாபூ4ோ p  j bhoot  "You adopted as  

you    ughte  S ī Dé i , who is மாேரம் பத்3மமாலினமீ் m taram p  m m li īm – the mother of all 

the worlds and who wears the garlands of lotuses. மயி ஸம்ப4வ mayi sambhava – Please let Her be 

born in Me ஶ்ரியம் வாஸய தம கதல – let Her reside in my family.  

 

The 11
th

 mantram has two Thirunāmams. 

 

45. ஓம் மாத்பர நம:    Ōm mātré namaha 

46. ஓம் பத்3மமாலிந்யய நம:   Ōm padmamālinyai namaha 

 

When Srī Dévi appeared during "churning of the Ocean" she was adopted as his daughter by 

K    m  P  j p thi. So this mantram is addressed to him with a prayerful submission so that  

Srī Dévi may reside in us and in our family. 

 

45. மாதரம் mātaram – 

மாதரம் m t   m – refers to the mother of all the worlds. "ஸர்தவஷாதமவ தலாகாநாம் பிோ 
மாோ ச மாேவ: - For all the worlds, the mother and the father is Lakshmī N r yanan"(Mah  

Bh ratham).  

The roots for this word are "மா – மாதந" , "மாங் - மாதந" (m -m né and m ng-m né) – "One 

who measures" "one who is measured". She measures all of the faults of the other 6 non-védic 

faiths. She is known through all pramānās.  

அறுவவகச் சமயமும் அறிவரு நிவலயிவன, ஐம்பால் ஓேிவய ஆகத் ேிருத்ேிவன  - "He 

remains unknown to the six non-védic faiths. Srī who has soft, cool, fragrant, dark and thick 

curls of hair resides on your chest" (Sri Thirumangai  zhw r's ThiruvezhuKūtrirukkai).  
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ஓதுவார் ஓத்ஸேல்லாம் எவ்வுலகத் ஸேவ்ஸவவவயும், 

சாதுவாய் நின்புகழின் ேவகயல்லால் பிறிேில்வல, 

தபாதுவாழ் புனந்துழாய் முடியினாய், பூவின்தமல் 

மாதுவாழ் மார்ப்பினாய். என்ஸசால்லியான் வாழ்த்துவதன? (Thiruv imozhi 3-1-6) 

ōthuv r ōtthell m  evvulagaththu evvevaiyum, 

s thuv  ninpugazin thagaiyall l piRithillai, 

pōthuv z punanthuz y mudiyinaai, poovinmél 

m thuv z m rbin i! en_solliy n v ztthuvané?  
 

"All the  é  s  e ite  i   ll of the wo l s si g you  glo ies alone and nothing else. O'Lord with 

the he     o  e  by flowe s     Tul si g  l   s     S ī M h l kshmī se te  o  the lotus 

residing on your chest, how can I praise you and with what words?" 

 

The third root is "மந- ஜ்ஞாதந" (mana-j   é)" meaning "to know" – indicates "knowledge".The 

Jī   is of the   tu e of "k owle ge".  

ஒண் ோமவரயாள் தகள்வன், 

ஒருவவனதய தநாக்கம் உணர்வு (Mudhal Thiruvandh dhi -67) 

The indwelling "self" of all jīv s whose nature is "awareness" always looks to the Param tma 

who is Srīman N r yana, the consort of the lotus born Srī Dé i.  This w s  eferred to earlier as 

well.  

 

மிதம ஷ 3த்4வதநா வ்யக்3ரா மீதய மாவநஸ்ேோ2கி2வல: || 177 || 

மிேிஶ்ச ஸர்வமாநாநாம் மாேி சாந்வேர்மமாகி2லம் 

भममे षडध्वनो व्यग्रा मीये मानसै्तर्ाखिलःै  || 177 || 

भमततश्च सवणमानानां मातत चान्तमणमाखिल ं

mimé shaḍadhvanō  y g   mīyé m   ist th khil iḥ 

mitis h  s    m     m m thi ch ntharmam khilam 

 

"I measure the six faiths. I am measured by all pramānās. I am the awareness behind the means 

of knowledge." The se o    p  t of the wo   M t   m is  e i e  f om the  oot "t u" . The   

l tte  i  i  tes th t S ī is beyo   all faults. She helps the chétanas to cross over the ocean of 

samsara (the material realm).Seveal other meanings are also described.  

 

ோரயாமி ஜக3த் ஸர்வமபாரம் ப4வஸாக3ரம்  || 178 || 

உத்ேீர்ணா ஸர்வதோ3ஷாப்3தே4
: ப்லதவ பூ4தேஷு தசேஸா 

ப்லாவயாமி ஜக3த் விஸ்வம் பயஸா தமக4ோம் க3ோ || 179 || 

ப்ரியம் ஹிேம் ச ஸர்தவஷாம் சிந்ேயந்ேீ கதராமி ச  

தேந மாம் ஸர்வபூ4ோநாம் மாேரம் தயாகி3தநா விது3
: || 180 || 

பஞ்சாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வதபா4க3 ஸம்ருத்3ேி4ே3
: 

तारयाभम जगत ्सवणमपारं भवसागरं   || 178 ||   

उत्तीणाण सवणदोषाब्धेः प्लवेभतूषे  चेतसा 
प्लावयाभम जगद्ववश्व ंपयसा मेघतां गता  || 179 || 
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वप्रय ंहित ंच सवेषां चचन्तयाभम िरोभम च 

तने मां सवणभतूानां मातरं योचगनो ववद ः  || 180 || 

पचाक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणभोगसमवृद्धतः 
t   y mi j g t s    m p   ṃ bh   s g   m || 178 || 

uttī ṇ  s     oṣh b hé pl  e bhūtéshu chét s | 

pl   y mi j g    iś  ṃ p y s  megh t ṃ g t  || 179 || 

p iy ṃ hit ṃ    s   ésh ṃ  hi t y  thi k  ōmi cha| 

té   m ṃ s    bhūt   ṃ m t   ṃ yōgi ō  i uḥ || 180 || 

panch kṣh  ō hy y ṃ m  t   s    bhōga samṛuddhidaḥ|   LT- 50 -178-180 

 

"I help all chétanās of the world to cross the limitless ocean of the material realm. I am beyond 

all flaws. I float inside all beings by my will. Becoming the clouds I make all the worlds to float. 

I bestow desrirable good things to all. Because of all these the yogīes understand me to be the 

mother of all beings. The five syllabled mantram, ஓம்மாத்பர நம:  

Ōm mātré namaha, will enrich all joyous experiences".  

 

46. பத்3மமாலிநீம் padmamālinīm 
 

ஸுஷூம்நா நாம யா நாடீ3 நாடீ3சக்ரஸ்ய நாயிகா  || 181 || 
முக்ேியாநம் மஹாயநம் தயாகி3யாநமிேி ஶ்ருோ 
ஶக்ேிர் யா வவஷ்ணவ ீ ஸூக்ஷ்மா மந்மய ீபரிகீர்ேிோ  || 182 | 

ஸங்கல்பவிஷயஸ் ஸர்தவா யாமாலாம்ப்3யாவேிஷ் 2தே 

ஊர்த்4வம் சாே4ஶ்ச யா பி4த்வா ப்ரேி ஜவீம் வபுர்3கேிம் || 183 || 

வ்யாப்ோ பரமமாகாஶம் ஸா ஸுஷும்தநேி கீ3யதே 

முக்ேதயsகி2ல ஜவீாநாம் ஸம்ஸாராகி2லதக2ேி3நாம்  || 184 || 

ஸாஹம் ஸுஷூம்நாரதபண வர்த்தே தே3தஹஷு தே3ஹிநாம் 

ஆவஸ்ேி ஶரீ்ஷாோ3மூர்த்4நஸ் ேஸ்யாம் ஶக்ஸேௌ புரந்3ேர || 185 || 

ஆோ4ராக்2யாநி பத்3மாநி த்3வாத்ரிம்ஶத் ஸம்ஸ்ேி2ோநி வவ 

பத்3மாநாம் மாலயா வ்யாப்ோ   ேதோऽஹம் பத்3மமாலிநீ  || 186 || 

स ष म्ना नाम या नाडी  नाडीचक्रस्य नातयिा || 181 || 

म ल्क्तयान ंमिायान ंयोचगयानाभमतत श्र ताः 
शल्क्तयाण वषै्णवी सकू्षमा मन्मयी पररिीतत णता  || 182 | 

सिंल्पववषयः सवो यामालाम्ब्यावततष्टत े

ऊध्वण चाधश्च या भभत्वां प्रततजीव ंवप गणतत ं  || 183 || 

व्याप्ता परममािाश ंसा स ष म्नेतत गीयत े

म क्तयेऽिीलजीवानां ससंाराखिलिेहदनां  || 184 || 

सािं स ष म्नारूपेण वत ेदेिेष  देहिनां 
आवल्स्तशीषाणदा मधू्नणस्तस्यां शक्तौ प रन्दरः   || 185 || 

आधाराख्यातन पद्मातन द्वात्ररशंत ्सलं्स्र्तातन व ै

पद्मानां मालया व्याप्ता ततोऽिं पद्ममाभलनी   || 186 || 
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suṣhum     m  y    ḍī   ḍī h k  sy    yik  || 181 || 

muktiy   ṃ m h y   ṃ yogiy   miti ś ut | 

ś kti y    ishṇ  ī sūkshm  m  m yī p  ikī tit  || 182 | 

s ṃk lp  iṣh y ḥ s   ō y m l mby   tiṣṭ té| 

ū  h  ṃ  h  h śch  y  bhitt   p  tijī  ṃ   pu g tim || 183 || 

 y pt  p   m m k ś ṃ s  suṣhum éti gīy té| 

mukt ye  khil jī    ṃ s ṃs   khil khé i  m || 184 || 

s h ṃ suṣhum   ūpéṇ     té  éheṣhu déhi  m| 

    stiśī ṣh    mū  h  s t sy ṃ ś kt u pu  ṃ     || 185 || 

  h   khy  i p  m  i    t iṃś t s ṃsthit  i   i| 

p  m   ṃ m l y   y pt  t tō'h ṃ p  m m li ī || 186 ||    LT- 50 -181-186 

 

"The prime head of all nerve channels "nādees", the one that is described as the gateway to 

"liberation (mōksham)", "the great way", "the way of the yōgies"  which is glorified as the power 

of Vishnu and considered to be My own self, the seat of origin of all wills, which extends in the 

central spine of the body of each jīva connecting the lower part to the top of the crown and 

piercing the subtle aperture brahma-randhra pervading the thousand petaled lotus chakra- 

sahasrāra is sung as  the "sushumnā nadee". In order to help all jīvās who experience the 

miseries of the material realm to get liberated and attin Mōksham, I  myself remain in the bodies 

of all the jīvās as the  "sushumnā nadee". O' Indra! In this nadee which is the power of Vishnu, 

extending from the base of the spine to the top subtle aperture of the crown the brahma-randhra,  

there is a lotus garland called "ādhārapadmam" which has thirty two lotuses. I am pervaded by 

this lotus garland so I am padmamālinī. " 
 

 

ப்ரக்ருேீம் புருஷம் வசவ காலஞ்சாபி ஸநாேநம் 

ோ4ரயாமி ஸ்வரதபண ேதோऽஹம் பத்3மமாலிநீ 

அஷ் ாக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வகாமப2லப்ரே3
: 

प्रिृतत ंप रुष ंचैव िाल ंचैव' सनातनम ्

धारयाभम स्वरूपेण ततोऽिं पद्ममाभलनी 
अष्टाक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणिमणफलप्रदः 
p  kṛtiṃ pu uṣ ṃ  h i   k l ṃ  h i   s   t   m| 

 h   y mi s   ūpéṇ  t to'h ṃ p  m m li ī || 187 || 

 ṣṭ kṣh  ō hy y ṃ m  t  ḥ s    k  m ph l p    ḥ| 

 

"My real nature pervades prakruti (the insentient matter), purusha (the sentient chétana) as well 

as the eternal Time (kāla). This eight syllabled mantra, "ஓம் பத்3மமாலிந்யய நம:"  

"Ōm padmamālinyai namaha" will bestow fruits to all actions". 

 

Mantram -12: 

 

आपः सजृन्त ुस्ननग्धायन श्रिक्लीत वस मे गहेृ । 
यन ि रे्वीं मातरं श्रिि ंवासि मे कुले ॥ १२॥ 

ஆப꞉ ஸ்ருஜந்து ஸ்நிக்³தா4னி சிக்லீத வஸ பம க்³ருபஹ . 
நி ச பத³வமீ் மாதரம் ஶ்ரியம் வாஸய பம குபல  12. 
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āpah  srijantu snigdhāni chiklīta vasa mé gri'hé . 

ni cha dévīm mātaram śriyam vāsaya mé kulé   12. 
 

Word by word Meaning: 

ஆப: ஸ்ருஜந்து Let waters bring forth ஸ்நிக்3ோ4னி pleasing things (for Srī). சிக்லீே –  

O' Chiklita, the guardian angel of Srī Dévi's temple! தம க்3ருதஹ வஸ – May you reside in  my 

home. மாேரம் ஶ்ரியம் தே3வமீ் Please entreat Mothe  S ī Dévi, நி வாஸய ச to live forever தம 
கதல - in my family lineage. 

 

ஆப: ஸ்ருஜந்து ஸ்நிக்³ோ4னி   pah  srijantu snigdh ni –  

ஆதபா நாரா இேி ப்தராக்ோ ஆதபா வவ நரஶூநவ:  

ோ யேஸ்யாநம் பூர்வம் தேந நாராயண: ஸ்ம்ருே: 

आपो नारा इतत प्रोक्ता आपो व ैनरसनूवः  

ता यदस्यायन ंपवूण तने नारायणः स्मतृः ॥ १० ॥ 

 po      iti p okt   po   i     śū    ḥ | 

t  y   sy y   ṃ pū   ṃ te       y ṇ ḥ smṛt ḥ || 10 || 

 

"Since water originated from paramātma who is referred to as Nara, water is termed Nāra. Since 

He resides in it, He is known as Nārāyanā "(Manu Smruthi). ஸ்தநஹிந்ய: ஆப: - water is said 

to have the attribute of snéham (motherly love, charm). Chiklit  is o e of fi e gu   i  s of S ī 

Dévi's temple (purānic accounts).  

ஶ்ரியம் – This thirun mam has been dealt with before.  

 

Mantram -13: 

 

आ्ाण प ष्िररणीं यल्ष्टं वपङ्गलां पद्ममाभलनीम ्। 
चन््ां हिरण्मयीं लक्षमीं जातवेदो म आवि ॥ १३॥ 

ஆர்த்3ராம்  புஷ்கரிணமீ் யஷ்டிம் பிங்க3லாம் பத்3மமாலினமீ் . 
சந்த்3ராம் ஹிரண்மயமீ் லக்ஷ்மீம் ஜாேதவதோ3ம ஆவஹ 13. 
 rdr m pushkarinīm yashtim pingal m padmam linīm . 

chandr m hiranmayīm Lakshmīm j tavédo ma  vaha     13. 
 

 

Word by word Meaning: 
 

ஜாேதவே J tavéda -  O' my Lord, the source of all Knowledge! ம ஆவஹ ma  vaha -      

please bestow on me லக்ஷ்மீம் Lakshmī ஆர்த்3ராம்  rdr m - Who has a compassionate heart  

புஷ்கரிணமீ் pushkarinīm - Who brings prosperity to Her devotees and Who is the support of all 
பிங்க3லாம் pingal m – Who gave wealth to Kubéra aeons ago பத்3மமாலினமீ் padmam linīm – 

Who wears  garland of lotuses சந்த்3ராம் chandr m – Who is the form of bliss ஹிரண்மயமீ் 

hiranmayīm Who is resplendent like gold. 

 

The 13
th

 mantram has three Thirunāmams. 
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47. ஓம் புஷ்கரிண்யய நம:   Ōm pushkariNyai namaha 

48. ஓம் யஷ்டபய நம:    Ōm yashtayé namaha 

49. ஓம் பிங்களாயய நம:   Ōm pingalāyai namaha 

 

 

ஆர்த்3ராம்  rdr m was previously dealt with.  

 

47. புஷ்கரிணமீ் – Pushkarinīm 

Who nurtures by bestowing beauty, glories and wealth.     

அேீவ ராம ஶுஶுதப4ऽபிராமயா 

விபு4ஶ்ஶ்ரியா விஷ்ணுரிவாமதரஶ்வர: ॥ 

अतीव रामश्श श भेऽभभरामया 
ववभ ल्श्श्रया ववष्ण ररवामरेश्वर: ॥ 

 tī     m ṡṡuṡubhé  bhi  m y  

vibhuṡṡ iy   iṣhṇu i  m  ēṡvara: ॥  

(Srīmad R m yanam-Balak ndam77- 30) 

"United with that charming princess of noble lineage, whose love for him was greater than his 

own, was happy and shining like Vishṇu, the Lo   of the Dé  s,    omp  ie  by L kshmī ". 

ேிகழ்கின்ற ேிருமார்பில் ேிருமங்வக ேன்தனாடும் 

ேிகழ்கின்ற ேிருமாலார்    (Thiruv imozhi 10-6-9) 

"I  His    i  t  hest, with S ī M h l kshmī, the Lo   of S ī sho e fo th mo e b illi  tly" 

"Pushkara" also will refer to lotus. "Time" also is decribed as "padmam".  "pushkarinī" may also 

be t ke  to  efe  to S ī  who  o t ols "Time".  

தபாஷம் கதராமி ஸர்தவஷாம் ரதபண யஶஸா ஶ்ரியா || 188 || 

புஷ்கரம் ச நயாம்தயகா காலாக்2யம் பத்மரபகம் 

தேந புஷ்கரிணதீ்தயவ ருஷதயா மாம் ப்ரசக்ஷதே || 189 || 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வதபாஷப2லப்ரே3
: 

पोष ंिरोभम सवेषां रूपेण यशसा चश्रया || 188 || 

प ष्िरं  च नयाम्येिा िालाख्य ंपद्मरूपिं 

तने प ष्िररणीत्येवमषृयो मां प्रचक्षत े  || 189 || 

सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रःसवणपषफलप्रदः 
pōsham k  ōmi s   ésh ṃ  ūpéṇ  y ś s  ś iy  || 188 || 

puṣk   ṃ  h    y myék  k l khy ṃ p  m  ūp k m| 

té   puṣk  iṇītyéva mṛṣ yo m ṃ p   h kṣhaté || 189 ||   LT- 50 -188-189 

sapt ksh  ō hy y ṃ m  t  ḥ s    pōsh ph l p    ḥ| 

 

"I nurture all beings by bestowing beauty, fame and wealth. I control "Time" which is described 

as "padmam". Therefore, the sages call Me, "Pushkarinī " This seven syllabled mantra  

"ஓம் புஷ்கரிண்யய நம: Ōm pushkariNyai namaha " will bestow all forms of 

prosperity. 
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48. யஷ்டிம்   yashtim 

The root " யா-ப்ராபதண " – "fulfills all desires", "remains with the Lord always",  
She nurtures everyone by fulfilling all desires. This me  i g  omes    oss  le  ly i  S ī Bhū  t 

 zhw  's p su  m.  
மண்ணுலக மாதளதன வானவர்க்கம் வானவனாய், 

விண்ணுலகம் ேன்னகத்து தமதவதன, – நண்ணித் 

ேிருமாவல ஸசங்க ஸணடியாவன, எங்கள் 

ஸபருமாவனக் வகஸோழுே பின்.  
M   ul g m  lé é         kkum         y 

Vinnulagam thannakatthu mévéné,* - nannith- 

Thi um l i  he k    e iy   i e g l- 

Pe um naik kaithozutha pin.     

     (S ī Bhū  t  zhw  's I     m Thi u    h  hi- 90) 

"After approaching and submitting in self-surrender to the Lord of Sri, of pink-lotus eyes, the 

Supreme Being and our Master, would I not rule over this world, and even walk the corridors 

of paradise, as a celestial among celestials ?" (Translation by Srī. N.Rajagopalan) 

Another meaning is "propitious ".  

Yashti also means "stick or staff ".  

ஆவிக்தகார் பற்றுக்ஸகாம்பு நின்னலால் அறிகின்றிதலன்யான் 

  ikkō  p t ukkompu  i   l l   iki   ilé y    (Thi u  imozhi 10-10-3) 

தகால்தேடி யாடும் ஸகாழுந்ேதே தபான்றதே, 

மால்தேடி தயாடும் மனம். 
kōlthédi ōdum kozunthathé pōndrathé 

m lthédi ōdum manam.                                  (Irand m Thiruvandh dhi -27) 

"In search of the Lord in Sri Vaikuntam, like a creeper seeking a support staff to hug and spread 

around". 

சங்கேங்க முன்வகநங்வக ஸகாங்வகேங்கலுற்றவன் 

shanku thangku mun kai nangkai kongkai thangkal utravan  (Thirucchanda Viruttam -57)  

"The Lo   who  esi es i  the bosom of (S ī Dé i), the be utiful g   ious l  y whose h   s   e 

e e   i  le  by the b  gles (me  i g  lw ys  em i  u ite  with the Lo  ). Implie  he e th t S ī 

Dévi is a support staff even for the Lord".  

 

மர்ம ஸ்ப்ருஶ: ரஸஸிரா வ்யேிவித்ய வ்ருத்வே: 

காந்ே உபதபாக லலிவே: லுலிே அங்க யஷ்டி: 

புஷ்ப ஆவள ீஇவ ரஸிக ப்ரமர உபபுக்ோ 

த்வம் தேவி நித்யம் அபிநந்ேயதஸ முகந்ேம் 

ममणस्पशृो रसभसरा व्यततववध्य वतृ्तःै 
िान्तोपभोगलभलतलै णभलताङ्गयल्ष्टः। 
प ष्पावलीव रभसिभ्रमरोपभ क्ता 
त्व ंदेवव! तनत्यमभभनन्दयसे म ि न्दम ्॥४५॥ 

M  m  sp uśō   s si   vyathividhya vrutthai: 

K   thōp  bhōga lalithai: lulith nga-yashti: | 



 

82 

 

pushp    lī     sik  b  m  ōp  bhukth  

thvam dévi ! nithyam abhinandhayasé Mukundham ||  

     (S ī P   s    Bh tt  's S i Gu     t   Kōsh m- 45) 

"When You both are in amorous sport, the connoisseur-- beetle that the Lord is, tramples, 

troubles and tickles the ultimate nerves of Your emotion with the result that the flower garland 

that You are, gets crushed and disarranged; and this Bliss that You both experience is 

for the ultimate good of all of us that You have thought fit to confer on Him, the great 

Deliverer of all of us!" (Translation from Sadagopan.org). 
 

இஷ் ாஸ்மி ஸர்வதே3வாநாம் ஸங்க3ோ ஹரிணாஸோ3 || 190 || 

ோ3த்ரி ச ஸர்வகாமாநாம் அகி2லஸ்யாவலம்ப3நம் 

மாமாலம்ப்3யாவேிஷ் 2ந்தே ப்ரோ4நபுருஷாே3ய:  || 191 || 

யஷ்டிரித்தயவம் ருஷதயா மாம்  ேே ஸம்ப்ரசக்ஷதே 

ஷ 3க்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வதயாக3ப2லப்ரே3
: || 192 || 

 

इष्टाल्स्म सवणदेवानां  सगंता िररणा सदा || 190 || 

दारी च सवणिामानां अखिलस्यावलम्बन ं

मामालबं्यावततष्टम्त ेप्रधानप रुषादयः  || 191 || 

यल्ष्टररत्येवमषृयो मां ततः सपं्रचक्षत े 

षडक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणयोगफलप्रदः  || 192 || 

iṣhṭ smi s     é    ṃ saṃg t  h  iṇ  s    || 190 || 

  t ī  h  s    k m   m  khil sy   l mb   m| 

m m l mby   tiṣṭanté pradh   pu uṣh   y ḥ || 191 || 

yaṣṭirityévamṛṣh yō m ṃ tataḥ saṃprachakṣhaté  | 

ṣ ḍ kṣh  ō hy y ṃ m  t  ḥ s    yog ph l p    ḥ || 192 ||   LT- 50 -190-192 

 

 

"I am sweet to all dév s. I am eternally united with the Lord. I bestow all actions. I remain as the 

support staff for all. Prakrthi and Purusha stand united with Me. Because of these I am called 

"yashti" by the sages.This six syllabled mantra, " ஓம் யஷ்டபய நம:  

Ōm yashtayé namaha" will bestow the results of all Yōgas (like karma, jnāna and bhakthi).  

 

49. பிங்களா   pingalām 

"பிங்களா" means "having the divine form with the complexion "yellow" as that of molten gold. 

Another meaning is "the one who gives wealth to "Pinga" (Kubéran is referred to with this 

name).  

பிங்க3ளாஸ்மி ஸ்வயா பா4ஸா ப்ரேப்ேகநகாப4யா 

பிங்கா3ய சாப்யோ3ம் பூர்வம் யதக்ஷஶாய மஹாஸ்ரீயம்  || 193 || 

யதக்ஷதஶா  மாம் புரா ஶக்ர பிங்க3தலத்தயவமூசிவாந் 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா தயாக3தேஜஸ்ஸம்ருத்3ேி4ே3
: || 194 || 

वपन्गलाल्स्म स्वया भासा प्रतप्तिनिाभया 
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वपङ्गाय  चाप्यतां पवूण यक्षशेाय मिाचश्रय ं  || 193 || 

यक्षेशो मां प रा शक्र वपन्गलेत्येवमचूचवान ्

सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रो योगतजेस्सरंुवद्धदः  || 194 || 

piṅg l smi s  y  bh s  p  t pt  k   k bh y | 

piṅg y   h py   ṃ pū   ṃ yakṣhéś y  m h ś iy m  || 193 || 

yakṣheśo m ṃ pu   ś k   piṅg letye  mū hi   | 

s pt kṣh  o hy y ṃ m  t o yog tej ḥs mṛ  hi  ḥ   || 194 ||  LT- 50 -193-194 

 

"Si  e the  omplexio  of my  i i e fo m is yellow like molte  gol , I  m "Pi g l ". I     ie t times, I 

bestowed enormous wealth to Kubéra who is the head of yakshās. Kubé     lle  Me "Pi g l ." The seven 

syllabled mantra, "ஓம்பிங்களாயய நம:  Ōm pingalāyai namaha" will bestow rich 

radiance beneficial in Yogic practice"  

 

 

Mantram -14: 

 

आर्द्ाां पषु्कररणीं तसु्ष्टं सवुणाां हेममाललनीम ्। 
सिूाां हहरण्मिीं लक्षमीं जातवेर्ो मम आवह ॥ १४॥ 

ஆர்த்3ராம்  புஷ்கரிணமீ் துஷ்டிம் ஸுவர்ணாம் பஹமமாலினமீ் . 
ஸூர்யாம் ஹிரண்மயீம் லக்ஷ்மீம் ஜாதபவபதா3

 மம ஆவஹ  14 

ārdrām pushkarinīm tusht'im suvarnām hémamālinīm . 

sūryām hiranmayīm lakshmīm jātavédō mama āvaha   14. 

 

Word by word Meaning: 

ஜாேதவே3 j t  é   – "O' my Lord, The source of Véd s மம ஆவஹ  லக்ஷ்மீம் bestow for me 

Lakshmī ஆர்த்3ராம்      m- Who is kind hearted புஷ்கரிணமீ் pushkarinīm - Who has lotuses 

துஷ்டிம் tusht'im – Who pleases ஸுவர்ணாம் su     m - Who is the fo m  of Vé  s with 

beautiful sounds தஹமமாலினமீ் hém m li īm – (as Earth) Who wears the Haimana mountains 

as a garland  ஸூர்யாம் sū y m – Who is the form of Sun ஹிரண்மயமீ் hi   m yīm – and Who 

has a golden divine form. 

 

The 14
th

 mantram has three Thirunāmams. 
 

50. ஓம் துஷ்டபய நம:    Ōm thushtayé namaha 

51. ஓம் ஸுவர்ணாயய நம:   Ōm suvarNāyai namaha 

52. ஓம் பஹமமாலிந்யய நம:   Ōm hémamālinyai namaha 

53. ஓம் ஸூர்யாய நம:    Ōm sūryāyai namaha 

 

50. துஷ்டிம் tushtim     

Srī  pleases the Lord with her real nature, form and attributes. She also is pleased mutually by the 

Lord`s nature and His kalayana gunās. 
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அஸ்யா தேவ்யாமநஸ்ேஸ்மிந் ேஸ்ய சாஸ்யாம் ப்ரேிஷ்டிேம் 

தேதநயம் ஸ ச ேர்மாத்மா முஹுர்த்ேமபி ஜவீேி 
Asy  dévy manasthasmin thasya ch sy m prathishtitham 

Thénéyam sa cha dharm tm  muhūrththamapi jīvathi  (Srīmad R m yanam) 

The words of Srī Hanum n about Srī Rama and Srī Seetha.  

"The heart of this Dévi is in Him and His heart in hers always. By that alone Seetha Dévi and He 

(Rama) will hold onto their lives for sometime." 

 

தோஷயாமி கவணர்விஷ்ணும் துஷ்யாமி ச ஹதரர்கவண: 

மயி துஷ்டி: ஸமஸ்ோநாமீடிோயாம் ஸ்வகர்மபி:  || 195 || 

துஷ்டிர்நிரபிோ தேந ஸாஹம் தயாகாப்ேிபாரவக: 

ஷ க்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ர:  மந:ஸந்தோஷோயக:  || 196 || 

तोषयाभम ग णवैवणष्ण ं त ष्याभम च िरेग णण:ै 

मतय त ल्ष्ट: समस्तानामीडडतायां स्विमणभभ:   || 195 || 

त ल्ष्टतनणरूवपता तने सािं योगाल्ब्धपारग:ै 

षडक्षरो ह्यय ंमन्रो मन:सतंोषदायि:    || 196 || 

tōṣh y mi guṇ i  ishṇuṃ tushy mi  ha haré guṇ iḥ| 

mayi tushṭiḥ s m st   mīḍit y ṃ s  k  m bhiḥ   || 195 || 

tuṣhṭi  i ūpit  té   s h ṃ yōg b hip   g iḥ| 

shaḍ kṣharo hyayaṃ m  t   m   ḥs ṃtoṣh   y k ḥ  || 196 ||  LT- 50 -195-196 

 

"I please Vishnu by my qualities. I am pleased by Hari's gu  s. I am pleased by karmās 

performed as prescribed by chétanas.The efo e people who   e well  e se  i  Yōg s   ll Me  s 

"tushti". This six syllabled mantra, "ஓம்துஷ்டபய நம: Ōm tushtayé namaha" will 

bestow mental happiness." 

 

51. ஸுவர்ணாம் suvarNām 

ஸுவர்ணயாமி ஸம்ஸித்3ோ4நபரம் பரதமவ வா 

அநிே3ம்ப்ரேமா வர்ணா: தஶாப4நா மம வாசகா:   || 197 || 

நித்யா ஸரஸ்வேீ பூ4த்வா தஶாப4நம் வர்ணயாம்யஹம் 

ஸுவர்தணேி ேதோ விப்வரஸ் ேத்வவஞ:பரிகீர்த்ேிோ  || 198 || 

ஸப்ோக்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்ரஸ் ஸர்வஸம்பத் ஸம்ருத்3ேி4ே3
: 

स वणणयाभम सभंसद्धानपरं परमेव वा 
अतनदंप्रर्मा वणाणः शोभना मम वाचिाः  || 197 || 

तनत्या सरस्वती भतू्वा  शोभन ंवणणयाम्यिं 

स वणेतत ततो ववप्रसै्तत्वि:ै पररिीतत णताः  || 198 || 

सप्ताक्षरो ह्यय ंमन्रः सवणसपंत ्सरंुवद्धदः 
suv  ṇ y mi s ṃsi  h   p   ṃ p   mé     | 

  i  ṃp  th m     ṇ ḥ śobh    m m     h k ḥ || 197 || 

 ity  s   s  tī bhūt   śobh   ṃ    ṇ y my h m| 

su   ṇéti tato vipraistattvajn iḥ p  ikī tit  || 198 || 

s pt kṣharō hy y ṃ m  t  ḥ s    s ṃp t s mṛu  hi  ḥ|   LT- 50 -197-198 
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அர்த்தோ2 விஷ்ணுரியம் வாணி – Arthō Vishnuriyam VāNī – The Lord is the "Meaning" 

and Srī Dévi is the word  (Srī Parasara Bhagavan's words in Vishnu Pur Nam – 1-8-18)  

 

Three meanings are given for ஸுவர்ணா suvarNā. " I make Yōgies, others as well as 

Paramapurusha shine. Auspicious and beautiful words form my divine names. Becoming  the 

eternal, beautiful and auspicious words of the Védas, I glorify the Paramapurusha. Because of 

that I am sung by the  wise and the learned scholars as "suvarnā". This seven syllabled mantra, 

"ஓம் ஸுவர்ணாயய நம: Ōm suvarNāyai namaha will enrich all wealth ". 

 

52. பஹமமாலிநீம் –Hémamamālinīm 

 

வஹமநம் பர்வேம் ேி3வ்யம் சந்த்3ரார்க்க க்3ரஹபூரிேம் || 199 ||  

ோ4ரயாமி ே4ரா பூ4த்வா தவே4ஸ: ஸ்ேி2ேி ஸித்3ே4தய 

துஷ் ாவ மாம் புரா தேந விரிஞ்தசா தஹமமாலிநீம் || 200 || 

அஷ் ாக்ஷர ஹ்யயம் மந்த்தரா மாநவாநாம் த்4ருேிப்ரே3
: 

िैमनं च पवणतं हदव्यं चन््ािण ग्रिपूररतं  || 199 ||  

धारयाभम धरा भूत्वा वेधसःल्स्र्ततभसद्द्ये 

त ष्टाव मां प रा तेन ववररज्ञ्चो िेममाभलनीम ् || 200 || 

अष्टाक्षरो ह्ययं मन्रो मानवानां र ततप्रदः 
h im   ṃ    p    t ṃ  i y ṃ  h      k g  h pū it m || 199 ||  

 h   y mi  h    bhūt    e h s ḥ sthitisi  h yé| 

tushṭ    m ṃ pu   té    i ij  hō hém m li īm || 200 || 

 sht ksh  ō hy y ṃ m  t o m       ṃ  hutip    ḥ|   LT- 50 -199-200 
 

"Becoming the Earth, I bear the divine mountain haimanam which has the houses of chandra, 

sūrya and others in order to support the position of Brahma. Because of that,  Brahma in the 

ancient times worshipped Me as 'Hémamālinīm'. This eight syllabled mantra,  

" ஓம்பஹமமாலிந்யய நம: Ōm hémamālinyai namaha" will bestow humans 

steadfastness".  

 

53. ஸூர்யாம்  sūryāyam 

The root  ஷூங்- ப்ராணிப்ரஸதவ –  the letter "ஸூ " gives the meaning the  "She creates all 

living beings" . The letter "தரப2ம்" – by bestowing experience of joy and liberation, pleases 

those beings. The letter "ய" indicates that She controls those beings using Time as the 

instrument. She also bestows "divine service to the eternal stars". 

தேவிமா ராவார் ேிருமகள் பூமி தயவமற்றமரராட் ஸசய்வார் (Thi u  imozhi – 8-1-1) " Your 

 o so ts S ī Dé i     "Bhū Dé i  omm        the  elesti ls se  e"  

ஸசய்யதோர் ஞாயிற்வறக் காட்டிச் சிரீேரன் மூர்த்ேிய ீஸேன்னும் (Thi u  imozhi – 4-4-2) 

This verse is in the N yaki Bh vam of the  zhw r.  Mother of parānkusa nāyaki's mother's 

words.   

Will quote here Sw mi Srī Anangar chariy r's explanatory notes for this p suram  as given in 

the web site https://www.dravidaveda.org/?p=4963). Refers the words of Mother Seetha as well 

https://www.dravidaveda.org/?p=4963
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as those of Srī R mapir n in Srīmad R mayanam,. "Bhāskaréna prabhā yathā". "இங்க 
ஆறாயிரப்படி யருளிச்ஸசயல் காண்மின்;-“எம்ஸபருமானும் பிராட்டியும், ஆேித்யனும் 
அவனுவ ய ப்ரவபயும்தபால இருக்வகயாதல, அந்ே ஆேித்யவனக்காட்டி ஸ்ரீேரன் 
மூர்த்ேியஸீேன்னும்” என்போம்.-ஸ்ரீ ராமாயணத்ேில் ராவணவன தநாக்கிப் பிராட்டி 
ஸசால்லுவகயில் “அநந்யா ராக4தவணாஹம் பா4ஸ்கதரண ப்ரபா4 யோ2

” என்றாள்; 

ராவணவத்ேிற்கப் பிறக பிரமன் முேலிய தேவர்கவள தநாக்கி ஸ்ரீ ராமபிரான் ஸசால்லுவகயில் 
“அநந்யா ஹி மயா ஸீோ பா4ஸ்கதரண ப்ரபா4 யோ2

” என்றான். இங்ஙதன ேிவ்ய ேம்பேிகளின் 
ேிருவாக்கினால் எம்ஸபருமான் ஸூர்யதனாஸ ாப்பப் பரிகணிேனானவமயால் ஸூர்யவனப் 
பார்க்கம் தபாது சிரிேரன் நிவனவுக்க வரக் கவறயில்வல." 
 

ஹிோய ஸர்வ ஜவீாநாம் ப்ரஸூதய ேத்வபத்3ே4ேிம் || 201 || 

ரமயாமி புநஸ்ேத்ர பு4க்த்யா முக்த்யா யோ2ர்ஹே: 

நியச்சா2மி ேோ2 காவலஸ் ஸஜவீாம் ேத்வபத்3ே4ேிம் || 202 || 

ஸூரிப்4யஶ்ச ஹிோ நித்யம் ஸூர்யரபார்க்கமண் 3தல 

ஸூர்தயேி ஸூரிபி4: ப்தராக்ோ ேதோஹம் ேத்வசிந்ேவக: || 203 || 

ஷ 3க்ஷதரா ஹ்யயம் மந்த்தரா தபா4க3தமாக்ஷப2லப்ரே3
: 

हिताय सवणजीवानां परसयेू तत्वपद्धततम ् || 201 || 

रमयाभम प नस्तर भ क्त्या म क्त्या यर्ािणतः 
तनयच्छाभम तर्ा िालःै सजीवां तत्वपद्धततम ् || 202 || 

सरूरभ्यस्च हिता तनत्य ंसयूणरूपािण मण्डले 

सयेूतत सरूरभभः प्रोक्ता ततोऽिं तत्वचचन्तिैः || 203 || 

षडक्षरो ह्यय ंमन्रो  भोगमोक्षफलप्रदः 
hit y  s    jī    ṃ p  sūyé tattvapaddhatim || 201 || 

  m y mi pu  st t   bhukty  mukty  y th  h t ḥ| 

 iy   h mi t th  k l iḥ s jī  ṃ t tt  p   h tim || 202 || 

sū ibhy ś   hit   ity ṃ sū y  ūp  k m ṇḍ lé| 

sū yeti sū ibhiḥ p ōkt  t to'h ṃ t tt   i t k iḥ || 203 || 

sh ḍ ksh  ō hy y ṃ m  t o bhōgamōksh ph l p    ḥ|   LT- 50 -201-203 
 

"For the sake of good of all beings I create twenty four "tatvas" (categories of truth). I remain 

pleased by gifting experiential joy or liberation to them as deserved. With the instrument of 

"Time",  I control all of these tatvās along with all the sentient beings. I am always favorable to 

all nityasūris (eternal divine attendants). I am in the form of the Sun in the solar system. Because 

of these reasons, I am called as "Soory " by the wise and the learned . The six syllabled mantra 

"ஓம் ஸூர்யாய நம: Ōm sūryāyai namaha " will bestow the fruits such as material 

joy as well as eternal beatitude" .    
 

 

இேி நாம்நாம் த்ரிபஞ்சாஶத் ஸூக்ேஸ்ோ2நாம் ப்ரகீர்ேிோ || 204 || 

க்ருோர்த்ே2யந்ேி மாம் ப்ராப்ய ேீ4ராந் ஸ்வவ:  ஸ்வவரபீ4ப்ஸிவே: 

யத்3யப்தயஷாம் மயா  ப்தராக்ோ  வ்யவஸ்ோ2 ப2லதகா3சரா || 205 || 

ந ோவதே3வ மாஹாத்ம்யதமஷாம் சிந்த்யம் விபஶ்சிோ 

ஆதமாக்ஷாந் நிர்விசாதரண ஸர்வா ஸர்வப2லப்ரோ3 
  || 206 || 
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நாமாவள ீயதோ ஹ்யஸ்யா: ஸ்ரீரஹம் தே3வோ பரா:  

इतत नाम्नां त्ररपञ्चाशत ्सकू्तस्र्ानाम ्प्रिीतत णता || 204 || 

िृतार्णयल्न्त मां प्राप्य  धीराः स्वःै स्वरैभील्प्सतःै 
यद्यप्येषां मया प्रोक्ता व्यवस्र्ा फलगोचरा  || 205 || 

न तावदेव मािात्म्यमेषां चचन्त्य ंववपल्श्चता 
आ मोक्षान ्तनववणचारेण सवाण सवणफलप्रदा  || 206 || 

नामावली यतो ह्यस्याः श्रीरिं देवता पराः 
iti   m  ṃ t ip ch ś t sūkt sth   ṃ p  kī tit  || 204 || 

kṛt  th y  ti m ṃ p  py   hī  ḥ s  iḥ s  i  bhīpsit iḥ| 

yadyapyésh ṃ m y  p okt   y   sth  ph l go     || 205 || 

   t    eé   m h tmyamésh ṃ  hi ty ṃ  ip ś it | 

  moksh   i  i h  e   s     s    ph l p     || 206 || 

  m   lī y tō hy sy ḥ ś ī  h ṃ  é  t  p   |     LT- 50 -204-206 

 

"These fifty three divine names thus sung in this sūktam  will yield the wishes of the wise who  

seek Me and make them fulfilled. Even though specific fruits have been mentioned for each of 

these divine names, the intelligent one should not think that the glories of these divine names are 

limited to those alone. All of the divine names are capable of bestowing all fruits upto 

"Mōksham" without any doubt for Myself "Srī" is the highest deity for these Thirunāmams 

(divine  names)".  

 

Mantram -15: 

तां म आवह जातवेर्ो लक्षमीमनपगालमनीम ्। 
िनिां हहरण्ि ंप्रभतू ंगावो र्ानिोऽश्वास्न्वन्रे्ि ंपरुुषानहम ्॥ १५॥ 

தாம் ம ஆவஹ ஜாதபவபதா3 லக்ஷ்மீமனபகா3மினமீ் . 
யஸ்யாம் ஹிரண்யம் ப்ரபூ4தம் கா3பவா தா3ஸ்பயா(அ)ஶ்வான் 

விந்பத3யம் புருஷானஹம் 

tām ma āvaha jātavédō lakshmīmanapagāmineem . 

yasyām hiranyam prabhūtam gāvo dāsyo'shvaan vindéyam purushānaham  15 

 

Word by Word Meaning:  

ஜாேதவே3
 O' Lord ! ோம் ம ஆவஹ லக்ஷ்மீம் அனபகா3மினமீ் bestow that mother Lakshmī who 

is ever present in Thy heart. யஸ்யாம் from Whom அஹம்விந்தே3யம் I can obtain ப்ரபூ4ேம் 

ஹிரண்யம் wealth of all kinds such as gold, கா3வ: cows ோ3ஸ்ய: attendants (அ)ஶ்வான் horses 

புருஷாந் and other helpers. 

 

The mantrās which are often recited following Srī Sūktam:  

These  are sometimes listed under the heading of  "ப2லஶ்ருேி फलश्र तत phalashruti" . The latter 

term will mean "shruti which talks about Fruits or benefits of the preceding Srī Sūktam".  

 

பத்3மப்ரிதய பத்3மினி பத்3மஹஸ்தே பத்3மாலதய பத்3மே3லாயோக்ஷி . 
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விஶ்வப்ரிதய விஷ்ணு மதனா(அ)னுகூதல த்வத்பாே3பத்3மம்ʼ மயி ஸந்நிே4த்ஸ்வ .. 
पद्मवप्रये पतद्मतन पद्मिस्त ेपद्मालये पद्मदलायताक्षक्ष । 
ववश्ववप्रये ववष्ण  मनोऽन िूले त्वत्पादपद्मं मतय सल्न्नधत्स्व ॥ 

padmapriyé padmini padmahasté padm layé padmadal yat kshi . 

vishvapriyé vishnu manōnukūlé tvatp dapadmam mayi sannidhatsva  

Meaning:  

"O' Mah Lakshmī ! You who love lotus, who are the highest among all women,  who carry lotus 

in the hands, who are seated on the lotus, who has the eyes like the petals of the lotus, who has 

love for the whole world, who favor the mind of the Lord Vishnu, please place your divine lotus 

feet on my (adiyén's) head" 

ஶ்ரிதய ஜாே ஶ்ரிய ஆநிர்யாய ஶ்ரியம் வதயா ஜனித்ருப்4தயா ே3ோ4து . 
ஶ்ரியம் வஸானா அம்ருேத்வமாயன் ப4ஜந்ேி ஸத்3ய꞉ ஸவிோ விே3த்4யூன்  

चश्रये जात चश्रय आतनयाणय चश्रय ंवयो जतनतभृ्यो दधात  । 
चश्रय ंवसाना अमतृत्वमायन ्भजंतत सद्यः सववता ववदध्यनू ्॥ 

śriyé j ta śriya  niryaaya śriyam vayō janitribhyō dadh tu . 

śriyam vas n  amritatvam yan bhajanti sadyah savit  vidadhyūn  

Meaning:  

"I have been born from Him, for the sake of experiencing the wealth of service to the Lord.  In 

order for me to practice means to attain my true self to manifest without the veil of the insentient 

matter,  may Srī Dé i bless me with st ble we lth     life. Those who li e with S ī M h l kshmī 

in their heart and mind always will attain immortality without the cycles of rebirths. They upon 

reaching the Supreme Brahman and by His grace, freed from sins, aging, death, sorrows, hunger 

and thirst will attain ability to fulfill all wishes and ability to function as willed and unhindered".  

ஶ்ரிய ஏவவனம் ேச்ச்2ரியாமாே3ோ4ேி  ஸந்ேேம்ருசா வஷட்க்ருத்யம் 

ஸந்ே4த்ேம் ஸந்ேீ4யதே ப்ரஜயா பஶுபி4꞉ ய ஏவம் தவே3
 

चश्रय एवनै ंतल्च्ियामादधातत । सन्ततमचृा वष्िृत्य ं

सन्धत्त ंसन्धीयत ेप्रजया पश भभः । य एव ंवेद । 
śriya évainam tachchhriy m dadh ti . santatamrich  vashatkrityam 

sandhattam sandhīyaté prajay  pashubhih  ya évam véda . 

Meaning:  

"That Brahman bestows more and more of divine service to the one who worships Srī Dévi. One 

who worships thus,  the divine couple who are eternally associated, will live well with family, 

cows, horses and all forms of wealth without any break".   

ௐ மஹாதே3வ்வய ச வித்3மதஹ விஷ்ணுபத்ன ீச ேீ4மஹி . 
ேந்தநா லக்ஷ்மீ꞉ ப்ரதசாே3யாத்  

ॐ मिादेव्य ैच ववद्मिे ववष्ण पत्नी च धीमहि । 
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तन्नो लक्षमीः प्रचोदयात ्॥ 

ōm mah dévyai cha vidmahé vishnupatnī cha dhīmahi . 

tannō lakshmīh' prachōday t  

" May we know and meditate upon that great Srī Lakshmī Dévi, consort of Vishnu. May that 

form of Srī Lakshmī direct our mind and lead us to Her." 

 

ௐ ஶாந்ேி꞉ ஶாந்ேி꞉ ஶாந்ேி꞉   
ॐ शाल्न्तः शाल्न्तः शाल्न्तः ॥ 

ōm sh ntih' sh ntih' sh ntih' 

Conclusion:  

These divine names sing the infinite glories of divine mother (Periya Pirāttiār) S ī 

M h L kshmī. A iyé  wish to  e o   he e into focus the important points made by Sri Periya 

V   h   Pill i  i  his f mous vyākhyānam of S ī Tho      ippo i  zhw  's p  bh   h m 

Thirumālai about divine names of the Lord. They are worth recollecting here as well.  "The 

Āzhw  's nishtai is however that of a prapanna (one who has surrendered his self to the Lord) 

like  ll the othe  Āzhw  s. He t kes the Lo    s the me  s; the efo e he  ee s  o othe  me  s. 

Nāma Samkeerthanam will bestow whatever the seeker wishes. Different persons will use them 

e  h    o  i g to thei   esi es. Ā h  y     ws   p   llel here to the way different people will 

use priceless pearls."ஸசழுமுத்து ஸவண்ஸணற் ஸகனச்ஸசன்று,மூன்றில் வவளக்வக 

நுவளப்பாவவயர் மாறு நாங்கூர்" "sezhumutthu veNNerkenacchendru* moondril vaLaikkai 

nuLaipp vaiyar m Ru N ngkūr" (Periya Thirumozhi 3-8-7). People living in the shores of pearl 

diving, will sell the pearls to buy common articles like rice and fruit. Those who use 

Thi u  m ms to obtain ordinary material benefits are similar to these people. The merchants 

who know the precious worth of the pearls will however trade them accordingly to make money. 

Those who p   ti e    ious S  h   s to  tt i  libe  tio  (mōksham) are similar to these 

merchants.  When the same precious pearls get into the hands of the Royals, they will wear them 

 s o   me ts     e joy them. Āzhw  s   e i  this   tego y. Fo  them the Lo   Himself is the 

means and therefore for these prapannas, "உண்ணும் தசாறு பருகம் நீர் ேின்னும் ஸவற்றிவல 
எல்லாம் கண்ணன்" namely ோ4ரக தபாஷக தபா4க்3யங்கள் (all means of sustenance, nurture 

and enjoyment) are all the same Lord. They in general will enjoy the sweetness of Bhagavan 

  m s. பிவழப்பில் ஸபரும் ஸபயதர தபசி (I     m Thi u    h  hi –50). In addition, the Lord's 

names will protect thousand times more than the Lord. "ஓராயிரமாய் உலதகழளிக்கம் தபர்" 
(Thi u  imozhi  -  9-3-1). Ā h  y     ws p   llels to the Lo       His   mes, the fo me  is like   

gold bar (கட்டிப் ஸபான்) and the latter is like the gold in the ornaments (பணிப்ஸபான்).  

 

Adiyén wish to end this text with expressing adiyén's repeated namask rams  to Puthūr Sw mi 

Srī Krishnaswamy Iyengar whose text was the basis of this translation. One can not always 

express clearly in English the traditional expressions of scholars in Tamil. Obviously if any of 

the readers were to find deficiencies in this translation work, adiyén request their forgiveness. 

Adiyén wish to end this text recalling here two verses from Srī Thirumazhisai Pir n's 
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prabhandhams, namely verse #103 from Thirucchanda viruttam and verse #92 from N nmukan 

Thiruvandh dhi.  

ேிருக்கலந்து தசருமார்ப தேவதேவ தேவதன 

இருக்கலந்ே தவேநீேி ஆகிநின்ற நின்மலா 

கருக்கலந்ேகாளதமக தமனியாய நின் ஸபயர் 

உருக்கலந்துஒழிவிலாதுஉவரக்கமாறுஉவரஸசதய    103.       

 

thirukkalanthu chéru m rba! déva déva dévané 

irukkalantha védaneethi  ki nindra ninmal  

karukkalantha k la mégha méniy ya nin peyar 

urukkalanthu ozhivil thu uraikkum ru uraicheyé.   Thirucchanda Viruttam - 103 
 

"O'Lord with the holy chest where Srī Dévi (Periya pirāttiyār) eternally resides! O' 

Supreme ruler of the Nityasūris, sought after by all the dévas! O' Immaculate Being ! The 

revelation of the Védas with their characteristic hymns is Thy nature. O' Lord Kanna, the 

cowherd with the form bright as the gold and the hue of the dark clouds! Bless me so I can 

recite continually Thy holy names portraying Thine beauty".  

 

என்றும் மறந்ேறிதயன் என்ஸனஞ்சத் தேவவத்து 

நின்று மிருந்தும் ஸநடுமாவல – என்றும் 

ேிருவிருந்ே மார்பன் சிரீேரனுக் காளாய், 

கருவிருந்ே நாள்முேலாக் காப்பு.      

endrum marandhu ariyén* en nenchaththé vaiththu* 

nindrum irundhum nedum lai*  

edndrum thiruvirundha m rban* sirīdharanukku aaLaay* 

karuvirundha n l mudhalaak kaappu.          N nmukan Thiruvandh dhi - 92 

 

"I will never ever forget that Lord to whom I am a servant keeping Him always in my 

heart standing, sitting and in all other states, Lord Sridhara in whose heart forever resides 

the divine mother Lakshmī, having been under His protective fold from the days of my 

sojourn in the womb." 
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